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Korespondenca dr. Jos. Mur$ca.

Priob¢il dr. Fran Ilesi&.

A4

astiti gospod Jakob Gomil3ak, sedaj umirovljen profesor

verozakona na drZavni realki v Trstu, mi je blagovolil

izro¢iti korespondenco svojega ujca, 1. 1895. v Gradcu
umrlega profesorja dr. Jos. Mur$ca.

Slavna ,Slovenska Matica“ je ustregla moji Zelji ter spre-
jela Murs¢evo korespondenco za ,Zbornik“.

Pa je bil tudi pokojnik skozi desetletja v Zivljenju naSega
naroda vazna licnost, ki je, oplojena z idejami svojega rojaka
Stanka Vraza, z vnemo posegala v razvoj slovensko - hrvatske
zajednice, uspe$no delovala na slovnidkem in 3olskem polju,
vodila 1. 1848. grasko ,Slovenijo“ in z njo ves Mali Stajer ter
si postavila neminljiv spomenik v srcu svojih krajanov, Bol-
fancanov v Slovenskih goricah, bogato jim obdarivii cerkev in
Solo. Rodna mu Zupa bolfanska je po njegovi zaslugi med
dosmrtnimi ¢lani ,Slov. Matice.

Pod totko A. sledi korespondenca, ki sem jo prejel iz
njegove ostaline. To so pisma, pisana njemu.

Pod tocko B. pride nekaj listov, ki jih je pisal Muriec
drugim. Nekoliko jih je objavljenih v ,Domu in Svetu“ iz
1. 1901.; teh ne mislim ponatiskovati, pa¢ pa jih hoem po
glavni vsebini posneti. Pisma, ki jih je pisal MurSec Stanku
Vrazu, se nahajajo v vseucili8ki knjiznici v Zagrebu.

Nekaj pisem, ki jih je pisal Macun MurScu, je Ze objav-
ljenih v istem ,Domu in Svetu®, a nekoliko Vrazovih v ,Djelih
Stanka Vraza“ V. Tudi teh ne bom ponatiskoval.

Vsa pisma seveda niso iste vrednosti. Mnogo jih je zani-
mivih le radj tega, ker nam kaZejo, kako si je za Gaja in
PreSerna na Stajerskem gajica utirala pot, in pa radi tega, ker
se v njih vidi borba Stajerskih narecij s kranjskim knjiZznim
jezikom in s srbohrva$¢ino. Gotovo pa je, da enkrat komu
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prav pr1de vsako poroc1lo iz preteklosti, najsi se za prvi hip
in s SirSega stalisca vidi Se tako brezpomembno.

Radi skopo odmerjenega prostora prinese ,Zbornik“ drugo
polovico vsega gradiva Sele prihodnje leto. Tam bode osobito
najti korespondenco, ki se bavi z dogodki leta 1848. in sledecih
let. V letoSnjem ,Zborniku“ objavljam starejSa pisma, oziroma
pisma moz, ki so Ze znatno pred 1. 1848. zaceli MurScu dopisovati.

Ker je gradivo razdeljeno na dva zvezka ,Zbornika“,
dodam komentar $ele na koncu.

A.
Pisma pisana MurScu.

I
Fran Polanec Mur§cu.
(1827.)

Fran Polanec naznanja v nemsko pisanem pismu Murscu,
slusatelju drugega leta filozofije v Gradcu, (torej 1. 1827.) od
Sv. Martina v Sulmski dolini smrt njegovega oceta in ga
spominja na materino Zeljo (pa¢ da naj stopi v duhovski
stan), ki je bila tudi Zelja pokojnega ocleta: ,Mein Dbefter
Jojeph ! zu aller erft Mahl bin ich verbunden den Wunjch deiner
{iebenn Miutter div anzuempiehlen, daf fie dich beym Hald Hevum
fafit und Taufend Mabl Herzlih titfjen (aft. Weldher Wunjch auch
beined fel. lieb BVaterd der grofte war ; ich bitte dich nicht gejehritt
au haben . . . .“ (20. majnika so oceta pokopali).

1.
Ivan Klajzar Mur§cu.
(1830—1843.)
I

G. Jozefu MurSecu
Kk’ njegovi novi mesi, na 29. den Avgusta 1830.%)

Sli§im dnes vefelo petje Lepo je, & zlata krona

Se po cvetnem doli razlet’, Glavo krala obfvetli,

Slisim dekelce nedolZne Ci ob]aﬁ krez vso Zivlenje
S’ fanti red Ti ilavo pet’; Njemi v’ rokah fe (fi ?) leZi,
Tak perpufti naj tud’ jas Polek blifka zbruSen meg,
Dajam flabe hvale glas. In grozi krez hude fel:

1) Cestitka ohranjena v poznejSem prepisu zato v gajici; le ,[* Se spo-
minja bohori€ice.



Lepsi mi je 'z roZic venec, Ker'ga krala Cafti taka
Megnika kda obfvetli; Mo¢, kak Na¥ njo posedi;
Terdno pravi: Da Zvelicar Bukve krezi viih Zivlenje
Ladal vraZje vfe modi. V’ rokah {vojih on derZi,
Smert! Kde je zdaj zbruSen met, Njega peta tladi fmert,
Brumnih nema$ morit’ vel. On skoz milost je podpert.
Mladenc neki flavo dobil, Svetoft se na celi bliska,

Kej je 8el v’ kervavi boj, In dobrotnoft v’ kril" sedi,

Kej je ftrah in’ ogenj vleval Vsemogoénoft njega kinca
Notri v’ fovraZnikov roj. Pred njim zemla fe zboji;
Kde me¢ blifka, miloft spi . . ., Svet zapoje Anglov zbor,
Smert kde 'ma fvoje gofti. Svet kri¢i nebeski dvor.
Slavo Mladenc bo§ zadobil, Toti Bog, ker z’' zvezdnim plajSem
Keri Boga zvolil si, Se odeva, keri ma

Kej pravico in’ refnico Svetov ved, kak lud’ na zemli,
Bozjo ¢es razSirjati, Ino njih razvracat zna:

Kej zablodnim kaZe$ pot, On za vie Ti bo zaplat,
Gred$nikom nebeSki hod. Njemu v’ krili Ti ma$ fpat’.

Teb’ ime v’ Zivlenja bukvah
Sploh se Cifto 'ma {vetlit,
Kak fkoz no¢ prelubi mesec
Z' zvezdno lucjo je oblit:
Zato dnesni venec Ti
Vecéne cafe zeleni.

25

KlajZerjeva cCestitka MurScu za god (Sazhoderkano 20ga
Velikotravna), v kateri je ne posebno duhovito porabljena
Knobelnova pesem od ,nove krame“. —

3.
Vifoko pofhtuvani Gofpod Kaplan!
Jel Ti nizh nevefh, kaj Koftanjovez sazhne? Al rakom

Ivan Klajzer.

shvisga, al poflufha rajiko ptizo? — Sem zelo jaf ali on ne
shganje vreden. Jaf vem kej Ti rad bi kaj noviga vedel, tak
ali poflufhaj — parturiunt montes — Murko namifli odsdaj

zhafopif Slovenfki vundavati, ino toto njegovo nakanenje bodo
(pa kaj sa totokrat sa iftino fhe ne porefnim) Kopitar, Slom-
fhek, Jarnik, Zhop bibliotekar Lublanfki, ker vezh jesikov
govori, kak ker drugi skos den njih more nafhteti ino neki
drugi [vun?) precrtano] na djanje perpelati [trudili precrtano] njemi
perpomogli. Ti ker Slovenji na krili fedifh, ino is njenih
perf fladko svaro maternega jesika sisafh, Si bofh s-pravo
gorezhoftjo kakti kera vfakiga Slovenza praviga kopita prav
shivo sashaga tak hvalitevno naprevsetje nesmerne zene s-
okufki Tvoje marlivofti po Tvoji mozhi sgotoviti ne prepuftil.
Al Ti bofh tudi druge korenjake biftriga vuma k-tak flavitnemi

1) Kar je v [] drobnega tiska, pomeni, da je v pismu predrtano; leZedi
tisk pa pomeni moje pripombe.
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deli podvuftiti vedel. Saj fe fpomnifh onih Slavnih Jarnikovih
befed :
.oarja lepa fe rasliva zhefl Slovenji Goratan,
Sbuja dremanje zhaftliva, osnanuje fvetli dan.
,5lava bode fpet flovela, ki slovenzom da ime,
,Po deshelah se raznela, perdobila zhethenje.*
Sa Asbuke volo naj fe prepira, keremi fe fvada ne vnosha.
Od Murka pa flavni mosh Bezhki, kerega lift jaf v rokah imam,
pa ne Kopitar tak pravi: ,V. Slovenfki literaturi bo Murkovo
ime drugi vek sazhelo, kak Truberovo pervimu fvetlobo po-
daja. Truber je velki bil al vekfhi je Murko sa lepo Slovenfko...
kajti flovenfki duh ino ne mali v-njem prebiva. On nam je
pot pokasal, kerega hoditi moremo. Tak ali le sa njim (kak
pliza sa savzom) sveso napravmo med nami, sjedinimo mozhi,
ki snajo brege prenefte. ,Tak po naprejpifi totih vashnih befed
kotrige Tvojiga vuma napinjaj. Opravilo prelubko sa vlaftni
jesik Tebi je girazha, neki bo fe filil kak konji per deli, kej
bodo njemi vfe kofhize v napetem herbtifhi vkup sefprafhale.
Sdaj sheni jesik, ker bomo ga {lobodno obrazhati fmeli; kdo
ve zhi nam pa ne bodo na novo vuft sefhili, Pojte le sa
njim. Lehko prefhtimafh, da Te jaf s-lepimi ino zenitlivimi
nagovori k’ preshlahtnemi namiflenji na hafek vlfega Sloven-
fkega pokolenja priganjam. Bogaj me ali ino premifli kelko
jozha bofh Slovenfkim materam perfhparal, zhi Ti Tvoje mifli
kam inda opizhifh, zhe Ti Tvoje svumne dela na oltar, kde
vii Slovenzi fvojo blago bodo slagali, poloshifh, ne pa famo
Tvojim farnikom preobilno podajafh. Enkrat fhe Ti rezhem:
Bogaj me! Jaf fem Tebe vfelej rad bogal, ino moji pokornofti
nemrefh drugazhi pogoditi kak da to ftorifh kaj fem Te profil.
V- ovem tjedni fo dva foldaka, kera fta jednoga harmi-
zhara sa ofem reinifh volo saklala, obefli; prihodni mefez pa
bojo al Krajnfko al Dainkovo asbuko, na tako kafhtigo obfodli.
Komi Ti frezho vofhifh Murki ali Gosponi Dajnki? Jaf fem
sdaj tebi dofti snapovedal, kaj bo velke vefelje tebi napravlo;
ne posabi ali vfim Slovenzom vefelja napravit! .. Al zhi pa fe
Ti ofkutifh, tak Ti jaf is Graza nikol ne bom vezh pifal, ja
is jese povernem fe zelo na Dunaj. Tedaj bo Tebi s shalo (?)
Imaj selim vnogo fzreche;
Puno z-novczi vizegdar vreche;
Kad pod kofzu dojdes {zmerti,
Neb’ odperti budu verti. etc.
Bog vam daj dobro — s- Bogom. Zhi bom mimo Vaf
v- verh fhel, bom fe fhe pa sglafil. Ne posabite ftriz . . tudi
Vi fe pri naf sglafiti, da bi vtegnili kda mimo naf domu iti.

Tak pa {rezhno. Ivan Klaisher

Kaplan pri . Kukomorzi.



(13. jan. 1840.)
Zima v Ptuju.

Prelubleni perjatel!

Ze vala, kak dugo fem Te nahal na odgovor Tvoje
fladke pifme cakati; da Ti ga bershej Matjasi¢ fam Ze perle
donefil; da namrel [izprva zh] Stari Povoden per dobrem
zdravji blizu ne fo miflili k Matjasici potegniti, da je toto ras-
glaseno prefelivanje prazni gué, ¢ ravno kak dobro ves
Matjasek njim v ferce zaraen. Od Domainga fe mi ¢udva, da
Njih ne med kompetenti za Floriana, da totega Zlahtnega (naj-
prej zh..) plebanuSa njihov brat ekspeditar Lavatinske kanclije
na toto kompetencio opominjal no dobro volo delal.

Nas profefor Roga¢ od bozicov z bozjim Zlakom po ti
prije nezvihrani {trani vdarjen Se skoz poftelo ¢uva nekaj bolfhi
fe obcutivsi, Fras ga v skoli nadomeftuje. :

Glaxanca Holzerinn (?) hujdo s- haja. Skoro ne verjem,
da bo kda ve¢ travo kla¢la. Drava je premerznila, ino ovi
tjeden je od juga nakuhana voda led tak vifoko zdignila da
je z ulicami spodnega mefta jedne glihe, ino voda v ulice
naletavala, na ovi kraj mofta Rancare pregnala, ino toto le-
deno polje sa gledati ftrahovitno tote krizocki polamane falate,
bo naj berZej na$§ moft vtergalo, kak berZ bo fe kelckaj (izprua
kelz..) zraslo, da Ze na stirih jokhah po stiri ftebre prerezalo.
Varozlinski moft pravijo, da je pretergan. Zimo fmo na Ptuj,
¢e je nasim barometarom telko verjeti kak vasim, fmo meli za
dvagrada hujSo kak vi v Gradci zakaj da je celo debelo zidovije
premerznilo, ino vino po kletah obilno nazkipnilo kmetom
pa reja vekfhidel via zmerznila.

Kak pa al 1i Ze s Dehanta kaj Tvojih troskov poverjeno
dobil, al fo Ti kaj pifali’; ino kaj Se bo$ dale Ipocel? S G (?) Pjebi
vi fte nam pre Klujecni kruh dolipravli, cakte bomo Ze vkuper-
prisli, ¢i perle ne, z mladletka.

Da Ti vse zoznanim, kelko ie domifliti morem, $e toto,
na teatru je sa boge ob nov. leti fe doblo 101 fl C M od
Zenitve nobene ne cuti. Ne jezi fe, da bolSega ne dobi$: ker
fe ne bolSega kaj dozdaj godilo, razvun ¢i blo toto Tebi ne-
znano oftalo, da je Franzkeov XYeibfutjcher fvojo lubo v belem
gradi vitrelil, al to je ze pred adventom bilo. Bodi vsigdar
zdrav ino vefel ino ne posabi kda kda podcerkati

Tvojimu
13. Janer 1840. Jvani
Led je vlere fre¢no fe odpelal.



5.
(25. 3. 1840.)
Slovenscina. — Konkurzni izpit KlajZarjev.

Prelubi perjatel!

Tvojo Iladko al veliko prekratko pifmo je mene zlo zlo
razveselilo /zato drugofart dugSo napravi:/ Bog daj, da bi Tvoj
ceden') {pomin zavolo Slovensine mene zaipano vmanjuho
prebudil, faj fem zdaj pregnan v mefto, kde fe mi vidi, da bo
k takem spametuvanji cala”) obilno, jal tedaj obetam Tebe
bogat, vender Te po verni zavuplivofti prolim, bogaj Ti tudi
mene: Ce fe Ti pregerdo ne zdi, naprosi mi G. Vogrina za
zveltiga pomocnika per povuzemskem konkurzi, za perpravienje
je tote leta meni nekaj cajta, veliko pa vole menkalo, naj
ivojo pamet, da mu je Bog dal, prostemu Slovenci na hasek
oberne. Je on ne na voli rataj mi keriga bogaflovca, da Sterto-
letnih nobeniga razvun Sella, no totega celo malo poznam.
Saj venda tota pro$nja, ¢e ne naj lep$a, sicer ne vun nepo-
Stena, predobrega Tvojega serca ne bo razjezila —? Jal fe (?)
rajtam Bog je Tebe za mene volo v Gradec odpravil.

Se Ti ni¢ ne kiha, ni¢ ne kuca, Tvojo ime je velikokrat,
od nai, najvise od Zzlahtne Graberce pohvaleno.

Sledno nedelo je farmestra KoroSaka bozji Zlak vdaril, po
Ivetkah fe mi meltni za pozno boZjo (izprva bos . ) sluzbo per
S. Verbani ¢éredimo. Dnes fem jas bil tam, bo ¢uda velika e
bojo toti radovolni pevec kda ve¢ zemlo klacli.

Bodi bol srecen, kak ti z serca Zeli Tvojga odpiska pre-
mocno zelcen

verni Ivan
Na Ptuji 25 Susca 1840.

Na zadnji strani lista je pisano ime:
Dragutin Josef Zimonic.

6.
(12. dec. 1840.)
Mursec in dekan ptujski.

Prelublena DuSica!
Ne misli, jas ba Tvoj pofel z- misli puitil, zidarski mester,
ki fem ga nikol ne mogel v roke dobiti, toti me mudil. Tvojo
pismo no kvitingi fem ovi den po jedi G.dekanusi dal v roke,

1) pred Ceden stoji ,zh* '(h ni {isto izveden); pisca je Se motila
bohoricica; tudi beseda ,zlo* je prvikrat pa¢ bila pisana ,slo¢, a pisec
je ,s* izpremenil v ,z“.

) pred Casa zopet zh.
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no mu Tvoje naroenje pohlevno al vender zaftopno povedal,
al vuite fo tak kiilo saletele ¢elo fe zgerbancilo, kak da b_a
Njih s $paikoj okadil. pregucali fo: to blo fe moglo Ze prije
opraviti, ino ne zdaj terjati, Tvojega pilma fo pred menoj ne
hteli gorvtergati, al po befedi bo§ z dekanovih rok odpiiek
dobil. Veli, povej kaj mam dale ftoriti? :

Prihodno nedelo bo Leopold Priger s A(?)ihmayerovo]
Paulinoj zdan. G. Matjasi¢ je z zelega ferca velel, nad novi
lubi tovar$ Fral velel, kratki no debel. NaloZi na fkorem kako
opravilo

Tvojemi

Pliije 12, Dee 1840, Ivani

bodi zdrav no zadovoln.

7
»Ilirske Novine“.

Lubi perjatel!

Ti mas velko zavupanje do Klajzara, da po Tvojem pismi
mislis, meni bi fe ker pot za Te povnoZzal: jas fem zkoz rajtal,
iitini perjatar ma do moje duse ino tela vso oblaft, ¢e pa nace
misli§ al fe krez Klajzara drugo nagovoriti das, zato me ne
krivi. Tvojo pravico per Dehanti fem s- gladkoj ino lehkoj
prosnjoj zderzal, ino tak dobi§ placo po Tvojih kvitingah za-
pisano. Ces pa Ti matere Slave ponemcani Sin dobroto zkazati,
tak per Gaspari zavdinjaj 2 kolara od dugofti kak je perloZena
(izprva perlos . ) nit ino ak i na voli placaj, ja§ Ti bom
istroSek naj berzej, zkoz Kanclara al drugo priliko poslal. Mas
casa obilno, nam pi§i fladke novie ino e fe lehko zgodi,
fpozvej ali bi fe ne bi fmela ino kelko bi ie moglo v Stem-
pelom napreplacati, da bi Ilirskih novin ne trebalo po liftah
pecatiti ?

G. Sonekara z njegovoj zenicoj je ItraSmo maternca pri-
jela, da je obuh Zivlenje viilo na klini, al hvala Bogu dnes je
bolfe ino jutri mislim bota Ze po hisi hodila. Kaplan G.
Lesnik e z- bolenja zkopal, al Medved boleha, Kanclar obra-
suje, Kocbek poftni predgar, Ptuje Robacta ¢aka. Tak fem Ti
povedal kaj fem vedil, Se tudi ti povej kaj ve§ posebno kaj
zatnejo moji $kolarski znanéi. Z Bogom

Tvoj
Klzr
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8.

Stanko Vraz. — Racuni. — Kremplove ,Dogodivine*.

Pje! Ti erjavi Sin!

Jal bom Tebi no Tvojemi VraZjemi (izprva Vras . ) Stainki
Ze pokazal, koga bota terjala? namrezh terjajta prav golto
Ivana, bo e Ivojega duga Ze spomnil. Zgodilo fe je refen, da
mi je Stainko pisal nekak ob Imerti mojega lublenega far-
mefhtra Goluba, ino da je tiftofart precej zmot mene ftiskavalo,
iem tifti lift nekam zavergel, da je do dneihnega dneva ne veé
videl Ivetle lu¢i bozjega fonca ino meni toti dug fe ne v pamet
vrinil, dokler fe mi ove dni ne z Tvojoj Cerkoj spomenil. Toti
dug boS Ti ja htel poravnati, da bom Ti po nekih dneh
pollal peneze z Tvojoj ftoloj vred po pokojnem majori Leuen-
felt (s ?) kero po militarskem dovolenji bo nafhega Invaliden-
komanda fmela plazhana biti, le Thkoda da vam je Iudicium
militare mixtum v Veroni zeli kondukt od 35 fl 8 k na 30 fl 32 k
podbilo. Kak bote fe tedaj talali? Dale itoji v protokoli Gang
4. Stadtpfarrgeiftlichen 4 fl; keri mozZeki') fte poleg bili? po
imeni je ne nobeden zacoderkan, ino Peserl tudi ne Vondruska
fe ne spomni ve¢ na toti {prevod. Dale itoji Conducierung . .
2 fl vender s itrihom preresano, sakaj? v vieh sprevodeh pred
totim je sa konduciranje 1 fl; sa totim ni¢ ne poftavlieno razvun
za hod. Pozvej da, kako {i Gracari kres to zagovarjajo pravico?
(Pje gril zdaj Te majo, daj rajtingo od Tvojega hiSuvanja)
Vzem da Lubi perjatel pifek v roke, ¢i nemas od poita preflabih,
no Ze mi nekaj na skorem pisi na primer: kaj delajo moji
nekdasni konskolari kaj zve§ al ve§ od milih bratov Slavjanov,
kaj Se za drugih novih novic? Nedugo fmo to ftaro Katinko
pokopali ino ne bo leki¢ dugo, da bomo ftarega Adelsb[e]rgera
hranli. Gofpodin Vras je poitni predgar ino kak fe dohaja
obc¢udvan pohvalen od celega meita. Kocbek po (& ?) prihodni
tjeden fe mogel na Polenihak prefeliti; ino Krempl so mi vcere
pifali, da nemska cenzura naj berZe njihove hiftorije?) dopuitila
Itiskati, ino da nek glupalt censurant rekel: kak bi Windischar
ker deno umel kaj pifat.

Bodi zahvalen za Tvojo ipominbo ino rad

Tvojemu
Jvani

Spodaj je napisal pad Mursec: Rejtitutionsgeld bom H. R. b, Frief.

) pred Z je znamenje X; 0 je pac precrtan pruvoten ,s°.
¥) sigurno izpadlo: ne bo
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9.
(20. III. 1841.)
Racuni. — Kremplove ,Dogodivsine"“.

Lubi Prijatel!

Stogod ljubav, sloga ftvori

To fe nikad nerazori.
Salus, honor, virtus quoque, sit et benedictio,
Naj Ti kratka ova flova dicijo Tvojo godovno.

Jak na njedrim majci Aj prigarli i Ti

Détasce fe vrézi, S ljubavi jih rado
Tako svaka k tebi Kano majka drago
Moja misel teZi. Od serdaSca ¢ado.

Perjatar bodi da telko dober, ino od totih perloZenih 10
rajnski poplacaj per Damiani Fr. dug tak Tebi oftane 4. il place
od Kniisofovega sprevoda Ne je vsa. al veS drobi§ v pismo
perlagati je ne prikladno, kaj Ti vec¢ Se gre bom za (izprva s) dni
Maja naj berzej sam Ti pernesel, no s Protokoli spifano specifikacio
pokazal. Al ovaci nemifli da bi z nize postavlenoj zumoj fe
Tvoja al kerega drugega mesnika caft kelko telko kvarila, ino
kakega sagovora za spravicit fe treba bilo: zrok tote zmote [ite
Gospon pa ivoji] je Protokol, kak fe mi terdno zdi; ino meni
fi [skoro ne| dopalo zumo s veleljom vzeti, kera bi ovadi zkoz
pomudanje znala celo vunoftati al vie toto bom Ti naj lezi fam
dopovedal. Ino kaj Te fem za konduciranja pobaral, tega ne
miili, da ba htel Tebe krivicne rajtinge poduziti, temo¢ za
potrebnega meni vedenja per toti sprevodnoj redi.

Dale da Frisa pomiri, no mu trepece preZeni nekaj mi je
FasSenk, nekaj mertvolt, nekaj kda kda v moji sluzbi naletezhih
gp]r)avili[z] obilna vnoZina odpisek zabranila, bo ga na kratkem
obil.

: Krempel fo fi za svoje dogodovSine precej v skerbi, da
je nek nemacki censurant, kaj fem Te me zdi ze flednofart ze
napre toto poterti fe grozil. ,

Tote dni, kda bo fe vdalo bom {fel') ino Peni ak bo mo-
goce, naznamnano kniZico spelal, dale poslal po Tvoji befedi.

Kocbek bo fe, & ravno ne rad prihodni tjeden na Po-
lensak felil; kaj je Cuti, bo ker drugi za njim naltopil, al bojo
ker Beneficiat kaplanu§; kda bo$ imal troSko dugocasa Cerkaj
pifmice Zel¢no pricakane

Ivani

20. Marca 1841.

0] L » Od véeraj fo nas$ Dekanu$ zboleli vidoma
precej nevarno.

Perjatar piS§i da hitro kda boS ove peneze v roke dobil.

1) z'épr-ua: fhel.
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10.
(8. VL. 1841.)
Gostovanje murskopoljskih Slovencev. — Prihod Skofov.

Lubi perjatel!

Z. Tvojim pismom i Ti mene viSe nego Daniela splasil ;
vender Ti z serca zahvalim za Tvojo obvestenje. Kak pa, bi fe
ne bi dalo, al bi Ridl z ivojo besedo ne bi po nobeni vizi
zamogel Wisenauera na bolSo pamet obernti? al je Daniel
telko falil? al je morbiti naci zacoderkal, kak je v roke dobil,
jas fem njegovega Duha spregledal; no nevem da ba nacidni
bil kak ovih drugih? Al je resen on fam tak nesre¢nik, al nema
celo nobenega para? Daj da na skorem krez to kratki odpifek.
Véere fem Strebelnovo cerko s Nedwedom po svojem ZleZenji [ni]
v Zmureki Skolnikov Simon zdal, ino to je bilo gostuvanje po
navadi Murskopolnih Slovencov, celi popolden fo fe vkup vazali,
ino k zarokom_pelali z takim copotom, roztanjom, da se celo
mefto gibalo. Ci bi kaj krez PugSica ¢ul, da je zatoZen, zago-
vori ga kelko mores, on je neduzni, kak bela itena. Neke
farmeitre, kam bojo Skof pridli, pre trepetec Siple, ino neki ga
¢ejo ze vso njegovem [tani prileznoj caitjo sprijeti. Pi&i ali na-
skorem, $e prije kak bos v mojem imeni htel moje pajdase
pozdravit.

8. Junia 1841. Ivan.

11,
(14./111. 1842))

Klajzar misli na mesto katehetsko.
Lieber Jozek!

Vunder da pisi, al i peneze dobil? no kak fo kaj krez
(izprva kres) nas Ptujéane za obfojenje zvizali; no Se pozvej
¢e ba G. Jurkovi¢ liit, kerega sem mu pisal, dobil no naj da
mi odgovor celo na skorem spisani posle. Al je refen kaj ba
Ruedl v kako pravdo bil zamotan, kak fe tu nek tak guc tepe.
[Fradl na Polendaki tifti ki .. Kaj fo za komp] Kaj fe Ti zdi, bi {lo-
bodno fe za kateheta noterprofil, mene na toto pro$njo precej
sku$njava moti. Saj bo§ mi po Tvojem perjatarskem dobro-
miSlenji potrebni {vat (!) dal, vender Te prosim ne mej tega,
da Te tak niSe ne bo pital, nikomi bres potrebe mujili.

P. 14./3. 42, J. Klaizer



12.
(1. 1l 1842))

Vrazovo ,Kolo“. — Pismo Vrazu in Gaju. ,Danica®.
Ptujska Zupnija.

Prelublena Dusa!

Tvojo pismico fem dobil ino verjem, da $e ne Ii ponemcan,
da jo§ plamen Slovenske iskrenofti v Slovenskem Tvojem ferci
jako puhti. Al glej kak daleko Gradec od Ptuja, tak mocno i
moji Slovenski znanofti naprej preletel. Tvojo kolo al Fralovo
kolo al & bi bil ravno pota¢ fe do mene jo$ ne perkotalo, kaj
bo v sebi zaderZalo, trohe ne vem. Ti boS mene vem da gerde
nemarnofti za Slovensino poduzil — no naj i bo — al cuj,
jal fem lani dvakrat na Vraza, da bi mi Danico 4ih flednib
tetajov za gotove denare htel ofkerbeti, letof [no] njemu no Gaju
fe podftopil pifati, [da h] kak bi bilo napravti da bi znal Ilirike
novine &itati, ino ne viakega liita k ftemplanji posebno posilati,
al ne fem bil vreden le erke odgovora dobiti; da ali po takem cejo
nemi Horvati_biti ino vifoki Stimoritniki Stajerce pomiluvati,
naj Zze bojo. Ces tedaj da bi jas Slovence na prenumeratio na
Kolo nagovarjal tak na skorem tiite knige zavjetek no vaznoft
mi dopovej no ceno knige, no ¢ premore§ [4reh fladnih tecajev]
Danico 39: 40: 41ga leta za prebiranje posli, ja§ ti njo po
kratkih tjednih posSlem domo.

Dal da lubi perjatel ¢edno zezvej, kak bojo, po Jurjovem
duhovno vizanje v Ptuji sodlodili, bom provizor, bojo me dol
poitavli, bo kdo lucki priSel, bomo dugo na odreSenika ¢akali,
komi mislijo temporalia komi ftiftane gorice zrociti —? Kelko
ve§ al na lkorem zve$ telko pisi; ovo pa kak berZ bo mogoce
al piSi po perjatarskem razodenji ne z zakrivanjom z. fladkimi
befedami, da fe jedro zkozi [obot] [kornjo shmahnik zavitkov ne
more dogledat, ne mifli kaj ba perjatarska iitina mene gda
merzila, Bog da bi nje na Ptuji fporedno bilo.

Stari Jurman no Frasinja tkaucka {ta ne davno vmerla.
Na§ Puksi¢ je pre bolehavni, Stranjsak, Munda, Kancler fe ti
perporocijo.

Mas ali casa obilno ali le keltkaj, nakloni fe pro3nji

Tvojega

21g Susca 1842. Ivana



13.
(23. 111 1842)

Prenumeracija na ,,Kolo*“.

Luba dusa!

Ne zameri mi, da te drugo¢ draZiti morem, za tega delo:
Jal fem, tak fo mi goipodje z Skofove kanclie pifali {ftempel
za zkazingo kres popravleno jus cajunonicum pre duZen, da
je on Golpon, kojemu fem toto placo v roke dal, za {e poderzal,
koj pak je zdaj nofil, je nobenega ne v kancliji najSel, tak
zkazi mi toto dareZlivoft, no Se toti tjeden mi dug v kancliji
poravnaj, on znele 30 kr w firebra, jal bom Ti ga prili¢no
ak ofe$ z- ¢inZom odrajtal. Zahvalim Ti s. ferca kaj {i mi pifal
s Porkom ino prije? ino za volo caSopisa da glej, ak je mogoce,
da natilkan poklic na prenumeraéio, ¢ je, mi v roke spravis.
Posta leti, zato sklenem no Ti vosim naj velelejSe praznike.

23. Marza 1842. Ivan
14.
(Postni pecat: ,Pettau 12. Apr., Gratz 14. Apr.“ — 1842.)
Prenumeranti na ,,Kolo“. — Ptujska Zupnija.

Perjatel Prelubleni!

Da nebo$ prevelko cagal no fe moji mudnoiti jezil, ti
fledee imena poslem. Moj lubi Jaf, Medved, Weiksel,
Serf, Strajnsak, G.plebanu$ Kofi, Munda, vetih na-
govoriti e mi dozdaj ne perloZnofti bilo, vender ¢e bi vtegnil
poklic na predbrojenje od Tuteka nazaj dobiti ga dobrotlivo
na razgledanje tudi nam posli. Bodi zahvaleno Tebi, za Danico,
kda bom njo prebral bom Te Ze kakoj pros$njoj oblozil, bodi
Ti pak zahvalno pofebno za splacani dug, Munda al kak bo
fe naj perle nagodlo, bo Ti nadomeftenje pernesel, kak $e bom
Ti drugih prenumerantov imena pisal, kda bom keriga zvedil.
Ima$ prekobilnega ¢asa piSi, kdo bo Jurkovega ciizeka jeZil,
no kdo bo mu po Jurjovem jeiti daval —? tudi al je refen
kak fe po Slovenskih okoli¢ah glaf jezno tepe, da bi g. Kramer
rekli: Med Slovenikih mesSnikih ga zdaj [izprva s| ne nobenega
prikladnega za Ptujsko dehantijo, je pa¢ nemec tepec.

P. @ Jvan
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15.
(6. V. 1842)

Prenumeranti na ,,Kolo“.

Luba Dusa!

Trepe¢i Kancler jedino na Tebe naj vekSo pouzdanoit
ma no fe Ti moli, da bi mu za pomo¢ koga naproiil, on bo
z. Videkom fe perpelal, no moj dug pri Tebi placal. Sturi fe
ali vreden totiga zavupanja, kero Ti zkaze. Dale naj Se bojo
Majeric Maximil: Kancler Paul, no Ornig Jakob med prenume-
rante za Kolo zapisani.

Med nami ni¢ ne novega; piSi Ti kaj ve§, naj bi ravno
ne bi bil prosen al opomenjen. Ino kda bo§ drugo¢ v Hraltovec

ko [izprva na] obedi priSel, $e proti Ptuji zafuckaj — Si cul,
Ti belolalni Visanc. Z Bogom
6. Majnika 1842. Jvan

Tu je Mursec s svincnikom pripomnil: Tote tri ino se sem pri g.
Ternski prenumeriral — po g. Macuni. Podcrtal si je tudi imena prenume-
rantov v tem pismii.

16.
(10. I. 1843.)
Krempl. — ,,Kolo**. — , Djulabije.

Na Ptuji 10. Jnra 1843.
Prelubi Perjatel!

Pazi, da Tvojga Stimanca ne bom po herbti vergel. Da
fem Te ifkal, Te nikol ne bilo doma, verhka pak verlo Tvoje
zermle Zenes. o

Zakaj fem Ti ne po Tvoji voli hitro pisal fi Ti kriv, na-
zo¢i Tebe fem moge[l?] knof zavezat und jo Dhatd natiivlich
emen fnopj gehabt. Vraztva na ovi kraj napifano poglej, al
razvedit fe ne fme, od koga je, tak mam naloZeno Tebi povedat
ino ob enem prav zvefto Te v Srafelnovih imeni pozdravit,
ferce je toti Zaloftnici posko¢lo, da fem Tebe v muijileh imel,
znaj tedaj z- tega, kelko vala§, Al Kloc fi naj ne bo v
ftrahi, da bi bilo prepozno al zamujeno. Srafelcka ivojo vero
zaftavi, da je pomagalo takim, kerim je rak Ze vio lice vise
10 let do bele kofti ipojele. Samo per kuhanji fe more pazit
da fe miSenca dobro zevre, naj bi potlej flina kera fe ne bi
imela pozirat, ¢e bi deno vtegnila fe v gut omekniti, ¢loveka ne
bi zagiftala. Rane rezat al Zgat tudi ne smejo. Morbiti zna$ Kloca

2
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nagovoriti da bi Sel k Srafelckinem brati komisar vraéitari per
S. Krizi 1. vuro zvun [Ptuja] Krapine, on je pre Ze vecim pomagal.
Za malo povernilo pak bodi v Matjasicovem imeni poprosen
ino naprosen, kak je naj berzej mogoce, v ftamparijo skociti
ino nekih pet podnov za cirkevno rajtingo /allein wobl gemertt:
Gedructte Bigen fiiv Kivdhenrechmuing, alwo der Raum filr die
aufzufithrenden Kivchentapitalien, weil ihrer in St Urban viele
jind, viel grifer belajjen jeyn muf als bet den gewdhnlichen Rech-
nungsbogen/ lafe dir daher der verjchiedenen Sorten zeigen und
nefme bdie pwectbienlichiten ino kelko najprije po potinji nje
posli, Da nema$ daud, pozvej da per Kvali, al Se je pri njem
kaj Safarikovih zemlovidov dobiti? Krempl bi radi 4. vzeli.
Peneze keri grejo za Kolo, kam bi jih mogel poilati, Tebi v
Gradec al tu ocod Frasi, samo tota je, Prenumeranti {e veksi
del Svarajo vsi, kaj malo al ni¢ ne zaltopijo, ino meni fe
famemu zdi, da bi znali toti goipodje nekaj naci, ino ¢e ocejo
{i ¢itaocov nabirat, kaj bol zanimavega pisati. Serf ino StranjSak
prenumeracio gordata. Tak Se mam Frafovih Djulabi od ovega
leta ¢elo breme, razvun da bi le eno knigico razdal, ino deno
je Fras po Tebi mene terjal rajsi kak da bi pital, al fem le
knizico odal. Bukve, kere si mi zadni¢ naznamnal, fem v Graci
flednokrat videl, zato ie jih jako velelim.

Pozvej da tudi, al bo Margeta htela moja biti =? tak
bi 1i mogel ze za kuharco zvedavati.

Novega. Cuti je, da bo per burgermeiltri goftuvanje.
Lieutenant IleSic mifli Faniko vzeti. Bodi zdrav in srecen.

Jvan.
III.
Matja§i¢ MurScu.
I
Tozba po Murscu.
V- Serdis¢u 5/4 1834
Dragi moj!

Komaj enkrat fem fe predramil iz te Zalosti, v- kero fem
opal, kada {i Ti iz mo;ega iofedftva fe feliti zacel. Samo eno
malo predramil, reko, iem fe, kajti vsa Zaloit Se mi izdaj ne;e
prejsla. Ze vnogokrat fem miflil, z- peretom Tebi mojo
tuzno zaluvanje popisati; ali nesem Teci najfel,’) mojega serdca
Cutenja naznamlati, ino kak pravi nemec iem mojo tugoto
sam terpeti mogel. MiklauSovike doline, od jeseni tak lepe v-

Y izprva pad najihel.
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mojem spomini, fo mi zdaj neznane grabe; blaZeni tifti hribi
z-tersjom tak lepo obvenceni, jas neznam, jeli e fo, ali ne.
Od tiite kleti, kde fmo v-jefen na trati sedeci, vu vugodnem
juznem hladi kupice na stalno prijatelitvo in zdravje praznili,
od ravno tilte kleti mi fdaj fem dol mrazeni fever puse. Pa
ravno zdaj, da sem Ti $e naj to velkSo povedati hotel, je posel
Ze po pilmo doSel. Pozdravi mi prav feréno naj perle Sebe
famoga, potlam mojega lublenega Josheka S. V- Stirnajstih
dnevih imam vupanje, Vai vie viditi. Ze davno bi jas vu Ptuji
bil, da nebj moj nevolen fajmester tak jako betezni bili. Za

ozdravlenje je malo vupanja. Viim vkup Vam Zelim veselo
Alleluja !l

J. M.
Tudi slovenski naslov : Serdisce.
Visokovrednomu vifokopoStuvanomu
Gospodu Gofpodu JoZefu MurSecu
Vil
Ptuju.

2
V- Maribori 17. den Su3ca 1838.

Da se vsaku protuletje
Tvoja jakost pomladi,
Kano prerojeno cvetje
Milokrasne naravi;

Da Te zdravje ne zapuSa
Cele Tvoje Zive dni:

To, o draga moja dula!
To iz serca Ti Zeli

vel Tvoj
Juri Matjasi¢
Od Kostanjovza Jos. vala'tudi od tvojega ftarega Mathjasha
Koroshaka m/p [pa¢ z lastno roko oba)]

3.
llirske knjige. — ,,Kolo* in Vraz.
Lembah 16./5. 1842

Dragi Moj!
: Ako Se pred ne ii znal, tak zdaj zna§, kako muden sem
jas v-pisanju. Vsak den sem mislil, de bom Tebi odgovor
pisal; olje je zgorelo, pisal pa vender nesem. Tvoj sleden
dopis s’ knjigami ilirs. pak fe je v- Marburgu dugo zaleZal;
e
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Se le tote dni je do me dospel. Zahvaljujem {e Ti za Tvojo
dobrotivno potrudenje. Ovdi fo tudi penezi za tiite knige, kere
jas vzemem, namre:

5 igrokazah 1 f 40 kr

1 glas iz dubr — 40

1 tambura$ — 20
ino kaj sem pred duZen za igrokaze . . . .2 , —

vie vkup 4 , 40 .

Jezgro imam ve¢ oddavna v- rokah, i Kajnih njo ima,
tak Se neznam, kdo bo njo vzel. Ako pak kaj penes dobim,
ofem nje pa Tebi hitro poflati. Na Stankovo Kolo predbrojiti za
sdaj neéem: meni fe terdno zdeva, de fe on, {lavnoga spomina,
na totem Koli dalje dopelati ne¢e, neg od ljubavi do objimanja
ino celovanja, i od ovoga opet k’ onima. Ako pak fe varam,
i ako ofe ’z-njega kaj druga biti, ne bom gledal na 2 ali 4
dvajsice.

Moj Zupnik so vec krez tjeden dni v kobaci. Neksa skula
/ali kak bi vragu rekel/ se njim je na pravoj Celuiti nabrala,
ino od tega fo precej javkali, malo ne vriskali, pak zdaj je
zacelo bolje bivati. Kaj kde predloga za Ptuje dela? Si zna$
mifliti, kako nal vedoZeli¢noft lamle. Ako Ti je kaj znano,
objavi da Tvojemu

Tebi
vsegdar uzdanomu

Jureku MatjaSicu.
Sem dobil 5 il srebra
21/4 1842
4.
(18. 1. 1844.)
Priprave za Kocevarjev slovar.
Vnogo postuvani prijatel!

Po Tebi Ze ljuta jeza poka, kaj od mene tak dolgo od-
govara ne dobi§. Razumim, lehko fe jeziS. Ali dragi moj!
odproiti; jas fem pervi den, kak fem tvojo pilmo prejel, sem
odpisek zacel, potem pa od poflov preprecen, do denel nefem
mogel pilma doverSiti, nekaj tudi zato, ker mi tak razlitne
mifli krez Tvoj predlog po glavi terejo. O¢em li Tvojo naroéenje
na fe vzeti, ali ne, to me jako muc¢i. Od ene {trane dobro
vidim, da mi, ako ¢emo kda velelo zetvo meti, moramo orati,
vlaciti, sejati; pefeni vti¢i nam ne bojo v-gufane letali. Po
drugoj ftrani pak obcutim, kak fem za takSo delo neveriten.
Razvun kaj mi Casa') menka, nimam druga ni¢ v-rokah, neg

; -1)“-5:.-21-11;911 Cala.
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famo Murka i MaZzurani¢a, i neznam tudi kde kaj dobiti. La-
nika fem Vrazu oblubil, jedno ali drugo ¢erku k-namenjenemu
flovaru izdelati. On pak je meni obljubil, vie kaj k-tomu treba,
poilati. Da on meni ni¢ ne poflal, fem tudi moji oblubi ne
privezan, in ako ravno bi htel, nje nemorem izpolniti. Polek
toga Se me to lamle: na§ nevtrudliv Caf Ze dolgo flovara spi-
Suje, 1 prez dvojmbe bode njegovo delo verftnejso, kak ga od
koga drugoga fe nadjati moremo. Jel je ne $koda, njemu
njegovo delo pogubiti? Se dofti bi Ti rad pisal, pak vreme

me ze pa sili. Daj mi na to dobrovoljno odgovor, ino dopuiti,
kaj fe mam za

Tvojega
: prijatela,
18/1. 1844. J. Matjasic.
5%
(16. 1V. 1846.)
Slovar. — llirscina. — Nowvice. — Drobtinice.

Dragi prijatelj!

Jeli fe jezi§ krez mojo lenost? Jezi fe alj fe ne jezi; jas
oftajam ipak kaj sem bil: — lenuh. Pak kako modroljubnik,
millim, da fe neti nezna$ jeziti ili ne mores. Misliti ali izrecti
pak zna$, kaj ti je drago; ako ravno {i misli§ ali reées: Ta
mertva para bode bode od fame lenoiti kosmat; niSe Te nece
laZi potvarati, naj manje pak jas. —

Ob Tvojem godu fo moje i Tvojih znancov Zelje za
Tvojo blagoftanje proti nebu puhtéle: pogoito Imo fe najmre
proti nebu oglejuvali i rekali: Bog Zivi JoZefa N.; Bog Zivi
J. N.; tudi na Te fe nesmo pozabili. — S-tim ocitovanjem nase
prijaznosti bo§ moral za zdaj zadovoljen biti, kako jas s-Tvojim,
ki fe me za moj god tako dolgo napred pokaral. Ce oces kaj
opraviti, tak bo$ moral to veckrat, ja doitikrat uciniti ino pa
ojitro, druga¢ e biti vse zahman. Jpak nekaj {i opravil; gosp.
Kocevaru fem pisal, i za tem ve¢ odgovor dobil: on mi nalaze,
da ja ,lenstina® moram fada doftaviti, Sto sem dofad zanemaril.
Neka {i dakle bude; ofu po malem fe naloZenoga pofla lotiti,
pak ne bojte fe, ka bi {e jas prenaglil. Ako ravno mojo delo
za nikoga nebude, meni bude koriftilo: ja fe v Ilirskem vesbal
budem. — Novice po Tvoji veleduSnofti dobivam, i lanjski
tecaj je ves skupaj, 1 naskorem ga ocCu u naSu knigarnico
uruciti, SlomSekovih Drobtinc fe ve¢ odpreda veselimo, posli
nje dakle, kak naj preje budo gotove. Polak te pro3nje pak
imam jo§ jedno: Mi potrebujemo za naSe Skole Sestero raz-



petje, da fe u vsakoj Skoli po jedno navési kao znamlje, de
imo kriftjani. Ovdi fe take veS¢i tezko dobivajo, ali o bez
vrednofti drage; pozvedi da Ti u Gradcu — kod Koha, ali
gdégde, alj tam nebi jevtinije dobivale. Dobro bi bilo ako bi
vse bile jednakoli¢ne, blizu na en laket dolge, i primerno Si-
roke, céna nesmi tri for. nadilaziti, jer nasi dzepi o prazni.

Ako kaj prispodobnoga najdeS, pisi mi koliko bi ftale,
ja ocu Ti onda novce poflati s molbom da je Ti izaberes, jer
ne ufam {i komugoder ovoga naruciti, bojeci fe, da nam nebi
kaj takSega pribavil, nad kom bi fe i Zivina oplaSila. —

Na$ novi moit je blizu gotov, votlino (Tunnel) sem ve¢
pred tremi nedelami prelazil, pa ipak voda brani, da nje ne-
morejo tako naskorem sgotoviti. Ipak fe nadjam da bomo v-
kratkem fe fem i ta derzali. Juhe! :

Tvoj
iskren brat

16/4 46. Juri Matjasic.

6.
llirske knjige. — Slovar.
Dragi prijatelju!

Evo Ti kiige, koje ve¢ odprije imam, natrag Saljem.
Zadarzim dakle famo:

1. Pocetak Stulioveg flovara.

2. Voltiggia.

3. Vuk Stefanovica

4. Pocimak od Habdelica.

5. Od Tvojih pisem devet zvezkov.

Ob jednom dobiva$ platjo za one nove kiiige, kojih dofad
nesem imao:

avDramatiena poknSenja; dioRLEs =N SRS sy,
b. Razli¢ita déla J. Kukuljevi¢a, k. Ill. =~ — 45
¢. Liubice. 'od ‘M. Bogoviea . 7. v, 20
detBashe fod S Elvica s e 30
(e o el g i S Cr il ity 45

Vse skupa 3 fl 20 kr.

Sad mi joS¢ mefika:

«. Kolo, k IL

5. Razlicita déla J. Kukuljevica, K. 1.1 II.

Ako nje ima$, volji mi nje poflati. HirSerov Ablafy ocu
Ti s’ hvaloj natrag poflati, kad ga procitam.

Iz Tvojih spisov fem uvidio, da {i marlivo radio; i jas
fem zapoéeo, neg zna$§ fe nadjati, da moja marlivoit nebude



Tvojoj licna. Meni nebude moguéno italno, svaki dan nekoje
vure pri tom doprineti; ipak ocu fe potruditi, da s’¢em berZej
napredujem. Za izraditi oftale litere filologijal h bude mi treba
Citati sve, fo (?) si Ti ve¢ Citao, ili ne. Istina, dela je vnogo!
Da bi mu bilo famo uspéha! — —

Vidis, sto iz Tebe sve biti nemoze? I Vikar bi dobar
bio! I ja tako miflim, da bi dobar bio, pak Tebi fad ove pe-
carije ni treba, i Ti {i uginio, $to bi svak razuman u Tvoji
okolnofti uéinio. Seréno napred ut Tvoji nakani, nedaj fe motiti!

Bog Ti daj zdravje i freto na vnoge vnoge léta!

J. Matjasic.
IV.

Franciskan Turban iz Varazdina Mztrs’cu [. 1836. o Jos. Lubcu.

Multum Reverende Domine. Domine colendissime!.

Aestimatissimas Ptll'ee D’nationis Vestree debita percepi reverentia
Litteras, quibus perlectis mirabar sane multum super eco, quod Inclytum Do-
minium Petoviense denuo pratendat Testimonium Susceptionis ad Ordinem
Nostrum Josephi Lubetz, Etenim Testimonium tale, quam primum susceptus
fuisset, eidem usitata formula expeditum, et immanuatum fuerat, ea cum
Cautela, et declaratione, ut nisi juxta Altissimas Regias Ordinationes a’ Re-
spectivis Jurisdictionibus ceu ab Ordinariatu, a Circulo, et Dominio produxerit
Dimissorias Legitimas, nec induendus veniet. Qui accepto Testimonio Sus-
ceptionis dicebat illico iturum ad Patriam pro exoperatione Dimissorialium,
reversus subin me assecurabat, quod Genitor ejus curam sit habiturus, unaque
dicebat, Parentem ejus cum eo Varasdinum venisse, voluisseque Taxam pecu-
niariam deponere, ast me domi non invenisse. Quare juste timeo ne fors
fraus aliqua, aut dolus subversetur e parte Juvenis, fortasis nec fuerat apud
Parentem aut non dedit Dominio Testimonium susceptionis. Eunti quidem ad
Novitiatum aliud extradedi Testimonium, cum ajebat, prius resignasse cum
sua Instantia Dominio. Quidguid demum in re sit, cum ego eundem susce-
perim e commissione P. Provincialis, ad ordinem, ideo ad petitionem Parentis
submitto sicut prima vice hicce adjacens Testimonium Susceptionis ad No-
stram Provinciam. Testimonium vero Semestrale mittetur Ivanichio, nam P. Ma
gister Novitiorum paucis ante diebus, his formalibus mihi seribit ,Fr. Vilibaldus
his diebus accepit Petovio a Cancellaria Ordines, ut mox absque ulterioribuo
processibus mitteret litteras Testimoniales, quid cum istis velint, et de ills
cogitent? ignoramus, alioquin vix manet, quia in moribus non se recom-
mendat, et ut medicus dixit Strumam habet in gutture, vix loqui potest,
maxime vero noscitur, dum altiori tono loquitur vel canit.® E quibus verbis
liguet non esse bona inditia pro ejusdem in Religione permansione.

Taxa autem seu subsidium pro primo Vestiario Religioso preefixi sunt
65 116 x VN. quos proin Pater ejus deponendos habet. Hoeque subsidium non
ita exigit Provincia sfricte, ut si quorum paupertas non admitteret, ideo non
susciperentur, sed cum et ipsa Provincia nullis sit provisa fixis proventibus
@&quum et justum est, ut vel primum ad minus exolvatur vestiarium.

Qui in religuo piis ad aram precibus recomendatus omni cum cultu
M. Rdae D’nationis Vestrae

Humilis in Xto Frater
Varasdini 8a Februarii 1836. P. Nepomucenus Turban

ExMinister immediatus.

Sum



V.
Murko MurScu.
i1
(19. II. 1838.)
Murscev konkurz. — Glaser, beneficijat. — Ptujski dekan.

Lieber! Kommit Du vor lauter Hochzeit und Tany nicht u
Athem, ober hajt Du jhon die griechijche Fajten angefangen, weil
Du o gav nichts von Div hoven (afjejt? Jd) mdcdhte vor Allem nur
wiffen, ob Du meinen etwad tveuberzigen Brief und den erften
Band bder Hegelichen Dogmatif erhalten Hojt, oder vb dad gange
Patetthen, dag i) Herrn Schijjogg aufgegeben, gar in unvedyte
Hiande geformumen ijt? Diefe BVejorgnis ijt nicht ungegriindet, jeit
bei euch mancherlet Vriefe einjulaufen, und jofort den Weg nach
Grap in die Ordinaviatzfanglei zu nehmen pilegen. — —

Damn, ijt e3 wohl Ernjt, daf Du Did) pur Concurdpriijung
ftellen twicft? Mach nur; wenn e3 jo jort geht, wie jept eine Seit,
Daf die Piavrer und Dechante nadheinander das Jeitliche mit dem
Cwigen vertaujden, jo wird die NReihe ded Pravverwerdend bald auf
Dich fommen. Cigen Herd ift Goldesd werth). — Aber auf mich
darfit Du Dich nicht zu jehr verlajjen; e3 ijt gut, daf Du niemand
nithig Haben wirft. —

Dap die Dechante Rajfler und Fajhing, der Vorjtadtpfarrer
Gatich geftorben find, und der Pfarrer Fiiger vom Schlagflufje ge-
{@hmt darniederliegt, wirit Du obhnehin jhon gehort haben. Glajer
it Benefiziat bei den Urjulinnerinnen geworden, und bagd Straf-
hauscuvatbeneficium zu Dejepen. Von den anzubovffenden Domberrven
verlautet gar nichtd. Wird vielleicht Dein Herr Kreiddechant, wie
er jich einmal gedufert haben joll, um die Vorjtadtpfarre Graben
in Graf competieven? ich glaube doch nicht. Deinen Herrn Collegen
lajje i) qritfen; jage ihm zugleid), dap die gewiinjchten Sachen
jchont auf dem Wege jind, und nod) dieje Woche anformmen werben.
Gin andeves Mal werde ich ihn jo lange nid)t wavten lafjen.

Laf aljo bald von Div etwas hHioven oder lefen. Lebe vecht
wolhl ! Beitlebens Dein Did) liebender

Grap 19. Febr. 1838. Hlurko.
e
(30. V. 1838.)
Murscev konkurz. — Mesto kurmajstra v Ptuju. — Murkovo
potovanje.

Lieber, guter Freund!

Neeinen herzlichen Glickounjch uerit zu Deiner jo gut aus-
gefallenen Concurdpriifung, woriiber id) awar jo feinen Jweifel
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batte. Du bajt aus der Pavaphraje, *RKivchenveht, Pajtoral 1.
Predigtoortrag eminentiam; aus ber Moral und Kateches L. ; die
Dogmatit ijt nod) nicht claffificiert. Aus ber PLaraphraje hajt mir
Du und Kojtanjovel BVorzug. Aus dem Kivdhenvedht nur Du und
Dorizio Vorgug. Und denf Div, qus der Moval nuy Weber Vovzug!
Den Moralfall haben alle viel au ftreng genonunen. Jcf) wiinjche
Dir erjt bald eine vecht qute Piarve; fie wird auch) gewif nicht
ausbleiben. :

Dein Kreigdechant ift hier und hat auch micy beehut. Wie
verlautet, witnjdt ex ben Anton Mattjaiditich zum Kurmeiiter. D,
iagt‘ er, wiirdeft ihm jest, weil du Concurd hajt, jo nuv ein obd.
gwet Jahre bleibert, und ev will auf langeve Beit die Stelle bejest.
AB b Mattjajdhitich) nicht auch) Concurs Hitte, und jchon Fum
Bovaus auf mehrere Jahre zu bleiben fich verpflichten Ednmte.
Dev Alte denft auf diefe Weile noch lang zu leben!? Jch Habe
mich aud) bei ihm empfohlen, was Du miv nicht iibel nehmen
wirjt; aber er toollte nichts vecht Hiven. Morgen werbe ich ihm in
Striimpf und Schube meine Aufwartung madjen, weil ich jo eben
Cinfadbungen zu madgen Bhabe., — IJ§ glaube, Fulept wird nod
gejchehen, was dag Confiftorium ober Drdinaviat wird haben
wollen. Cr ift in Werlegenheit: er fiirchtet Dich, und muf Didh
[oben, wag ev auch thut — doch lafjen wiv die Welt vollen; Gott
wird dabey dag Bejte thun.

, Und nun, Lieber! dbarf ich Hoffen, mit etwa 50 jl CM Dein
Sduldner werden zu fomnen? €3 veijt fic) viel vubiger, wenn man
o mebr gefichert ift. Kebhre ich gejund uvii€, jo werde ich Divd
ichon big Fum Antritt einer Piriinde abzahlen. Sterb idh, jo fannft Du
meine Biicher in Vejdhlag nehmen, o daf Du nidht gav 3u viel
verlieven wirft. Schreibe miv hievitber in einiger Jeit; ich werde Div
auj jedent Fall noc) eimmal jchreiben, und Abjchied von Div nehmen.

Xebe vecht wohl! Mit Hery und Mund Dein Did) unver-

anbdevlich liebendex Murko

€ gejhalh miv wohl jehr Hart, und id) bradhte ein grofes
Opier, dap i) mich an demjelben Abende jo fortichleichen mugpte.
Aber ihv habet euch ja in entfepliche Untoften gefprengt, daf miv
ordentlich Hart gejchehen ijt.
®rdg 30 Mai 1838.

3.
(1. 1. 1839))

Murko pri grofu Wickenburgu. — Slovenske Solske knjige. —
Murkov nameravani prevod sv. pisma.

DHodgmiivdiger, lieber Freund! Du wivit miv jhon vergeben,

daf id) Div jo lang nicht gejchrieben habe; aber jey verjichert, daf
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i) mich mit dem newen Jahre bLefehren werde, und ;51[111 Beweiie,
Dap e mir mit dem Wexrjpredhen ernjt ijt, Texde ich Div gleich
heute eine ziemfich lange jchriftliche BVijite machen. Jch bin aljo
feit 15. Mov. v. J. Crzieher des jungen Grafen v. Widenburg, mit
400 f{ CM. Jabresgehalt und Vevpflegung, bisher zufvieden, mit
viefen gewdhnlichen Kindev- und Clternverdrithlichteiten nicht zu
fampfen. Vorziglid) wohl thut e miv, der bigherigen Priejterhaus-
voviundichaft enthoben zu jeyn, und von den jept jo Hiufigen
geiftlichen Jntriguen und gegenjeitigen Berfeberungen ienig zu
hooven; indejjen, verftebht fich von felbit, haben auch meine bevinaligen
JRojen ihre Dornen. Fiiv bdie Bufunft wird wohl der allgemeine
himmlijche Brotvater jorgen. €3 freuwet midh, daf Du jo Heralich
an miv und neinem Sdidjale Theil nimmit; ninm die Gegen=
verficherung, dap Dein Woh( und Wel auch mich freut und jehmerzet.
Jn die windijchen Angelegenbeiten bin i) wieder gegen meinen
Willen verflochten, ex officio. So viel ich von mehreven Seiten
erfafren, freuet man jich, dap gevade mich der Auftrag zur Ju-
ftandebringuug der windijdhen Schulbiicher getrofjen; id) werde mich
bejtreben, bas miv gejchentte Wertvauen zu vecdhtiertigen, und den
Wiinjchen und Crivavtungen meiner Landslente und allev gemapigten
Slawenfreunde zu entjprechen. Vielleiht ijt ed Div nicht gleichgiiltiy,
bievin die mich leitenden Grundanjichten zu erfabren; fieb wdre ed
mir, wenn Du mit jpradhfundigen Freunden und andeven In-
tevejjenehmenden daviiber jprechen, und dasd Mangelhafte und Nidht-
seitgemiBe davan bei Gelegenbeit miv mittheilen wollteit. €& ijt
Gejes, und, wemt ez auch nicht wdre, jedenfalld witnjdhensiwertl),
Daf wenigjtend fiiv den windijchen Antheil von Stetermart, aljo
auch fiiv ven Gillterfreiz, ein und derjelbe Schulavtitel eingefiihrt
werde; alle Disherigen Privataujlagen von SKatedjisnen, Cvan-
qe[tcn u. dgl. find gefepwidrig, und bdiefelben miiften, im Falle das
Gragerbuchbindermitte(, als Pacjter der jiamtlichen Schulavtitel, da-
gegen Slage fithrte, ohne weiteved Ucwnt[Jen ierden. Hievaus,
glaube ich, evqibt jich nothwendig, dafy eine zwedmapige mm‘u}d)e,
1l[leL]cgunq der deutichen Schulbiicher jo viel moglich in aller win-
dijchen Antheilen von Steievmart mmanbcn werden miifie, woraus
wicder mettm folget, daf; jede fteirijche Dialettsvavietat fic) gefapt
machen miiffe, tn einer jolhen allgemeinen brauchbaven 1eber-
fepung einiges ihv minder gemwdhuliche oder Geldufige au finden.
Dap eine jolhe Ueberfebung feine Chimdve, jondern real mioglich
fey, lehrt die Crfalhrung: ehedem Deftand nur ein Schulavtifel fiiv
Steievmarf, wie, bei nidht geringerer Dialeftsverichiedeneit der
Dber- und Unterfrainer, nod) gegenwdrtig fite Krain nur ein und
derjelbe \.z[‘}:)u[altlft[ [u‘]tc[;t ohne dbaB man Ddie exft jeit emigen
Jahren in Umlauf gebrachten Stlagen fiber defjen Unverftindlichteit
jo oft al8 jest Hoven mufte, vbichon bdie frithere Uebeviepung in
per Mitckfichtsnahme auf alle Dialeftsverjchicdenbeiten nicht gevecht
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war, weil man mehreve devielben gany ignorict hatte. Was aber
bon dem in den verjchichenen windijchen Antheilen Verichiedenen
aufsunehmen jey, bejtimmt der ausgebreitetere Sprachgebraud), und,
oo diejer weifelhaft vber vevwerflich ift, die grammatijche Richtigteit.
o bente idy iiber bdie s beranjtaltende Ueberjegung.

_ Die Wahl der Drthographie fteht in diefer miv aufgetvagenen
Avbeit nicht in meiner Willkitr, und die Stubdienhoftommiffion, oo
weldjer die Entjcheidbung abhangt, wird jdhwerlich beinabe jiabhrlich
neue Verordmungen in diefer iy gleichgiiltig jcheinenden SGadje er-
geben (afjen. Subeffen wivd dbie Zeit, 1 welder die Ueberjepung
erjt 3u Stande gebracht werden muf, jo Manches big bdorthin zur
Reife bringen. Boverft glaube i), daf es nod) nicht an der Feit
1y, die illivijehe, vejp. bihmijche Orthographie in den Schulartiteln
emzuiiihren; fie wiirde, wie die Dainfo’iche und die andeven, bie(-
Tacgen Widerjpruch) und neue efelhafte Verhandlungen veranlafjen,
ohne baf defpwegen frither ihre Cinfithrung duvchgejest wiivde.
Sind einmal gute Volfgbiicher in der angezogenen Orthographie
vorhanbden, fo wird der Wunjch von felbit alljeitiq entjtehen und
laut wevden, daf audh) die Schulbitcher in der evivihnten Drtho-
graphie ericheinen mbdchten, und die Cinfiihrung dexfelben eben jo
frith und leicht erfolgen. Wie verjchieden ijt die neuere deutjche
Drthographie von bder in wnjeren Schulen eingefithrten Altabde-
(ungjchen! Mich wegen diefer Anficht, die dag NRejultat rubiger
Beobad)tung ijt, fiiv einen Gegner dev witnjchenswerthen Forvtidritte
in der jlawijden Litevatur zu Orandmarfen, defjen Moglichteit Du
bet Detnem (epten Hievjeyn befiivchtetet, wive fehr ungerecht und
fuvsfichtig, Da gevabe i) und zuerit ed gewefen, der, nicht nur
negativ, jondern zum Theil auch pofitiv, in der Vorrede zuv
Grammatif, auch die Avt, wie eine Dialects- ober Drthographie-
beveinigung miglich werden finnte, hingewiejen, und exjteves jo-
biel damals thunlic) war, auch audgefiihet Hat. I dh jelbjt werde
in meinen Privatarbeiten, al8: in einer volljtandigen j(owenijden
Grammatif, einem Lexicon, und, in der . Schrift, die ich mit dex
Jeit ang Licht tretten u lajjen gedente, die illivijche, vefp. bihmijche
Orthographie gebrauchen; wad Du zur Vevmeidung qehifiger
Mifverftanduifie in dex illivijchen Nationalzeitung difentlich funbdbgeben
tannjt. Wabhrheit und Liebe (und die Liebe it tlug) moddhte ich
alé mein Lebenduiotto practicieven. —

Wie geberdet fich der Hevr . . . nadh) feinem Duvchialle,
nenerdings ein Geniejtreich) bded Ordinaviates gewidhnlichen Ka-
libers? Lebe rvecht wohl und jchreibe miv fehr bald, und genehmige
bei biefer Gelegenheit die wiederholte Verficherung, daf ich Dich
bon $Herzen liebe und erjtrebe.

Dein muverdnderlicher Freund
Grag 1. Jan. 1839. Murko.



VI
Krempl MurScu.
1838—1844.
g
Kollar. — Cesko-ilirski pravopis. — ,,Dogodivsine*.
22t Juny 1838.

Hochwiirdiger Herr!

Wenn es mich auch sehr erfreut, von dem eifrigen Pan-
slavisten Frals, meinem einstigen Schiiler auf der Pettauer-
Universitdt, ein so schitzbares Praesent, als es Kollar’s goldnes
Buch ist, zu erhalten; so freuet es mich noch viel mehr, solches
aus Ihren Handen empfangen zu haben. Indem ich Ihnen fiir
die giitige Ubersendung hoflichst danke, nehme ich mir bei
dieser Gelegenheit die Freiheit, Sie zu bitten, dais Sie als ein be-
kannter vortrefflicher Mann, und geschickter Slavist in unsere
Slogaslowanska, deren unbedeutendes Mitglied ich erst seit
einiger Zeit zu seyn mir einbilde, einzutretten, und auch dort
Mitglieder anzuwerben. Kollar's Ansichten sind herrlich und
geben uns Arbeit genug. Die Annahme des Eecho-ilirischen
Alphabets hat in vier Konigreichen unseres Kaiserstaates den
Anfang, und auch an uns Inner-Gsterreicher die unabweisliche
Aufforderung gemacht, dem Beyspiele der Bohmen, Kroaten,
Dalmatiner, Slavonier etc. zu folgen.

So lange wir, [nichts besseres, als] des Dainko Schreib- und
Sprechabsurdum als erwiinschte Reformatien wohl nicht ansehend,
unser separirtes Bochorizhisches Alphabet hatten, bediente auch ich
mich defselben und schrieb mit dem germanisirenden Alphabet
auch ein germanisirend Slowenisch. Da sich nun aber eine
Aussicht auf eine grofse Vereinigung zeigt, so bin ich also-
gleich bei dem, was viele, besonders jiingere Slavisten so heiss
wiinschen, und was guten Eriolg verheisst. Ich riicke zwar
schon mehr dem Alter niher, kann aber, wenn ich immer so
gesund und ruhig bin, als bis jetzt, an dieser Stazion doch
noch Etwas zu dieser guten Sache beitragen, und kénnte mit
Lorenzen’s Reveniien, die mir geraubt wurden, auch so manches
Pecunialopfer bringen, das sich hier nicht thun laist. Gehen
wir also recht ernstlich an die Sache, Kollar’'s Wechselseitigkeit
beobachtend, schreiben wir in Zukunft ¢echo-ilirisch, suchen wir
im Style soviel als moglich rein slovenisch zu werden, und
schliefsen wir uns an einander an. Schauen Sie daher sich
aus der Pettauer discordia zu entwinden, und die arroganten
Ignoranten dort zu lassen, wo sie ringsumher herzzernagendes
Unheil verbreiten, Sie aber trachten nur, wozu Sie Herz und
Geist haben, recht viele Anhdnger und Theilnehmer des Sla-



SR T

vismus zu erhalten. Doch ich brauche einem Manne, dessen
Fahigkeiten die meinigen weit iibertreffen, nicht zuzureden, Sie
wissen es ohnehin, was sich nun thun lasst.

Ich habe an die hochw. Schulenoberaufsicht und an
einige Schuldistrictsaufsichten die bittliche, aber vermuthlich
etfolglose Vorstellung gemacht, dafs dieselbe auf die Einfithrung
des besagten ilirischen Schreibsistems Einfluss zu haben be-
mitht seyn méchten. Eine solche Zuschrift schliesse ich auch
an die _Schu!districtsaufsicht Sauritsch und Pettau hier bei und
bitte, sie gefilligst zustellen zu wollen. Konnten diese Herren
doch Vermittlungen treffen, dafs die Studienhofcommission, die
uns ein Alphabet vorzuschreiben vorhat, uns dieses zweck-
madssigestnd schon von so Vielen angenommene vorschriebe!

Ich habe neulich den zum 12! Abschnitt meiner slove-
nischen Geschichte Steyermarks angehingten Epilog: ,Pozvon
na Pfemisl Otokara IL“ den jungen Panslavisten nach Gratz
geschickt, und habe die Ehre, auch Ihnen, vielgeliebter Freund!
damit ein kleines Prisent zu machen. Indem ich alle geistlichen
Herren, die Sie besuchen, zu griien bitte, verbleibe ich mit
besonderer Hochachtung Ihr ergebner Diener

Anton Krempl
Parochus.
95
llirski pravopis in Kopitar. — ,,Dogodivsine*
Otega SuSca 1839.
Visokopostuvani Gospod !

Ena prehitreca prilika me primora, Njim samo nekaj malega,
pa Se to ne kaj takSega pisati, kaj Zelijo. Z’ Kopitarom je ne nic,
on ilirske pismenosti ne terpi. On mi je kratko odpisal z'tem:

Fiat experimentum in anima vili, dacjte der Prediger in
Pejt, und vielleicht ein andever Proteftant in Prag, und ber
Stroate Ljudevit ward gewdh(t. — Man braudht fich doch nicht 3u
tibereifen, jondern man warte, 0b er e3 auch) nur Dbey dbem NRath-
jomten anpries. — Scjon dad von Mandich ift Defjer. — SKennt
Shr Ljudevit's erften Berjuch 18307 — etc.

Namesto obilneSega odpiska mi je poslal en zvesek, ke-
rega Njim na prestenje prilozim. — Ali jaz mislim, da nebo
ravno vse na to priSlo, kak se naskriznemi Kopitari vidi.
Dr. Gotweiss je nasemi Guberneri za ilirskega pismenstva volo
pisal, pa tam berZ¢as tudi ni¢ nebo. Jaz bom enkrat z’ mojimi
Stajerske zemle historiami skusil, bo pa morebiti $e prejd gdo
zacetek naredil.

7’ posebnim postuvanjom
Njihov odpertosercen prijatel
Anton Krempl.
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3.
(20. III. 1844.)

»Dogodivsine cetrtic predelane in potrjene. KlajZar in Mursec
korektorja.

Visokopostuvani posebno Cestivredni Gospod !

Z’ veseljom sem po mojem Skolniki poslano prijatelno
pozdravlenje prijel, ino Vam ser¢no zahvalim za VaSo na me
nepozablenje. Ali jaz prosim za odpuSenje, kaj se preci pod-
stopim, iz VaSega prijatelstva hasek vzeti. Moje ,Dogodivsine
Stajerske zemle i.t. d.“ (Stertokrat predelane) so od c. k. vik-
Sega policajskega ino knigosodni¢kega dvorskega oblastnictva
popunoma dopuSenje natiskanja dobile. Tote bi jaz ali rad
kak najprejd na svétlo dal. Da bi pa snaZne ino prez natis-
karskih pregreSkih se natiskale, mi treba dobre korekture. Do-
bremi g. KlajZari sem zato pisal, ino njih pale za toto dobroto
prosil. Da pa vém, ka oni imajo preveliko drugih opravil ino
poslov, tak poniZno prosim, da bi Vi njim pri toti korekturi
hteli na pomo¢ biti, ino bi tak ali toto natiskanje pod Vaji,
dobrih gospodov, ravnanjom poZeléti naprejdek ino vunspelanje
imelo. Za narodne dobre re¢i volo Vas ali prosim za toto
dobroto, ker Vas posebno postuvajo¢ ostanem

Vas
pripraven prijatel
Na 20. den Su3ca 1844. Anton Krempl
Farmestr.
4.

Med korespondenco Murscevo je ohranjena tudi nastopna
pesem, sigurno Kremplova, pisana lastnorocno od Krempla
samega:

Pesem
2 od sv. Kirila no Metuda.
1.) O ves zrak napuni se 2.) Hvalo vama bratoma
Zdaj od moje pesmice, Vsa slovenska zemla dd,
V' keroj tede hvila, Hval no slav stotine,
Kaj Kiril no brat Metud Kaj sta Evangelsko lu¢
Za Slovence telki trud K’ nam pernesla, no Z’' njo klu¢

Sebi sta zavdila. Rajske do visine.



3)

4)

5)

7)

8)

9)

10.)

Krez Slovence ravno je
Nekaj Ze razlila se
Svet'ga Kersta gnada,
Ali da so skrivnosti
Vere ne zastopili,
Nej’ pernesla sada.

Vidva nje vucila sta
RéG pisma svetega

Po slovensko ravno,
Tak kak so v’ gorefnosti
Vsi Zeleli sligati

Ze Slovenci davno.

Zdaj Slovenci Cujejo,

Da v’ to Cast pozvani so,
V’ kero vsi Kristjani.

O kak pojejo na glas,

Kak je blaZen toti Cas,
Ker je njim zdaj dani.

Vse per njih se premeni
Od dozdajne Zitnosti
Na cednéSo djanje:
Misli njihove le so
Zdaj obernjene na to,
Kaj je njih pozvanje.

Svoje krive zdaj Bogé,

Kak verjeli so na nje,
Radi zapustijo,

No le pravega Bogi,

Neba, zemle Stvarnika
ZdruZeno Castijo.

Njihov ofer nej’ Zivad,
Kak nje prejden 3li so klat
V’ njih bolvanskem logi;
Svoje serca pred altar
Ta pernesejo za dar
Zdaj nebeskem Bogi.

Da bi v’ mirni zloZnosti
Le pravico lubili,

Je zdaj njih Zelénje;
Po Zivlenji totem pa
Da bi pri§li v’ ono ta

Vecéno zveli¢énje.

O Kiril no brat Metud!
Bod’ za vajni sveti trud
Hvala vama veéna:
Vsa slovenska zemla je
Le skuz vajne navuke
Tak postala srecna.
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No ¢e ravno nemski jél

Ne terpi ni¢ totih hval
Od slovenske srede,

Pa, kaj Raj nam je odpert,

On na nas 'ma velki serd,
To nas naj.ne pece.

To pat serce nas boli,
Da te svete vérédnosti
Nemec dolzavdari,
No slovensko kralestvo
Mu razdrét’ pomagajo
Hunoski Madjari.

Duge 1éta ah za to
Serce nas bolelo bo,
Kaj smo prisli v’ suZnost;
Naj pa bo pritoZena
Vama svet'ma bratoma
Nasa tu neduznost.

Prosta vidva tam za nas,

Da k’ nam pride tisti ¢as,
Kerega Zelimo:

Da se vsi zjedinli bi

V’ veri no pismenosti,
Kak od vaj’ se vcimo.

Prosta, da Slovenci vsi
Si za lepe znanosti
Oster trud zavddjo,
Da modrost bi njihova
Sama njim odkrivala,
Kaj Slovenci znajo.

Prosta, da bi svoje le
Vucenosti narodne
Zbudili Slovenci,
No se nebi gledalo
Samo t4, kak storijo
DuSmani no Nemci.

Prosta, da Slovence vse,

Da so ene matere,
VeZe ena vola;

Naj rod roda ne Certi,

Temuc zloge se derZi,
Tak kak rozge kola.

To izprosta v’ nebi tam
Slavna sveta brata nam:
Sprosta nam poboZnost,
Sprosta dar jedinosti
Nasem velkem narodi,
No na vsigdar zloZnost.

A. Krempl.
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(Nastopno pismo bi lahko na prvi hip na tem mestu
koga zavzelo. Izprva sem ga tudi v istini hotel izpustiti, a
brz sem se odlocil, da ga priobiim, ko sem spoznal, da je v
zvezi z Murscevim odgojiteljstvom ter nam kaze, kaksne
wafere je moral Mursec gladiti kot odgojitelj plemenite dece.
Papir tega pisma nosi na prvi strani vsakega lista monogram
Henriette”, cez pa je krona. Podpis je podan le z zacetnicama,
ki sta jedva citni, najbrz je ,,H. K.*“)

Den 12/3 842

Um Jhnen, lieber Hevr Murschetz, zu beweijent wie Herzlich, mich Jhv
Brief freute, n. Sie aufmmuntern auch tn Jutunjt, miz mandymall ein paar
Beilen, zufommen zu lafjen, will i) thn, noch Heute beantworten — ESie
juchen mich zu bevubigen, mir Hoffmung zu geben — ach! mein guter
Murschetz, ic) farnn . will e3 nicht verhehlen, dafy der Gedanfe an V., mirv
bie ©eele, mit unendlich tiefern RKuwmmer erfillt! Die wenigen Heilen,
welche ich Heute in Jhvem Brief, al8 Antwort auj nein Schreiben vom Tten
eingejchlofjen janbd, machten mich neuerdings, unendlich trauvig, da fie miv
leiber, ein neuer Vetveid, ihres gdnglich unzugdanglichen Kavatterd find. —
Sie jagen jelbjt : , Bavtheit, w. Weiblichteit fehlen.” Jn hrem Alter! Glauben
@&ie, bap man ihr, diefe beyden Eigenjchajten geben fann? — Wie fann man
ber Hoffnung Raum geben, ein Wefen zu Defjern, dad nicht an feine Fehler
glaubt? alled nur fiiv Ungevechtigteit, Vevjolgung ete. hialt. — Wie ijt auf ein
1olchesd Wejen zuwivken ? Aufihr Herz. — Jeh) michte bey Gott! fragen: Hat jie
venn ein Perz? V. liebt nur jich jelbjt! u. Egoiften find mirv fiivchterlich. —

Doch hiven Sie lieber Murschetz, ich will JGuen alles jehrveiben, bamit
©ie u. Frl. B. jo viel ald8 miglich flar itber diefen — berzeifen Sie — ab-
fcheulichen RKavatter jehen; doch) darf V. nicht exfabhren, daf ich Sie davon in
Senntnif jepe, da fie um EStilljchweigen bath — ich es aber fiiv meine Pilicht
Halte, e3 Jhuen zu fhreiben, — Wm Gten exhielt ich von V. einen Brief/die,
welche ich jriiher erhielt, enthielten nur ungebeuve Phrafen, boll Liebe 1.
Bartlichteit, jedocl) febes Wort, bad [iebeboll jcheinen jollte, dict unterjtrichen;
i fithlte wobhl, dai all dad nidht vom Herzen fam, doch jehien ich e3 zu
glouben, u. dbachte: jept jpielt jie Fwar nuv Komidie, doch endlich wird ed
poch) bielleicht Walhrheit”/ voll tlagen, ither nahmenlofes Ungliict, Vexjolgung,
affein — Fremden fein Theil davon Jilt aud) auf Sie/ iiberlajjen zu feymn
etc. ete. enfin Slagen, die Holle auf Crden u Haben, u. dad Alles nur aud
bent Grunbe, weil man jie nicht vberjtehe, denn es hanbdle fich nur wm leichte
Lerjehen — leichte Fehler — 1. jebermann Habe ja Fehlev. Darunter, waven
ein paar tmpertinente Ausdriicte, iiber Frl. B., u. allexley iiber Z's. gemijeht.
Gndlich wendet fie Jich an mich, von wmeinem ,ihr befannten guten Hevzen”
mit Gewifheit, bie Gewdhrung threr Bitten fhofjend. 1en8 in Scheuchers Fajten-
predigten gefhen au diirfen, u. 2tens Hafy Bernh. alle Wochen 2—3 3u iby, wu. fie
jedbed Monath 1 mahl zu S’s. gehen bditvfe. — Durch Frl. B.s u. noch einen
anbernt Brief, war ich jehon von ihrem abjcheulichen, Hinterlijtigen Betragen
benachrichtigt! Jch woar in tieffter Seele Letviibt! unt jo mehr, da i) 8 nur
au gut fithle, daf ein grofer Theil ber Schuld, auf mich zuviict falt. — Jeh
itbexfegte nicht lange, fesite miich hin, u. dadhte, vielleicht gelingt e8 miv ihr
Bevtrauen gu gewinnen! Jh jhriedb ihr jo iweid), u. gemiithlich al3 es mir,
mein bewegted Hery eingab! — Jeh machte ihr gar feinen Vorwurf, bath fie
nur, Alled was man ihr jage, ausd einem andern Gefichtspuntt anzujehen!
Cie fehe Ales in falfhem Licht, es gejchehe ja nur fiix ihr Wohl, fiir ihy
Gliid! ete. ete. Jn BVezug anf ihre beyden Bitten, tdune i) nuxr jagen, da
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Icf]“jt:m tn Bezug auf fie, nichtd mebhr zu erlouben, oder ju verbiethen Habe;
fU_(}H th alle meine Rechte in Frl. Bar's Hinbe, mit der Wberzeugung, treu
T ihr Woh! 3u jorgen, gegeben habe. llbrigens toiivden fie ihr gewify gerne
aus irgend etnem Buche dev Avt, vorlefen, oder ihr zu lefen geben! Dagielbe
gelte auch in Betveff der S. Sie winjche jie jo oft 3u jehen, tveil fie fich un-
gliteElich fithle, wm ihr volles Herz ausichitten ju fonnen. Jch jagte ihr, daf
10 ot jie wolle u. foune, ftatt zu S. zu gehen mige fie miv jchveiben, Alfes
was in ijrem Hevzen, u. Kopf vorgeht — fjie witvde bejtimmt bevgebens, eine
trenere wollmeinendeve Freundin juchen! — A ntwort auf diefen Brief,
exhielt heute jenen, in [hven Brief eingejhlofenen Jettel. Sie fangt dbamit
an, miv 3u fogen: fie miifje miv widberfprechen, in Vezug nreiner Untiwort,
auf thre bGeyben DBitten; Sie ldfen ibhr zwar alle Tage ausd Hir. vbor, dod)
mache eine Predigt weit mehr Einbruct, befonbders dba jie mit diefer, wie fie
lagt: ,forte persuasion® fhin ginge. Jn Betveff dev S. jolle ich nuv ihr glauben,
lte jprache nichts wad nicht die ganze Welt Hoven finne! — Nicht ein ge-
miithliches Wort — aufer ein poar unterfivichenen bien aimée Henr.! Fch
berfichere Sie, e frhnitt miv duvc) dbie Seele! Wie ift auf fie 31 wirken ? wie
Ht ed moglich jo gang ohue Gemiith, vhne Herz 3u feyn? - Sie glaubt nicht
an ihre Fehler, halt Aled nur fiiv Ungerechtigteit, Qudalevey — 1wie ift fie
mit diefent Glauben zu bejjern? — Dann jheint miv, ald nahme jie jo einen
Beftimmeten Ton an; wihrend dem fie miv Klagen iber Slagen jchried jpielte
fie vis-a-vis bon Frl. B. u. Z.s die Fdrtliche — ioie abjheulich — tvie faljch!
— J¢b jehreive ihr nicht, 6is in einiger Seit, Hid ich wieber vubig bin! Bu
wasg auch — fie jchreibt doch nie offen, nur immer bad was jie will, u. was jie
e meine Judivibualitat fiiv pajjend Halt — u. Alles was ich ihr jagen tinnte,
glettet fpurios an ihr ab — mithin wozu? Doch, Gott moge ihr die vielen
fummervollen Stunden verzeifen, weldhe ich ihr verdante! Taujend Dant ntein
guter Murschetz, dafy Sie der avmen Bar. tveu Deiftehen; jagen Sie ihr von
diefern VBrief, was Sie wollen; id) witrde ed ihr jelbjt jehreiben, alletrr zweymal
iolthe Sachen niederjchreiben — e it einmafhl jchon zu viel! — Schreiben Sie
mix vecht bald wieber, bitte — bitke. — Meeinen guten Frdnzt tiifje ich tanjend-
mafh(! Allen die fich meiner erinnern, viel Schines. Sollten Sie ben D. Kott-
mayer bov feiner Abreife jehen, jagen Sie ihm u. jeiner Frau viele Hevzliche
Griife. Nicht wahr Sie fehreiben miv bald, w. diele details. H. K.

VIII.
Vukotinovié Murscu.
(31. okt. 1842 iz Moslavine.)

Ustolicenje bana Hallerja. — Skof Haulik. — Dvor in narodna
prava hrvatska. — ,,Kolo“. — Vukotinoviceve ,,Pripovédke”.

Ljubezni domorodce!

Dugo je, $to sam se od Vas, i od ugodnoga Gradca
odélio, i dugo je zaista, $to sam Sutio, prémda sam obreko,
da ¢u Vam pisati . . . Ali Vi éete sami znati, kolikomu na-
paftovanju su covécanska preduzetja podvarZena, Ceftoputa ne-
mozemo ono uéiniti, $to Zelimo; to Vam bez svakoga usilenja
kazati mogu, da se radostno smisljavam na one case, koje
sam u VaSem druZtvu u krainih okolicah Gradca sproveo; ako
Bog dade, videt ¢emo sc na godinu opet, i to na dulje vréme.

3
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Mi imadosmo ovih danah veliku svecanost, installaciu bana
Grofa Hallera. Mogu Vam reci, da ovakove {Ivecanofti kod
nas nikad nije bilo, sila biae ljudih ivake variti, to ée Vam i
novine naSe bolje i obSirnie opisati; toliko je iitina, da se je
u velikom mnoztvu Ivéta duh narodni eclatant ujavio; ova in-
stallacia je novi triumph za na%u narodnoit, nova demonftracia,
koja strahom puni antinationaliste naSe. Jaino se je uvidilo,
da samo ono puk i narod zavnjima, Sta je narodno, da se
nad onim samo ljudi raduju, 8§to je domorodno. Olobite za-
fluge si je kod ove prilike na$ Episkop Haulik naéinio; on
se je falvime za narodnu partiu ilirsku javno u Seisii regni-
colarskoj izrazio, i krépkim i izvarstnim govorom banu novomu
izruc¢io prava naSa municipalna, i Ivetinju narodnofti naSe . -
vefela mu majka! ... Od bana niSta jo§ neznamo . . Na-
rodnoit i prava naSa morat ¢e braniti, jer to sam dvor hoce.
Toliko o narodnoj [tvari, koju bog da cuva!

Jeli ste ,Kolo“ dobili, ali ne, joste neznam; koliko mo-
zete, molim Vas opravdajte nas pred pronumeranti, da mi
nifmo krivi, $to tak kasno dobiju knjige fvoje.

Ja ¢u sad na skoro izdavati historicke pripovédke, molim
Vas kano prijatelja literature naSe, da kad oglas Citali budete,
nekoliko mi predbrojnikah priskarbite. Ofltajte zdravo, i vérujte
da sam ja Vas pocitujuci

priatelj Va3

Ljudevit Vukotinovic.
U Moflavini 31a Liftopada 1842

IX.
Mariborski prof. Rigler Murscu.
(13. VIII. 1843.)
Fefilerjeva dela.
Marburg den 13. Augst 1843.

Euer Hochwiirden !

Mejjer und Geld lief Costanjovetz durd) Frou pon Wider-
hofer bejorgen, die erfucht wurde dad Ganze bem H. Wotan in
Gilli eingubandigen. Ohne Jweifel wird Jhuen der gewdhnliche
Semmelbothe Beided jchon iiberbracht haben.

Die Feplerijhen Werte Dbetveffend wendete i) mich fogleich
an 9. Prafetten Specfmojer. Allein er bedauerte miv nicht ge-
fallig jeyn zu fonnen, weil er Feplers Werte einem Befannten in
Grap abtratt. I felbjt bejite nichts von Fefler.
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_ $Heute Vormittag erbielt ich ein Schreiben durch die Pojt aus
@‘lﬁfb, worin mir die WMutter den Auftrag gibt, eine Schachtel mit
%tﬁ)ﬂﬂu@en und warmerer Kletbung fitv Pept mit Stelljubhr nach
Cilli an Wocfan 3u befordern. Allein von der Schachtel befam
i) nidhtd zu jehen, und mufy dbaber abwavten ob iiberhaupt eine
fomme. €3 war i jehr jhwer von Pepis Uebelbefinden zu hren.
€3 freut mic) aus ihrem Billete der Mutter gute Nachricht geben
3u fonnen.

Sndem i)y Ener Hochwiirden und meinem Sdhiwager den
Wiinjchenswerthejten Erfolg der Babefur wiinjde, entridhte idh von
allen an Beide die herzlichften Guitfje und bleibe

Cuer Hodhiwiirden
aufrichtiq ergebener
N Fr. Rigler?)

1 V ostalini Mur$cevi se nahaja tudi to-le pismo Riglerjevo ne
Ve se komu: Marburg den 7. Juny 1843. Guer Hochwiivden! Jh erhielt ihr
Schreiben pom 2. Juny in dem Momente, ald i) in ben Wagen ftieg um
en jungen Filaferro fiiv bie Pfingjtierin nach Antenjtein zu begleiten. Gejtern
ipit abends uviictgefehut, Habe ich Heute feine dringendere Bilicht zu erfiillen,
als bie Veantwortung Jhres Sdyreibens, die ich jogleich mit der Berficherung
beginne, daf mich) Lichteneggers Tod in der That jehmerslich beriihrt Habe.
av er jhon al8 Gymnajialichitler nur lieb getwejen, jo gewann ich ihn im
berflofenen Sahre noch lieber, indem in unjevem Gejpradhe jo mandher jdhine
Jug feines Geijtes und Herzend liebendwiirdig hervortvatt. Dozu fam nod
ohre Empfehlung, JGr Sob, und ed thut mir ungemein twelh, einen jo joliden
Davatter, einen jo bilbungsfahigen Kopf einer edlen Laufbahn jo friihzeitig
entrifen zu jehen! €3 bdiivfte dem . bon MRebenburg feine leichte Sache
j?t}n, einent gleich gewandten und gleichgejinnten Erzieher fiir feine Sihne zu
nden! Fovverte ev nichts iveiter als einen geiibten Jnjormator, bder mit
freunblirf)em Benehmen Geduld und Eifer verbindet, ndhne er ferner an
ingeln der duferen Form nicht allzu grofen Anjtof, jondern wartete rubig
en umbilbenden Einfluf der Feit unp Conversation ab — fo todre in allen
biefen Beziehungen Murichep mit gutem Gewifjen zu empiehlen. Murjcdhes
hat §opf genug, um fich in die Welt fiigen gu lernen; er ift ald8 JInftruttor
dureh mid) bieljiltig geiibt und befdhiftigt, und unterzog fich evjt Heuer bder
Snitruttoven - Peiifung fiiv die Grammaticalclajjen, wo er ein approbatur
Brhelt. Geine Hofmeifterei wiivde ihm auch den unjdhapbaren BVortheil ge-
Wifren, bafy er duveh einen fejten Beruj an ein jolides Haus gefefjelt, nicht
eit fanbe, leichtfinnigem Umgange fich anguichliefen, wnd jchon aus Chrgeiy
und Fuvcht vor BVejehdmung den eigenen Shiubdien mit ureichendem Fleife
Obliegen miivbe. — Golltenn Guer Hochwiivben finden, daf NRebenbuvg jeine
orderungen nicht allzuboch fpannt, und billigerveije auf allmdhliche Einiibung
und Yusbildbung bdes Hofmeifters Riiciicht nimmt — fo bin ich fehr beveit,
fiix Murichet’s Empfehlung jene Schritte 3u thun, die fie dafiiv ald geeignet
g\rfen}len werden, und i) evmwarte Dhieviiber Jhre freundichajtlichen Winte.
Sudeffen theile i) dem Muriches itber Jhre vorjorgenden Plane und dem
ertigen, a3 id) felbft Hievin allenfalld zu thun 1m Stanbe bin, feine -
Sylbe mit, um nicht Grwavtungen zu weden, die ohue unjere Schuld in
er Folge getdaufeht werden Efdnnten. J
_ Bieled und Herzliched mochte ich mit Jhnen in vertvauter Mittheiluug
f’elbretfjeu und durchplaudern : nur auf dem Papieve will e8 mir nicht gany
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X.
Kocevar Murscu.
(1843—1849.)

It
(16. XI. 1843.)

Mursec v Dobrni. — Priprave za izdanje slovarja.

Cestiti gospodine!
Dragi prijatelju!

Dobio sam va$ pervi i drugi list, i s’ veseljem vu njih
¢itao sam, da se jest Vas telovni stali§ usled potrebovanja do-
bernskih toplicah veoma pobolsao. Sto nisam na Va$§ pervi
list odgovorio, jest uzrok tomu moje cekanje na JambreSicov
i Stuliov re¢nik, koje mi Vraz poslati &e.

Odmah kako te rec¢nike dobit ¢u, moramo mna3 posel
poceti. Nego ne tako, kako smo se u Celu divanili. Mi ne potre-
bujemo drugih nego Stajercov za spisanje re¢nika, i vas posel
nadéliti ¢e se medju sledefe osobe: MurSec, Ulaga, Drobnic,
Pir§, Orozen, Wolf, Kocevar, a sluziti se ¢emo sledecih re¢nikov :
Stefanovi¢, Belostenec, Jambresi¢, Stuli, Voltiggi, Murko.

Na Vas smo odlucili izdélanje slede¢ih slovah: a, &, ¢,
d, e, f, g h. Viimat cete nekoliko posla z' ovimi slovami, a ne
odvi§, jer ove slove malo refih imadu.

Svaka re¢ se mora u naSom recniku osobito pocetkom
verste [:8eile:] pisati, bila ona ré¢ korénita, ili imala ona korén
u drugoj re€i; na primér:

Glava, f. Haupt

Glavno adj — —

Glavaé m. — —

Glavar m. — —

U ovom obziru imat ¢e na§ réénik razluéak od Murko-
voga ré¢nika. Koja re¢ jest samo kod Slovencah obicajna, onoj

nach Wunjch gelingen. Die Feder (Gujt miv nicht jehuell und gewandt genug,
bas Pabier ift miv zu unjicher u. vervitbherijch. So behalte i) dbag Schinjte
und  SHevzlichjte jemer Heit vor, wo Sie, unbeldjtigt durch Wnbod- und
Hommerqetdje (denn ich wobhne jet bei Kollar), in meinem $Hauje Auge
gegent Auge Wund gegen MWunbd miv gegeniiber jien. Dafi dieje Jeit vecht
bald erjcheine und Sie bis dahin bes ungeftvrteften Wohljeyns jich exfreuen
mbgen, wiinjdht jamt feiner gangen Familie mit bem Gefithle wabhrer
Freundjchaft
Jhr aufrichtig ergebener
Freund Fr. Migler,
N. ©. Jhre Briefe bitte ich durchaus nicht zu frantieven. Sie jehen,
mit welchem Beijpiel ich vorgehe!
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S€¢ mora pristaviti = Slov: = koja samo u Horvatskoj, onoj
= horv: =, koja u Serbii, onoj = Serb: =, koja u Serbii i
horvatskoj, onofESerb: honv:elc

Primétit moram, da se i dalmatinske ré¢i s’ = serb: =

Naznaciti imadu. Voltiggia mi ne treba. Vi dete od mene
Belosteneca i Stulia dobiti.

Onda pak na délo.
Vas

Sluga i prijatel
18 18 43, Kocevar
2
(26. XI. 1843.)
Nacela za uredbo slovarja.

Cestiti Gospodine!
Dragi priatelju !
Na Va$§ zadni list imam cest odgovoriti sledece:
za 1. Azbuéni red jest naravan, kojega ste u VaSom listu
naznacili. On dakle biti ¢e, kako slédi: a, b, ¢, ¢ (©),
e Bl Rl 0, S S 2 i Wy Y,
za 2. Stefanovicevo Il pisati ¢emo s’ dZz.
za 3. Budu¢ da se ¢ izgovara jednako kao ¢, tak se nesmije
jedno od drugoga odluciti. Sve re¢i dakle, imale one
¢ ali ¢ u zacetku, moraju se smatrati, kao da bi {ve famo
[s' . .im] ¢ ali samo [ .. im] ¢ za pervo slovo imale.
¢ i ¢ idu dakle u jedan red, na primér:
Cabar m. ber Zober
calma f. — Turban
cud 1. bas Natuvell
¢vor m. der Stnoten
corav adj. eindugig.

Mi potrebujemo kod ove flove i zato, da naznacimo, jeli tich
od ¢ ili druge slove izvira. Kad tid) od ¢ izvira, onda
pisemo ¢, kad pako od &, ¢ etc, onda c.

za 4, i 5, Imena mestah derzavah i svetnikah neka ostanu u
azbuénom redu. Mi njih necemo dakle na koncu knige
tiskati. Kod fivakog takovog imena fe moraju u redu
pristaviti one reéi, koje od mestnih, derZavnih i svetni-
kovih imenah izviraju.

ad 6. Diminitiva se moraju s’ primérnimi pristavkami pisati.

ad 7. Naznacenja = horv == ferb = itd. neka izostanu, iz
uroka, kojega ste u VaSom listu navéli.

ad 8. Turske reci neka se pisu u azbu¢nom redu sa zvezdom (*)
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ad 9. igre, i obi¢aje ni treba opisivati.
ad 10. Ja mislim, da vide mi ni potrebuvali nebi.

Po mojom mnenju bi koristno bilo, da fvaki od nas prie,
nego {flovar spisavati po€me, reci od svojih flovah iz MaZura-
nicevoga re¢nika izvadi. Kad cemo to uciniti, onda ¢e Ivaki
vidéti, kakov nalik na$ {lovar imati mora, jer je probitacno, da
se mi forme onoga recnika u {vatem derzimo.

Izvadite dakle re¢i od vasih flovah iz Mazurani¢evoga
flovara ter onda nje s’ reémi drugih flovarov u red spravite.
Delajte s’ ¢asom, jer nije moguce, da bi mi do BoZi¢a gotovi
bili. Sreca, ako u pervom polletju godine 1844 naSu sverhu
dostignemo.

Vas
18 28 43 brat
Kocevar.

3.

(31. XII. 1843.)
Nameravani slovar. — Slovnica za slovenske Sole.

Dragi prijatelju!

Evo Saljem Vam Belostenca, i budu¢ da mu jest négdi
glava ostala, prlkloplm Vam glavu od Habdelica. -Habdelicev
flovar jest ve¢ horvatski, nego Belostenec, toga radi mora nam
pervi hasnovitiji biti, nego drugi.

Vi sad ive kmge za spisavanje flovara imate, a mi jo$
ne. Nam jo$ Voltiggi i Stuli manjkaju, premda nje jest nam
obetao Vraz prie dviuh mesecah. Zato bi nam veliku Ijubav
uéinili, da bi Vi Stulia i Voltiggia tako raskomadali, kako sam
ja Habdelica i Belostenca raskomadao, i da bi nam flove od i
do v od onih poslali.

Kad bude slovar gotov, onda éemo {ve sdusno povratiti,
za da se raskomadane knige opet vezati mogu.

Na VaSe pitanja slédeca odgovoriti mogu:
ad 1. radi naznaéenja s/ = sb = dl = hr sam VaSog mnenja ;
ad 2. Vide potrébuvati se mi dobro &ini;
ad 3. Meni se &ini, da bi probita¢no bilo, Ive pristavke, koje

iz imenah izviraju, u flovar metnuti, i nista u tom obziru

izpustiti.
ad 4. za razlocit razne qmlsll re¢nih moramo potrébuvati 1.)

2.0 So)im e g
ad 5. i priloge staviti jest potrebno
ad 6. Kod imenah Zival, seli i rud Linnea se derzimo. Ako bi

nam Caf u tom poslu pomagati mogo, bi nam bila

velika pomo¢, flovarom Jungmanna se nemozemo sluziti,
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jer mi samo jugoslavianski ilovar piSemo, u kojega se

Ceske reci uzeti nesmiju.
ad 7. ¢, ¢ Vam nemogu odkruZiti.

. Mi da smo se u mnogom obziru naSog slovara zjedinili,
! sad jest potrebno, da ja o tom i drugim naSim sudélavcem
PiSem. A to bi mnogo pisanja stalo, i morbiti me fvaki razumio
nebi. Zato Vas prosim, da bi mi Vi jedan izlomak slovara,
kojega ste ve¢ spisali, poslali. Taj izlomak, bilo u njem samo
petdeset ili jo§ manje recih od slove B ili od slove ¢, bude
nam za pravilo. Jedan prepi$ od izlomka svakomu sudélavcu
poslat ¢u, za da svaki previdi, kako ste vi flovar spisati poceli.
Samo _ne kasnite, da mi ga poslete.

_ Sto se slovnice za naSe Skole tice, Vam mogu kazati, da
Izvan Vas i MatjaSi¢a nikoga nepoznadem, koj bi kadar bio,
(vi.a nju izradi. Zato, ako vi vremena nemati, namamite Matja-
Sica za ovufo] délu.

Ja i fvi drugi sudélavci {lovara jo$ izvadjivamo reci nam
Odlucenih flovah iz Mazurani¢a. Ja imam ilove /, m, n, i budu
108 prie dva meseci pretekli, neg bom sa izvadjvanjem ovim
gotov.

Da sam u vék kod kuce, bi mi délo spéSnije za rukom
poslo, i ja bi prie gotov bio. Nu razni izvanski posli mi vréme
oduzimaju, te délo u ku¢i stati mora.

Vas
18 31 43, iskreni prijatelj
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Kocevar
4,
(9. 11. 1844.)
Nameravani slovar.

Cestite gospodine!
Dragi prijatelju!

Iz Vadoga lista vide¢i, da Stullia i Voltiggia raskomadati
nedovolite, nepoznadem nacina, kako bi mi u Celskom kotaru
nahodecdi se spisatelji ré¢nika nasu zadacu [izpuni] izraditi mogli,
budu¢i da i u Zagrebu, kako mi Vraz pie, ni jedan ni drugi
Té¢nik dobit se ne mozZe. Zato Vas zaklinjam [kod] poleg svéte
Stvari naSoga tersenja, da Stullia razkomadate, i da od Gospodina
Kvasa privolenje izprosite, za da mi jest slobodno i Voltiggia
razkomadati. Récnikom to niSta skodit nece, jerbo mi nje po
Sgotovlenju naSoga déla svezati damo tako, da nitko poznati
kadar ne bude, §to se je [s] z njima dogodilo. Dajte si dakle
dopovédati, i ucinite to, §to zahteva svetost nase stvari.
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Sad jos nésto od pravilah, kojih se u spisavanju Slovara
darzati imamo :

Ako stvar drobno promotrimu, se mi 5% pravilo, t. j. pri-
davanje znakov: sb, dl, sl, hr, nepotrébno ¢ini. Mi Slovar
pisemo, za da ivaki, koj jugoslavjansku knigu d¢ita, i koju
ré€¢ nerazumi, u njem izjasnjenje naéi moze. Takvomu ni tréba
spomenutih znakah, koji k’ Zudjenom izjasnjenjem ni§ nepri-
nose. [Iz]van toga je naSa naméra, {ve jugoslavjanske narécja
u jedan knizevni jezik stopiti, i k’ tomu bi morao na¥ slovar
jedno vazno srédstvo biti. Mi se dakle ¢uvati imamo, da u
slovaru razliku nare¢jah nenazna¢imo. Na$ Slovar u sebi darzat
Ce sve rédi jugoslavjanskih narécjah, i tako naredjen biti mora,
kako da bi se samo o jednom nare¢ju radilo. Odtale dakle sa
svim razlikom. —

K’ tomu jo$ primetiti moram, da se mi tolno takovo
naznacenje nemogucno ¢&ini. Nitko medju nami je tako vést u
narécjah jugoslavjanskih, da od svake réci znade, u koje na-
réc¢je spada; a slovari u ovom obziru nisu tako ograniceni, da
bi se u njima ré¢i samo jednoga narécja, t. j. od onoga, od
kojega naslov /Zitel:/ imadu, nahodile. Mi dakle u njima ne-
moZemo od svake ré&li svediti, jeli je d/. ili Ar. ili sr. ili sl

Nekoje ré¢i su sl hr. i sr. druge hr. sr. i dl. Kod ta-
kovih rec¢ih bi morali troji znaki biti, ako na$o délo tocno
opraviti hocemo, a to je jo§ nemoguénije za nas, i ako bi
bilo mogu¢no, i mi bi takove znake pristaviti hoteli, onda bi
veoma mnogo truda imali. Pustimo dakle ovo naznacenje, i
stavlajmo réci u slovar, kako se u drugih slovarah nalaze.

U naSom délu imamo mi po mojom mnenju slédeca
pravila sléditi: /-pravila, na koje ste Vi mene smislili;/
LrAzbucnl réd je::a, 0, (¢ ¢).itd.
Stefanovicovo I} se piSe s’ dz.
Imena méstah, dezelah, svetnikov se v azbuéni red stavlaju.
. Turske i druge tudje redi se takodjer u azbuéni red sta-
viti imadu.
Razne smisli [retih] ré¢iuh se razlo¢avaju po 1.) — 2.) —
3.) — 4.) —. :
Ig)rah i o%:;ic":ajah ni tréba raztumacaviti, kao Vuk Stefanovic.
Vide se slobodno gdagda piSe, ma svak sudélavac samo
kod svojih slovah.
Rastjem /Pflangen:/ i Zivalam /Zhieve:' se pristavlaju,
koliko se moze, takodjer latinska imena — naj bolje po
Linei. —
9. Svi pristavki, /-prislovki, Beiwprter;/ koji se u onih slo-
varah, kojimi se sluzimo, nalaziju, se moraju u azbucni
red uzéti. Ako bi nékoje prislovke, koji od drugih récih

CoRgRUERlR IOU O b
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izhadjaju, izpustili, misleci, da si one svaki ¢itaoc iz gra-
matike sam tvoriti moZe, onda bi slovar nedovarSen bio.

10. To isto valja takodjer od prilogah.

11. Diminitiva se moraju staviti polag Jungmanna.

12. Pristavki se imaju staviti s’ onimi izhodi, koji se nalaze
u drugih slovarah.® (Ja poznadem samo bolestan, a ne
bolesten.) Ako pristavak ima viSe izhodah, tad se svi
izhodi imaju naznaciti, v. é. dobar, dober, — i to po redu
azbuénom.

13. Reciproca verba se post activa stavljati imaju.

14, Najvise se imamo Mazuranievog Slovara darZati.

Zato nam ni tréba délo pisati, budu¢ da bélo, kako u
Mazuranicu stoji, to isto zna¢i. Ja ni sam toga mnenja,
da bi mi b¢lo na mésto belo, bilo, bélo, bjelo, bijelo
stavljali. Gdo bi mislio, da bélo sve to znadi? ako pak
izjasnjenje od toga u slovar metnete, onda toliko truda
imate, kak da ovako piSete:

beli, @, o, adj.: weif} belo, adv. mweif
béli, a, o, vide beli bélo, vide belo
bjeli, a, o, vide beli bjelo, —

bijeli, @, o, vide beli —
bili, a, o, vide beli —
[ u takovom redu se ima ova ré po mojom mnenju u
Slovar staviti.

. Jaseiu tom s’ vama ne slazem, da bi mi s’rce etc.
Pisali. Mi moramo sve u naSom slovaru imati, §to je u drugih
Jugoslav: slovarah, dakle:

sarce, n. dad Hery
sérce, vide sarce
s’rce, vide sarce

_ Pisite mi, [ak] & ste u svemu tomu moje misli, i onda pri-
priob¢it ¢u ove pravila drugim sydélavcom.

18 8 44 Vas brat

g e np e

Sve rédi, bile one substantiva, adjectiva, adverbia, verba etc.,
koje se u drugih jugoflavjanskih ré¢nikah nalaze, moraju u nas
slovar stavljene biti, i to u azbuénom rédu sa turskimi i dru-
gimi tudjimi r&i. Samo se <uvajmo, koliko je mogude,
némackih ré¢ih. Mi nista novoga tvoriti nesmemo, nego nasa
zadaca na to sméra, da filovar, koj piSemo, sve imade, $to
jest u drugih slovarah. Na§ slovar mora dakle imati sarce,
Serce, s'rce, — belo, bijelo, bélo, bilo itd. posle dobar, dober,
bolestan, a ne bolesten.

# U nikojem r&&niku ni je najti bolesten, ma bolestan, ergo
Qualis exitus est diligendus?

Kocevar.
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5.
(25. V. 1844))
Kocevar isce Stullija pri SlomsSeku in drugod.

Cestiti Gospodine !
Dragi prijatelju!

Ni sam na Vas zaboravio, kako Vi mislite, nego ja Vam
ne hotjah prie pisati, dok ne dobiah odgovora od G. Slom3eka,
kojemu radi Stullia pisah. ZaliboZe Slom3ek posla mi nekoliko
récnikah, a Stullia nima, kako on kaze. Kuda se sad uteé ¢u?
Pisao sam u Zadar, a zalud; molio sam Celjskog Knigotarzca,
da mi ga spravi, a od njega imam odgovor, da Stullia nemoze
dobiti. Sta ¢u uciniti? Vendar {va briga za sakupiti potrébne
knige na meni lezi, budu¢ se nasi sudélavci u Céljskom ko-
taru zato ni nebrine.

Gospodine ja Vas opet molim, da u ime Boga rasko-
madate Stullia, kojeg u rukah imate, inace nasa stvar napré-
dovati nece.

Zadarzaj priklopjene cedulice, molim Vas, da u Gradacke
novine tiskat date, i da, $to je za to potrébno, platite, §to Vam
po priliki vratit ¢u.

Budite zdravi, i nagnuti

Vasomu bratu
18 25 44, Kocevaru.

6.
(17. 1II. 1848.)
Slovar je treba douvrsiti. — Mursceva ,Slovnica“.

Velecastni gospodine!
Dragi prijatelju!

Skrajno vréme jest, da na§ flovar sgotovimo. Zato Vas
prosim, da VaSe Vam opredeljeno délo svarSite. Ako Bog da,
ovelo] godinefo] kniga bit ¢e pripravljena za Cenzuro, in onda
se odmah tiskat ce. ;

Vasa slovnica dopada se ovdé veoma, i ja Vam Cestitam,
da ste nju tak umno i tocno po slovenskom duhu sloZili. Zivili
nam mmnogo letah!

Ostajem
Vas
iskreni prijatelj
18 17 48, Kocevar.
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VoSl
(29. VI. 1848.)
Dezelni zbor v Gradcu. — Hruvatski pokret. — Jelacic.

Dragi brate!

Mislio sam, jo§ jenput na sabor v Gradac dojti, nu posli
moji nedopustaju toga. Lecim dva bolestnika, koje nesmijem
zapustiti. Zato Te prosim, da Doktoru Trumeru izjavi§, da on
1 za buduce zadarzi moje mesto na saboru.

Zadnji ponedélak bio sam u Zagrebu, gde jest vélika

razjarenost, $to car nece da priznaje hervatski sabor za legalan,
I 8to nece primiti hervate pod becki ministerium. Z toga jest
vidéti, da car i némci Slavjanom ni jedne Zelje spuniti necu.
Za$to dakle 40.000 hervatov karv proliju za cara i za némacko
prestolje. Car samo volje némacah i madjarah izpunjuje, jer
ga na to siliju, a slavjani nesmiju ni volje imati, jer [nim] ne imadu
modi, kojom bi svoju volju podupirali. Za carstvu bi bole bilo,
da jesu Hervati pod beckom ministeriumu, i njegovo prestolje
bi u ovom slucaju ¢verstje stalo. Nu car necde toga, jer jest to
slavjanska volja, a car boji se, da Madjare rassardi.
: BoZe daj, da nadvojvoda Jovan ovo stvar dobro razvidi,
1 da on vendar za nesto slavjanom na pomoc¢ bude. Inace
bojim se, da slavjani svu ljubav do beckoga prestolja zgubit ce.
~ Da je Ban u InSpruku od carske obitelji dobro primljen
bio, i da su se nadvojvodica Sofija i carica plakale nad go-
vorom banovom, to znade$. I morebiti to znades, da u Inspruku
banu ni car ni nitko drugo od manifesta nista povedao nije, koj je
proti njemu (banu) upravljen. Kad se ban k kudi vrati, i u
Celovac dojde, tamo C¢ita spomenuti manifest z° velikim udiv-
lienjem. Na to odpravi se u Vordernberg k nadvojvodu Jovanu,
da ga pita, §to ova stvar znadi..

Ni znati, koliko dobrega izi¢ ¢e od ovoga posétjenja.
i Jucer, to jest: 28. svibnja vratio se je ban u Zagreb. Kako
Cujem, bila je velika radost tamo, gospoje jesu mi bakladu
/‘Fatelzug:/ napravile.

Pisi mi, ako znade§ Sto novoga,

18 2 48, U A Kocevaru.

Jch Jollte einen Stoff zu einem Frauentleide der Crzieherin
Neiner Tochter u ihrem Namensdtage, der am 10. Juli jein 1ird,
regaliren. Sei jo qut, in die Handlung ded Fritiche am Haupt-
Wwachplape zu geben, und ibhn Fu bitten, dafy er div cinen joldhen
gebe. Der Stoff fann 8—10—12 fl. CM fojten. Ridhte ihm meine
Cmpfehlung aug, und jage ihm, bdafi ihn bitten [ajje, er mibdchte
miv wag Guted und Schines geben. Sei jo qut, den Stoff auch
st zablen 2
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(8. 1. 1849))

NedouvrSeni slovar naj se poslje ,Slov. drustvu* v Ljubljano.
— Nemske pisarne.

Dragi brat!

Tak, ko Ti, mislim tudi jaz, de bi mi dobro storili, ce
bi na$ zafeti slovar Ljublancanom poslali. Zatorej bom vsim
sodelavcom pisao, naj svoje pismena skorom zgotovijo, pa
meni §° posojenimi bukvami vred poslejo. Tak tudi Ti Tvojo
pismeno zgotovi, pa pod Cetrtek posli.

Jaz bom potle celo delo slovenfkimu druztvu v’ Ljublani
[vrod] v roke dao.

Noviga Ti nemorem nifesar pisati, ker se pri nas vse
stariga derzi. Pisarnice $e so nemske, in pisarji nocejo od
slovenskiga jezika nicesar slifati. Oni pravijo, de postave ni,
po kteri bi pisarne slovenske morale biti, a kmeti neterjajo
slovenskih pisem. Nemskutarstvo nam velike zapreke dela.

Samo na Blagovnim (Reifenjtein) so zaceli pisarji kmetam
sluzbene pisma slovenski pisati. Pozivnice (Borladungsjette() so
tam vse poprek slovenske. Stibrar (Steuercinnelmer) placila u
kniZice slovenski zapiSuje itd.

Z' tega je veédeti, de na8i pisarji niso vsi nemskutarji.
Bog bode tudi njim pamet razsvetio. Amen!

Tvoj
18 % 49 brat
Kocevar.
u hitrini.
XI.
Kramberger Muricu.
15
(21. XII. 1844.)
,Kolo." —  Sedem sinov*. — Ceh Moric Fialka. — llirske

knjige. — , Pridige za svecenike“ ; list za preprosto [judstvo. —
Vraz, Danica. Novice.

Castivredni prijatelj, ljubi domorodec!

Lepo Vam sahvalim za prijateljsko skerb, kero ste do
moje literarne zabave imeli, i po volji g. Vraza neke Clance
ilirske pismenosti poslali. Resnica je, de sim dozdaj veoma
zmetno do ilirskih knig priti mogel, no na neke, ki sim Zelel,
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duZze od leta Cekati. Na Kolo IIl. Ze dugo sim ¢akal, “sedem
sinov od Zemlje,, ve¢ pred letom pri Damiani sim si naznam-
nati dal, al $e zdaj njih nemam itd.
~ Ceh, keri je mojo nadlogo g. Vrazu pisal, je bil Moric
Fialka, ki me je letos pohodil; bil je pred ucitelj Ceskega jezika
v’ akademij novega mesta a zdaj je pravi kapitan v terezianskem
mesti na Ceskem, odkod mi je ve¢ eno ljubo pismo poslal.
Poro¢il mi je tudi Burianovo ¢esko gramatiko, in tri zvezke
Izlazuée Olivera Twista, kterega je iz englezkega na Ceski
Jezik prestavil. Ali jas Se od tega premalo zastopim; ako Vi
nje brati zelite, Vam njih bom radostno poslal.
Kaj se poslanih knig ti¢e, sim izvolil sledece zaderzati:
Kolo. (Samo prosim, de bi g. Leihi Reg. kapel. povedali,
de 3. Kolo Ze imam, i da neje ve¢ potrebno, de bi mi
ga on poslal, kak sim ga prositi pustil.)

Demetra i

K. Sakcinskoga.

Od totih dveh prosim po prilici mi tudi prednje dele
poslati; od Kola sledecega, kad izlazi.

Znate mi tudi Iskro od Havlicka poslati, ako jo 'mati
ali dobiti znate, tudi Osmana, kada na svetlo pride.

Kaj se vam zdi do "Antologije slavjanske,, u Kkeri
Grof Orsat Poti¢ neka[j] dubrovacke poezie izdati nameni. Ako
se Vam dobra zdi, prosim zanju.

Vi mi zkus znate po g. Gebhardi knige poslati, druge
prilike nemam.

Kaj ste mi od Ptujskih duhovnikov pisali, mi veseli. Pa
deno mislim, de Mi pridig ne potrebujemo tak, ko prosti ludje
hasnovite nauke. BoljSe bi bilo po mojem mnenji, de bi za
ljudi izdali en list, ko je nemska Rhilvthea, cin Sonntagsblatt
aur Belehrung u. Crbamung, ali kaj takSega. Pa to so samo moje
misli. Da le deno enok zacetek bo. —

Sligal sim, de Vi bodete “uditelj vere na realni Skoli u
Gradci. Dobro. Tim blize mi je do enega milega prijatelja.

Prosim Vas, ne pozabiti naprey na me. Da Vi, ko mislim,
veckrat g. Vrazu piSete, prosim Vas, naj bi mu mojo zahvalo
za njegovo ljubeznivo skerb do mene kazali. Ino, de od Danice
rok 1839 imam, od kere mi broj 1.1 24. majnka (da sim ih
ne dobil), popitajte, al bi nebi tota dva broja (za placilo)
dobiti mogel. I ako je moguce, naj Vam ih posle. Za novo leto
bom drugo¢ Danicu imeti zacel. Imate i Vi "Kmetiske i
rokodelske novice,? i moZete mi neke broje poslati? Rad
bi je derzal, pa bi je pred rad vidil.

Zraven vaSega dragega pisma sim tudi od starSov list dobil,
keri me na gostuvanje mojega brata vabi. Pa po zimi potuvanje
ne je ugodno; dale¢ mi je, ino zato se mnogo dnarjov izda,
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kerih ravno dosti nemam — i zato mala mi je volja doljta
iti. Kaj od tih pet rajni$ sr. ostane, sranite za drugo krat.
Ne zamerte mi, de sim Vas z' telko reémi oblozil. Sre¢no. Vse
dobro za novo leto tudi Vam zeli

vas
zvesti prijatelj
21. Decemb. 1844. Felix
2
(19. V. 1845.)
Vrazov dopis. — llirske knjige. Bogoslovec Sterman.

Visokovredni gospodine!

Lepo se Vam zahvalim za vaSo dobroto, u kojoj ste mi
veoma ugodne knjige poslali. Ve¢ i dopis g. Stanka Vraza me
je sasma razveselio.

Nezamerite mi, dragi domorod¢e! da Vam nekoje knjige
natrag posljem i Vas molim, ih g. bogoslovcu Blazu Stermanu
u seminiSte poslati, neka s njimi po Vrazovem povelji radi.

Basni veé pervo knjigo sam natrag poslao, tako i ove dve.

Tretjo knjigo Kukuljeviéa i drugo D. Demetra
sam ve¢ zadnji put zaderzao, eto uzrok, zasto ih natrag Saljem.

Sam dakle zaderzao:

Osmana 2130 x
Demetra dio parvi 1
Kukuljevica knjiga 1.1 2
a 45 x 1 — 30

5 forintah
a da 2 f. 30 x mojih novacah jo§ imate, Vam onu polovicu
posljem s tom molbom, da ih g. Stermanu date, i mé njemu
priporucite radi sledec¢ih poslovah knjizevnih, koje on za g.
Vraza upraplja.

Jer me je g. Vraz na ovoga bogoslovca upeljao, necu Vas
u naprédak s takvimi poslovi motiti.

Iskreno se Vam zahvalim za VaSo prijaznost i ljubav, s
kojoj ste moje Zelje izpunili, i ufam se, de Vaso domorodno
nagnenje me u budu¢ ne bude pozabilo.

Ne cudite se momu llirizmu, koj je istom u pocetku;
zaSto, bez jake slovnitke podloge nemoze inace bit, nego da
mnoge pogreike ¢inim, pisaoci, §o mi od ditanja ostane. A
ufam se, de poznije slovnica i uvezba mnogo poboljsale budu.




Bog Vam dao u vasim novim staliSu sreu i mnogo
ugodnih danah, zasto bude Boga molio

Vas

zahvalni prijatelj i domorodac

Felix
Borova d. 19. Svibnja 1845.

Pozdravim vse domorodce.?)

XII.
SlomsSek Murscu.
(1845—1861.)

Stolni kaplan Kosar. — Drobtinice. — Prevod Alliolijevega
SU. pisma.

1
(30. XII. 1845.)

Hochwiirdiger Herr Mursec!
Berehrtefter Freund !

Durdh) Heren Hoffaplan Kosar evmuthiget bin i) jo frey

bq@ Manujfript Drobtince za novo leto angejchlofen mit bex

itte au iiberjenbden, es dbem b. Gubernium vorzulegen, jo wie dad

beiliegende Schreiben dem P. T. Herrn Gubernialvathe Kraud zu

libevveichen; — boch ed frither zu verfiegeln, undb die Attresse
3u jchreiben.

3 habe vor diejed Jahrbuch) bei Kienveich dructen 3u lafjen,
und exjuche Sie jhinjtensd bdie Correctur miglichft zu bejorgen.
Darvum iiberjchicte ich auch daz Holtoct(, welches den Titel zieven
1oll, bag Sie aber nicht vorzulegen haben, jondern nur der Buch-
dructerey zum Gebraudhe zu itbergeben. Wird dag Jahrbud) Antlang
und Unterftiipung finden, jo wollen wiv fitv die fommenden Jahr-
gange Stahlftiiche bejorgen.

Wegen der Auflage werbe i) unter Cinem mit Kienveid
unterhandeln. Wenn Sie dad Manujfript mit dem Imprimatur
ethalten, jo bitte ich die Dructevey zu betveiben, damit daz Wert
big Djtern 1846 fertig wird. Alle Jfre etwaigen Auslagen und
fonftigen Wege werde i) Jhnen mit Dant bezafhlen.

1) Njegovo je tudi pismo z dne 4. avg. 1888, kjer nasvetuje MurScu,
kako naj si uredi z druzbo potovanje k njemu. Nemsko pisano pismo se konéa:
»Sre¢no! dok se spet vidimo! Ves Va$ Srecko“. — Kraj ni naveden, a je
gotovo Borova (Vorau), kjer je bil Krambergar korar.
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Dag Format wiinjde ich dem Jahrbuche desd Jgnap Jatjch
dhnlich, das Jhnen ohnehin befant jeyn wird.

Unter Cinem [abe i) aber aud) Sie fiiv die fommenden Jahre
al3 WMitarbeiter an diejemn Jahrbuche ein, im Vertrauen, dafy Sie das
Wohlthatige diefes Unternehmens iwitrdigen und befordern werden.

Neehreve thitige Slowenen haben bejhlofen den Allioli /-defien
h. Sdyrift:/ ins Slowenifde 3u iiberfepen. Dazu brauden wir gegen
30 WMitarbeiter. Jch wiinjche dazu auch einige aus der Sectauer
Dibzefe. Weldye witrben miv Cuer Hochwiivden vathen, die Kopf
und Hevy dazu Hatten ?

sndem i) mich fiiv das neue Jahr einer nahern Mittheilung
und Freundjchaft empfehle, wiederhole ich) meine Bitte

Euer Hochwiirden
evgebenjter Diener
St. Andrd am 30, 10ber 1845, Auton Slomfdhek

9.
(10. 1. 1846.)

Drobtinice. — Kosar, Weinhandl.

Hochwiivdiger Herr Mursec!
Bevehrtejter Freund!

Sn dber Hoffnung, dap Sie meine lepte Sendung exhalten,
und nicht ungiitig aufgenvmmen, ibermittle ich Jhnen angejd)lofien
/. einen Sdjematidmud mit der Bitte, joldhen ald ein Beichen
meiner Vevehrung anzunehmen, das angebogene Pafet aber ge-
fegenbeitlich an Herrn Dechant Maric¢ nach) Stadtl, vielleicht durch
Bevmittlung ded Heven Hoffaplansd Kojcdhar zu itbermitteln.

S habe mid) Deveits bdurch den Budhbinder Pirker von
Wolfgberg an bdie Kienveichz-Vuchdrucferey verwendet, um 3u ex-
fabren, ob, wann, und um welden Preid jic die Auflage ded Jahr-
buched Drobtince iibernefpmen wollte. Sollten Cuer Hodhwiirden
Aeit evitbrigen, jelbit bariiber Niidjpracdhe zu pflegen, jo witrden
Sie miv eine grofie Gefalligteit thun.

Jc) glaube die Auflage mit 2000 Exemplaren machen zu
fajfen; das Papier braud)t nicht bejonders fein zu feyn, big auf
[einige] 100 Exempl. die ich auf Velinpapier wiinjche. Jndem ich
Heren Kojchar und deffen Herrn Kollegen Weinhandl jchonjtens
griipe, und mich) Jhrem Andenten empfehle, zeichne ich mich mit allex
Achtung

Euer Hochwiirden

. ergebenfter Dierer u. Freund
&t. Anbrd am 10./1, 1846. Slom[dyck.
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3.
(22. 1. 1846.)
Drobtinice. — Kosar, Jodl. — Lav. Skof.

Hochtirdiger Hevr und Freund!

Shr vevehrted Schreiben vom 16 I 1846 habe id) DHeute
erhalten, und beeile mich Jfhnen meinen Dant fitr die Uibernahme
der Qorrectur der Drobtince abjujtatten, mit der DBitte, fich mit
angejchojjener Sujchrift zum Laikam zu verfiigen, in meinem
Nahmen die Aujlage abzujchliefen, und den Druct mdglichit zu
bejchleunigen, mit der Verficherung, daf ich Jhre Verfiigungen
gany approbieven werde. Laikam fennt mic), und inbem SRienveich
teinen (1) newen Letternt Defigt, die Auflage aber feinen Aufjchud
aultpt, jo Dhaben wiv feine Auswahl obgleich Kienveich billiger
Wave. Wit dem Fovmate Papieve bin ich) einverftanden ; Ddie
Lieder follen mit fleinern, die iibvigen Aufjdbe mit den gleichen
wie Krempls Dolgodivséine (!) gedructt werbeinr. — Sollten nod)
Unftande obwalten, jo bitte ich miv jolche zu berichten, iibrigens
aber au tvadjten, daf die Drobtince pisanke werben, und bis
Dijtern fertig feyen.

Bei der Korvectur bitte ich meine Fehler auzzubefjern, etwa
unverftandfiche durch per Parenthes zu evfldven, und miv nach dem
Dructe eines jeden Bogens 1 Bogen per Post zu iibevmitteln.

_ Die Nachricht diber die Crfrantung meiner beiden guten
Sreunde KoSar und Jodl hat mid) jebhr ergriffern. Gott gebe beiben
Die Liebe Gefundheit wieder, und jdhenfe unsd beide Lieben-Braven!
Dag Befinden unfered Hochwiirdigiten F. Bijchofez ift feit einigen
Tagen beffer.

Mit Liche
Jhr Freund
St. Andrd am 22./1. 1846. Slom|[dyck.

4

(10. 1I. 1846.)
Drobtinice. — Kosar, Jodl. — Lav. skof.

Hochwiirdiger
Herr und Freund!

: Eie hoben mich mit der erften Sendung der Drobtince eben
10 tibervajeht afs exfreuet; ich habe den 1" Dructbogen noch nicht
10 bald erwavtet. Jch dbanfe alio fitv ben jchnellen Erfolg.
Wiber Jhre Vemerfungen jolgen meine Anfichten :
p. 13. pride sodit Zivih in sveta wdve wolh( Dbet Menjchen 3u
brauchen ; — Weil man bei diefemn genitiv jid) bad nekaj =
4
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nekoljko : Etwas, einen Theil dentt ; bei Gott, der Alle vichten
wird, papt e3 nach meinen VBegriffen nicht. IJInbejjen bleibt
tmmer der gleiche Sinn auch mit dem Genitiv.

p. 14. ker ni do njih priloznosti — ijt jebhr qut, und ich dante
fitv den Aujap i, der miv oder dem Abjdyreiber in Der Feber
geblieben.

p. 16. odpusenje ald einmaliger — odpusanje alg mehrmalhliger
Nachlap wird nicht ohne Grund der Unterjdhied von JIhnen
bemertt: eigentlich) odpustenje; ich bin nicht davauf gefommen,
will es aber titnjtig bevbachten.

p. 9. otroke kojiti bedeutet: Rindev evziehen; weil dbag deco rediti
au tovpechich) flingt. Jch fand diefes Wort in Venc nedolz-
nosti, o wie auch) in Potluters Pastirna. €3 Ddiixfte in
Snnerfrain u Hauje jeyn.

B. 2. Kar radi — kakor vam rado ijt eine jhone Redbengart an
per Draw — am Pachern, und Heift: wie ed eud) Deliebt,
nad) Belieben; davum mibge ez auch bleiben. — legati (iigen
jcheint miv bejfer alé lagati — audh wob(flingender. Man Hirt
im Gillier Streife izlegati se — leZnivec.

p. 28. rezno strahvati — will jagen: fjcharf zitchtigen. — p. 29.
iztratiti Deift verderben — vevziehen. — 29. darovati koga
— Jemanbden bejchenfen — belohnen; 3. B. svatje nevesto
darujejo: Die Hochzeiter bejchenten die Braut — reihen Jhr
Gaben. Per otrokah ober per otrokih ift gleichgiiltiq; — bder
Woh(lang joll bejtimmen. — Cine nachtragliche Cinjdhaltung
wird weder moglich /injoferne der Sap jhon unter der Prejje
ift, aber aud) nicht evforderlic). Sollten etiva Sinn-ftovende
Dructfehler jid) einjchleichen, werdben tiv jolde im lepten
Bogen bezeichnen. JIm 1 VBogen habe i) nur folgende

bemertt:

Am FTitelblatt Lavatinski — fjol(e hetjien Lavantin
. 2ten Blatte [riedrich 2 - Fridvich
o . 8t Beile bon unten delioci o »  delivci.

pag. 9. 13. 5 - 7 obrano = i vbrano
b b , bon opben vstala g e ostala.
FEuE 13 » bon unten peslusa i o poslusa,

Docf) jind dieje Drnctfehler nidht Sinn-ftovend, und der exite
Bogen ijt jehr qut auggefallen. Gott gebe feinen Segen audh) zu
dent folgenden, Jhnen aber auch die liebe Geduld, die ich von Jhver
Borliebe zu unjerm Volfe u. zu unjrer NMutteriprache erwarte.
Auch mit der Augjtattung bin ich vollfommen zufrieden. Um Pojt-
porto und Schreibereyen zu erjparren, wollen miv EHinftig Euer
Hochwiirden nur zu 4 Bibgen zujamen iiberjenden; betveiben Sie
indefjen die Druckerey, daf der Druct nicht unterbrodhen tird,
und bdie Auflage mdglichjt bald vollendet twerde. Auch) werden
aulept Umjchlagsbigen in einem farbigen Papier erforderhich; wozu
€3 aber noch) Beit ift.



o wie mich die Wiebergenejung unfeves licben KoSar vecht
berslich freut fo jhwer fallt miv dev Verlujt meines guten Freunbdes
odl. Bog da, da bi za nas Boga prosil!
AMich unfer Fieftbijchof befindet {ich in Ctwaz befjer.
Zdaj pa sebe ino Drobtince Vasi prijazni skerbi priporo¢im
Vas
&t. Andrd am 10. I 1846. Anton SlomS$ek.

5.
(8. III. 1846.)
Drobtinice. — Kosar. — Lav. Skof.

Hochrotivdiger Hevr Murjchep !
Berehrtejter Freund !

. Auf Jbr liebes Schreiben vom 26./2. folgt die Antwort etwad
pitt, weil joldhe durch bdie traurigen Crgebniffe unferer Didjefe
berhindert.

Die Govvectur der 4 lept mir eingejchictten Dructbbgen ijt
techt brav ausgefallen. Jch fonmte nur folgende unbedeutende
Menda auffinben :

Pag. 46. Beile von unten . . 9 ftatt kitro {efe hitro

WEEER LI e inhent G ] b AT sl

e g . linten [3. s Snorata S At {0002

i . Dben B s cedl o S

s DT ST 10, * lapreti -, sapreti

P abL) & , unten L2 rahle . rahlo

s 62 4 neDbe 17 , dofhteli = doihteti

L L . unten 10 Ty e LeA

L 77 " " " v " Blé " Plé

o egas] o . Dben (G305 e s asto

TR R e Lt 3 , bratama , bratrama
L e s 11 dp 500

" " " " '

. Auz diefem wollen Cuer Hochwiirden eviehen, daf fajt feine
Sinn-ftirenden Fehler vorfommnten, und wenn einige Sdhreibjehler
Statt finden, o Haben fich Jolche duvc) den Seher eingejchlichen.

~ Den Unterichied zwijchen ali ? etiva, ald Fragewort — und
alj afs Binde- bitte idh nach meinem Begrifie zu unterjcheiden,
und das Fragewort mit i — das Bindewort mit j zu begeichnen,
Wag per Abjcyreiber bHiter vevwedhjelt Haben mag.

Auch die Apojtrophen bei k¥ — s’ u. v’ belieben Sie aus-
dulajfen, und bdie Vovworter nur k s, v doch vom nachjten Worte
abgejonbert zu fegen, weil man diefe Schnivbel nicht mehr zu ge-

Taudyen pilegt.
4
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Nibrigens wollen jie alle Aengjtlicheit bei Seite legen, und
mur nac) Jhrer Kenntni und Cinjidht corrigiren ; i) jtehe fiiv
ped Manuscriptes Richtigteit nicht — verlaffe mich aber gany auf
Shre Cinjicht.

Der Umjdhlag tird auf gefarbtes Papier mit dem Titel und
einer Ginfajjung zu drucen jeyn ; doch Hat diefed noch Beit ; viel-
leicht fomme ich vor Beendigung ded Dructed nach Grap.

Meinen Gruf und Cmpfehlung an meinen [eben KoSar :
pejfen Genejung mic) tibevaus freuet.

Unjern guten Fitejtbijchof haben riv heute mit den hi). Sterbe-
jatvamenten verjebhen.

3 ijt faft feine Hoffnung zu einem Auffommen ; wiv be-
fitechten in wenigen Tagen vevwaift zu werden und empfehlen
ung magejamt Jhrem frommen Memento !

Mit Achtung und Liebe

St. Andrd am 8./3. 1846 Jhr Freund
um 6. Uhr Abends. Slom[dyck.
6.
(22. 1. 1847.)
Drobtinice.

Hodywiivdiger Herr !
VBerehrtejter Freund !

Werden itber mein Schreiben mehr evjdhricten ald jich er-
freuen, und wiivbe i) mid)!) getrauen Sie abermalhld mit einer
eitvaubenden Avbeit zu belajtigen, wenn miv nicht hre BVorliebe
fiiv unjerve jlow. Literatur Viivge jeyn iviirde, daf Sie mir meine
Bitte vevzeifen — abermalsd die Kovrvectur bded 2% Jahrganged
unjerer Drobtince bejovgen zu wollenr, und jene Verdienjte zu
verboppeln, die Sie jich bei dem erjten Jabrgange eviworben. ch
habe Dbiejen 2t . Jahrgang beveits als Abt von Cilli theilweije
sujammengefept.  Veeme Reifen und {ibrigen Gejdyafte verzdgerten
bie Vollendung fo lange. Nun muf i) mein Verjprechen (Gen,
und gur Drucklequng jchreiten. Angejchlofjen /. erhalten Sie daz
Manuscript mit der Witte, e dbem P. T. Herrn Gubernialvath
Sraug itberveichen zu wollen, Hochwelcher miv dad Imprimatur zu
befordern verjprac). Unter einem /. liegt eine Jujchrift an Ddie
Raifamijche Buchdrucferey bei, mit der Bitte jolche in die genannte
Officin zu iibermitte(n, damit die Dructlequng bald midglichit ein-
gelettet 1werbe.

") Bricas izpalo nidt.



S

: Db Mangel eines jhreibfundigen Copivers — denn ich wohne
un deutjchen = Lande — werden Sie verjdjiedene Schrijten, aber
aud viefe Schreibfehler finden ; — wverliehren Sie nicht die Geduld !
Sollten Sie aber diefe Kovrectur durchaus nicht bejorgen fomnen,
10 miifiten die Sapbogen nachy Cilli marjchieven, und von der dor-
Ngen ®eijtlichteit bejorgt werden; was eben jo jeitvaubend afls
Eojtipielig ware.
! 3 habe Guer Hodpwiivben im Septber v. J. in Grap be-
uchen wollen, aber u meinem Leidwefen nidt getroffen; dafiiv
wollen mich Guer Hochwiivden im jdhdnen Lavantthale bejuchen.
~ Bum neuen Jabre itberjende ich einen neuen Lavanter Sche-
matigmus, wiederhole meine Bitte, und bin mit Verehrung

Cuer Hodywiirden

St. Andra am 22. Jdnner 1847, ergebener Diener
Anton Slomfdyck
Rl Bijchof.
Nadyjdrift.

Dag Manujript Gef ich durch Laifam an Heven Gub. Rath
Rraus befordern.

i
(31. 1. 1847.)
Drobtinice. — Slomskov latinski pastirski list.

Hodhotirdiger Herr !
Bervelrtejter Freund !

- Jdh beeile midh Jhnen auf Jhre Anfragen bt 28t b, .

Meme Anjichten mitzutheilen ; und zwar ad
L) Der Ausdgang i om — oma — omi ift mit am — ama —
ami gleic) itblich und jtovt die Verftandlichteit nicht : davum
mige man den einen oder den andern in der Schrift lafjen.
Grammatifalijher ift om — gelinber fiir die Aus)prache am
— unbd Lepteres von miv melr geliebt. Ad

) Der Genitiv nach dem Supinum ijt wohl nur in jenen
Redbenzarvten iibevall gebraudylich, wo man jich einen Theil
vom Gangen denfen fann. Hier entjcheidet bei mir mehr der
Wohllaut, ald eine gramm. Skrupulositit. Worauf id) Sie
aut jehen Dbitte, ijt bie Vernunderung bdesd 1j. Jch pjlege mux
it Den feltenjten Fdllen vor e und i dad lj zu brauchen,

[

und jchreibe zemle — krali fjtatt zemlje, kralji. — ud
mache i) ben Unterjchied zoijchen ali? an? ali si doma —
unb {djreibe alj sed; — jiskal sim ga, alj ni ga doma;

damit das ali mit Jhrem Jeli? gleichbedeutend in den Brauch
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fommt. — Uibvigens mige unsd dabey der jchone Grundjas

pes h. Auguitin leiten: ,In necessariis unitas, in dubiis

libertas, in omnibus caritas.“

Kommt das Manujript in Jhre Hande, jo wollen Sie gii-
tigit jorgen, baf bdie Ordinariatsapprobation von Seite des La-
vanter Ordinariats nid)t vorgedructt werde, auf das ich nicht als
Heraudgeber und al3 Approbator zu gleid) exjcdheine.

Die Berunglitcfung meinez (at. gejchriebenen Pafjtovalbriefes
fallt Jhnen nicht zur Laft, jondern einer Wibeveilung, und bdem
Abjchreiber in Salzburg, der es mit Fehlern abjchrieb. Num ijt
abermald Alles ausgeglichen ; wir jollen davauf gar nicht denfen.

Jch wiederhole nochmahls meine Bitte, und bin mit Liebe

Euer Hochwiirden

evgebener Freund
St. Andrd am 31./1. 1847, Slom[dhek m. ia.

Mursec je pod listom s svinénikom pripisal: ali jeli; alj pa aber.

8.
(24. IL. 1847.)

Drobtinice. — Nezgoda Glaserjeva. — Novi opat celjski.

DHodivitrdiger Hevr !
Vevehrtefter Freund !

3ch habe die beiden Vidgen unjever Drobtince mit Freuden
ouvchgejehen, und feine Fehler gefunden, die zu bemerfen wdven.
Jd) bitte nur jo fortzufeten und nicht zu evmiiden, denn die Plage
ift grog. Sind Sie indejfjlen mein Mitgenoije bet der Avbeit, jo
mbgen Sie aud) Theilnehmer unjever Freude jeyn, wenn Gott unjeve
Niihe jegnet.

Die Redaction hat in Folge eines friihern Schreibens iwider
meinen Willen dasd Cridheinen des Jahrbuches pro 1847. ange-
fitndiget. Bid gegen halben April wiinjche ich ez dod) fertig 3u
jehen. €% wave miv (ieb, wenn die fertig gelwordenen Bidgen an
pen Buchbinder Mayer abgegeben witrden, damit er joldhe falzen
und o jeitgemdp vovarbeiten fonte. Jch bitte jolhes dem Hevyn
Factor mit meiner Cmpfehlung bei Gelegenheit zu melden.

Wiber den Detviibten Anjall unjeved (ieben Glasers hat mich
auch deffen Kaplan Horvath in Kenntnif gejest. Gott exhalte ihn
und noch) langere Jabhre. Auch daz Stift St. Paul hat den Pajtoral-
Profefjor P. Norbert Heilmann am 10. b. M. verlofhren, bder
infolge einer Lungenentziindung jtaxb.
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; Der newe A6t von Cilli ift am 15. d. VL. invejtiert worden.
Am 21 IMai, wenn Gott will, wird in Cilli jelbjt jeine jeyerliche
Ben;diction Statt finden, wozu Sie hiemit freundlichit eingelaben
werden.

Jch empfehle mich IJhrem frommen Andenfen

Euer Hochwiirden
ergebener Freund

St. Andra am 24/2 1847 Slomfdyek m. ia
o
(24. VI. 1847.)
SKur wider die Brandweinpest.“ — Drobtinice. Podoba

sv. Viktorina. Slovenci sekouvske Skofije.

Hochwiirdiger Hevr Doftor !
VBevehrtefter Freund !

Nachdem unjere Drobtince bereits in alle Weltwinde vex-
breitet worden, ift €8 Beit auch Jhnen meinen aufrichtigften Dant
fiiv die qrofe Niithe bei Vejorgung bder SKovveftur auszudriicten,
m ber Voraudfepung, dap Jhnen die Hauptiduldivection Cilli
Gratisexemplare ugemittelt haben wird; Bog bo pa platil.

Angejchlofien exhalten Euer Hochwiirden eine eben erjchienene
Kur mwieber bie Brandweinpeft, welche in Karnten bejonders ftavt
qrajjiert.

3 Selhr 3u bedauern ift es, dafy die Secauer jo wenig_attiven
I"[n_t[)vil an diefemt Jahrbuche nelmen, und ung gav teine Veitvdge
tefern,

Ghen Denfe ich zur Wignete pro 1848 den h. Bijdhof und
?ﬁartt)r Victorin mit der Anjicht von Pettau bejorgen zu twollen.
Sie waven felbft in Pettau als Seeljorger, werben bdie ndberen
Daten undb Verhiltnifje wiffen; daber evjudhe ich Sie um Jhre
Wohmeinung, dann, ob Sie unsd nid)t durch ivgend einen Kiinftler
eine Sfizze aum gedachten BVilbe mit der Anjicht von Pettau
beforgen fomnten und wollten. Su wiimjchen wire eine furze Ge-
Ihichte von Pettau, weil man vom Leben ded . Victorin wenig
Wweifs. Herr Director Robi¢ fomnte ung dagi verhilflich jeyn.

Mich Jhrem werthen Anbdenten empfehlend bin i) wmit
Achtung

Cuer Hocdpwiirden

&t. Andrd am crgebenijter Diener
24, Juny 1847.
uny Anton Slomfdyek.
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10.
(20. VII. 1847.)
Drobtinice. — Vabilo na poset.

Hodjverehrter Herr Profefjor!

Mit der miv unter 12./7. 1847 mitgetbeilten Anficht unjrer
baterldnd. Stadt Pettan bin i) ganz ufrieden. €3 jteht nur nod
aur Augfithrung

1) diefe Anjicht fiiv bag Fovmat fleiner zu Fopieven ;

2.) bem [). Victorin eine anpajjende Stellung und Jnjignien u
geben ;

3.) eine geniigende Bejchreibung Pettaus und feiner Gejchichte
au verfajfen, die dod) nidht fiber 1—2 Dructbigen geben jolle.

Die Kavleruber Kunjtarbeiten find fitv unjern Bwed 3u
theuer ; es fommt ung der Stahljtich des h. May. itber 200 fl CM.
Wir werden und mit Kupferitichen, oder mit Steindruct begniigen
miijjen. Vielleicht Eomnte und wollte ung der brave Lampel durd)
Jhre Vevwendung den . Viftorin mit einigen 30 O Abdriicten
bejorgen ?

Jch will trachten, dap die Drobtince pro 1848 mit Mitte
DOctober zum Drucke fommen; davum bitte ich um mdglichjt bal-
pige Uibermittlung ded oben gedachten Veitrages.

Werde i) in diefem Jahre das Vergniigen haben, Sie in
unjerm Thale zu jehen? Jch bin vom 10. Auguit biz 10. Sep. in
per WBifttation abwejend, und Halte mit meinen Didzefanen vom
13" big 17. Sept. bie Exercitien ; demnach wive miv ein Bejuch
im Spitherbite angenehm.

Vale faveque

Tuo
Am 20.,/7. 1847. Antonio.

L1
(6. VIII. 1847.)
Drobtinice. — Njih izdajatelj Vodusek. — Cerkvena wizitacija.

Hochwitrdiger, Hodhgeehrter Herr und Freund !

Auj das liebe Schreiben vom 27./7. 1847 gebe id) Cuer
Hodywiivden zu wifjen, daf wiv fiiv die folgenden Drobtince fiiv
jeden Fall ben anempfofhlenen Kitnftler Moglich mit der Anfer-
tigung eined Stahljtiched brauchen werden, jchon davium, wm einen
baterldndijchen Kitnjtler u unterjtiten. Smwey fleine Cngel witrden
indefjen wobhl eviwiinjdht wm dem Bilde melhr Leben u geben,
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Wenn der Stahlitich) auch wm 10§l mebhr fojtet. Jch Habe die Pro-
lefte Dem $Heren Abten Vodusek augefendet, dev fiiv die Sufunit
als Hevausgeber erjheint, mit der Weijung Jhnen den Vejchluf
Mitautheifen, und zu bitten bdie weiteve Vejtellung iibernehmen u
Wollen. — Auch Dbitte ich um die fuvze Gejchichte Pettaus und
St Bictoring ; ntit Ende September wivd der Jahrgang 1848 ge-
1h0ofjen, u. jobald der Censur vorgelegt.

Am 10, b. V. veife i) vom Hauje, melde mich in Cilli fury
an, uno fibernachte am 1122 Abends zu Tiifjer. Crft am 9. Sept. [ 3.
[)UT_TL‘ i) abermald in St. Anbrd einzutveffen ; wornacdy am 130
Unjeve Exercitien beginnert.
3 wiinjche, daf der Sauerbrunn die Dejten Wirfingen
batte, und bin mit Liebe

3br ergebener Diener
Am 6. Aug. 847 Auton Slomfdyek.

; 19,
(28. XI. 1850.)

Nove solske knjige; rokopis ,Malega katekizma“; ozir na
jezik Slovenskih goric.

Hodyverehrter Herr und Freund !

: Das Hohe Untervichtzminijtevin Hat miv die Nevifion dev
Howenijdgen Schulbiiher iibertragen. Jdh habe Sie zum NReprijen-
tanten per Slowenen ded Marburger Kreijes in Vorjchlag gebradht,
damit pei Hevausgabe der neucn jlow. Scdhulbiicher alle Gegenbden
Der affgem. Verjtindlichteit wegen beviictfichtiget wiivden. Ich be-
Wege mich am allevwenigjten in dew Mundart der Windijchbiichler,
und fiperjende Jhnen /. angejchlofjened Manuscript des evgdnaten
ali Katehizem mit der Ditte e3 duvchzufehen, und mid) auf-
Merfiam machen zu wollen an welden Stellen eine Aenderung
Des Yuzdructed vder der Sprachform nothwendig vder 1wiijchens-
Wwerth wdve, um auc) den Windijehbitchler au befriedigen. Das
Yevidirte Manuscript wollen Sie miv in mbglichjter Jeittiivze duvch
die Pojt viicfenden.
Wieled bhatte i) nocdh) zu fragen, zu bevathen, doch wird
10{hes beffer miindlich) gejchehen. Darum Z Bogom !

Jhr
alter Freund
St. Andri am 28./11. 1850. Slomfedyek ia.
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13.

(8. 11I. 1851.)

~Mali katekizem*. — ,,Malo Berilo“. — ,,Bogocastje”. — Slo-
venski izpit, slovenske propovedi v St. Andreju. — Slov. be-
sednistvo v Gradcu (dr. Robic).

Precestit g. Doktor!
Predragi Prijatel!

Bili ste mi toliko dobri moj Mali Katehizm pregledati,
kojega sim po Vasi sodbi popravil; in ravno bo v drugo
natiskan /.. Tudi Malo Berilo Vam rokopisano °/. poslem,
in lepo prosem, pretresite ga, in najdene pomote odkrito ser¢no
naznanite mi, da ga popravim, poprej ko v Be¢ pojde visokemu
Ministerstvu v presoj. Da bi pa clo ne vtegnili rokopis ovi
pretresti, poslite ga meni nazaj, in ne zamerite, da Vas, ki
ste z delom obloZeni, nadlezvam. Rad bi naSim Solam Kkaj
ob¢ji koristniga dal, ali moje Zelje so vekSe ko moja moc.

Tudi se Vam $e nisim za VaS$o krasno Bogodcastje zahvalil,
ne pohvalil Vasega hvalevrednega dela. Bog daj, naj bi se
naSa gimn. mlade$ toliko v sloven$€ini izurila, da bi Vase
Bogocastje rabiti mogla. Poslite mi 12 Vasih zvezanih knjig
za bogoslovnike moje, [pa pisite ceno] hvalezno Vam [ho¢em] znesek
gotovo [poslati] poslem. */.

Perva sku$nja Katehetika je bila v st. Andrazu 1% SuSca
v slovenskem jeziku. Naduditelj JoZef Rozman in pa ucenci
so se toljko jako obna3ali, da je vsakemu Slovencu jih poslu-
Sati serce jigralo. Vsako nedeljo in svetek predigva eden bogo-
slovcov slovenski druzini v Skofijski kapeli po slovenje.

Veselo se tudi od Graskih bogoslovcov bere, da jih
g. Do Robi¢ besednistva v slovenskem jeziku ucé. Bog nam
le tudi zlogo — zlogo daj, ki nam je serce dal slavno delo

zaceti, — Va$i prijaznosti priporocivsi se ostanem
Vas
star prijatel
8. SusSca 1851. SlomSek Anton.
ia
14.

(Na Jurjevo 1858.)
Bratovscina sv. Cirila in Metoda.
Priser¢ni Prijatel !

Prav veseliga serca Vam poSlem 400 kipov naSe bratov-
Sine sv. sv. Cirila in Metoda, ter Vas prosim de nam mnogo
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mnogo vojsakov molitve pridobiljati blagovoljite, pa tudi za-
pisek pridobljenih po$ljete. Ve¢ ko nas bo, mogocnej hoce
nasa vojska prihajati, in nesre¢no razkolnistvo premagovati. Z
Bogam !

Vas

Na Jurjevo 1858 SlomS$ek

15
(14. 1v. 1861.)
SlomSkovo hrepenenje po miri.

Theuerster Jugendireund!
Bevehrtefter Jojef!

Bom gangen Hevzen gonne i) Div die wobhlverdiente NRube,
bejonders in unjern jo unvubigen Feit, wo man gegen Neligion,
Stivche und Klevus mit allen mbglichen Waffen anftitvint, und jie
A Grunde zu vichien jich verjdpworen hat. Freimauver, Advotaten,
Jubden und Protejtanten haben fich gegen uns die Hinve geveicht
it Guropa, und Satan verfolgt die Vraut Christi auf der ganzen
Welt. Wie gerne mbchte i) mit Div die Rube theilen, und mit
Div in einem einjamen Winfel die Psalmen bethen, wie vor 43
Jafren zu Cilli; doch jcdheint meine Rubezeit nod) nicht gefonmmen
au fein; nod) mup ich auf dem Kampfplape Dbleiben. Unterjtitpe
mich mit Detmem Gebete, damit ich) nicht unterliege.

Dah Du Div cine Einjtedelei gewdhlt und angetauft, ift u
{vben ; warim Du aber bei Deiner Krvintlichteit auj die Pension
VOllig verzichtet zu haben fdheinjt, wivit Du wohl Deine Urache
haben. it 250 f{ 3u leben, die vielleicht gar nicht gefichert find,
wive jehr gewagt; ein Privatvermbgen von Bedeutung wirft D
Dir jdhwer erworben haben. Doch fei diejed nur meine einfiltige
Bemertung ; Du bijt tliger als id).

Jch bin jeit Anfange diejed Dionathes im Landtage zu Grab,
und mup gegen Cnde d. M. zum NReichstage nach Wien, jtatt die
o nothoendigen Paftoralreifen zu madjen. Wie unangenehm 3
ijit, 3wijhen Atheisten und Democraten 3u fiben, und ibhnen ein
Dorn im Auge zu jein, fannjt Du Div leicht vorjtellen ; allein alle
die Opfer wollte man gerne bringen, wenn man nur einen Erfolg
aum Guten hoffen finnte. Gott wird inde unjern Willen fitr das
Werf annehmen, und unjern Fehler gut machen.

. Unjer Sollege Neip altect jichtlch, ift aber ziemfid) gejund;
ih Hoffe tm Laufe d. J. bei ihm die HL Fivnung u fpenden.

eichtinger ijt in Sdvnten geblicben, und endlich in jeinem greijen
Alter Pravver zu Gutenitein geworden. Gerlitich ift alé Quiescent



Dei ben Franciscanern in Nazareth, und ergiebt jich vubig jeinem
Gejchicte. Sic unus post alterum metham properamus ad unam.

Jnbem i) Did) herslich griife, und zu Deinem Rubeftande
Gliict wiinjche, verbleibe i) Dein alter Did) (iebender

Jugendfreund
Marburvg am 14, April 1861, Anton Slomfdyck.

XIII.
VoduSek MursScu.
155
(28. 1X. 1847.)
Drobtinice.
Visoko precestiti Gospod Dohtor!

Na Vase lubesnivo pismece $e le zdaj zamorem odgovor
dati fkoz mojga Vikarja gospoda OrozZen, ki taki v Gradec
gre, ino povedati, de fim zivotopis od S. Viktorina v obojnimu
jeziku prerad bral, ino ga z VaSim listam vred une dni Gnad-
livimu vredniku v Snt Andrez poslal. Hitro fte ga bli fkovali
ino prejali, kar kaZe, de jim slovenSina gre dobro od rok;
po takim fe nadjamo de bo luba {lovnica ipod Vase urne roke
izlezila. Gnadlovi knes Sl . mislijo berS ob novimu letu {voj
letnik na {vetlo dati, zato nas tak gomijo za priprave. Podpis

Y) Med korespondenco Murséevo sem nasel tudi to-le pismo:
Wohlgeborner Herr ! Die neuen Drobtince fitr dad Jahr 1847 fiud bereits
unter der Preffe, und von der alten Auflage befinden fich nod) in Bovmerkung
HetkSfemeT s ey ol v 200Gt
beim Heren Profefjor Meuriches 30 &t.
welche vielleicht noch vollzahlig vorhanden find, wibhrend bdie Nachirage hier
fortbauernd bejteht, ofhne JFemand niehr befriedigen au fonnen. Wollen Sie
dabher die Gitte haben alle bet Jhnen vorhanbenen Exemplare dev Drobtince 1846
jamt jemen, die Herr Profefjor Murjchez bon feiner Anzahl abgeben fann,
miv mit nddhjter Gijenbalhugelegenfeit jamt ber Ungabe bder Vervechnung
anfer zu fenden, den alljilligen Betrag aber fiiv die Vindefoften des Opravilo
in Abjchlag und mir zur Kenntnify gu bringen. :

Mit Néchiten werde ich) Jhnen 3 Sorten jlov. Bitchlein Fum Einbinden
in Pramienband einjchicten, wobei Sie abermald Jhren guten Gejchmad be-
thitigen tomnen. Bielleicht fehen wir ung tm Mdry wieder; bidhin meine
achtungdvolle Werthjchdsung

b
gang ergebenjter
Cilli am 19. JFebr. 1847 Mathias Vodufchet

Zdi se, da je adresat bil voditelj ali lastnik kake knjigoveznice v
Gradcu. Ker se je vsebina pisma tikala tudi Mursca, ga je doticnik izrocil
Murscu, in pri njem je ostalo.
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S. Viktorina bo kol velal. V prihodno bom jes jemel iker[b?]
drobtine poberati sostavke jiskati ino jih vberati, ino vbrane
Se le pred fkofa poslati, verh 3e pa podpisati fe za izdatela
Drobtin¢: tak bo vrana z ludikim perjam lipsana fe $timala.
Omnia ad majorem Dei gloriam et populi flavici salutem.

Obzalivéi Va$o Zalost pri nagli fmerti fvojga dragiga
znanca, fe izro¢im Vasi lubezni ves ponizen

Vasi
V Celi 28. Kim. 1847 prijatel VoduSek.
2.
(20. XII. 1847.)
Mursceva Slovnica. — Drobtinice.
Visokovredni

Precestiti gospod Dohtor!

Dva natisa S. Viktorina {im danes prejel, kakor uni dan
16. t. m. 500 komadov Vasih lepo lepo Ipisanih Slovnic v
dveh bremenih.') Lepi je kip — in dober kup; Za Drobtince
{mo fi zbrali natisov 2000 od {labejga papira, od katere forte
jih 3000 43 fl velja. 500 natisov naj dene na mocnej$i papir
pa veti, de bodo veljali za tabelco; in zadnih 500 pa le na
{labej papir — ino vieh narocenih 3000 natisov z kiporezam
vred pred ko bo mogoce fem v Celje poslati. Al gre kiporez
v gorno ceno zravno, al ima fvojo lasno ceno; Ce je predrag,
naj si kiporezar fam z njim pomaga.

Vada Slovnica dopade — razposlal {im jo Ze na vie kraje
okol 200 kom. in tud podarane nasimu gn. fkofu, prostu in
Deor Bleiweisu odposlal; in vfakil}nu kako bremce za razdajo

1) V ostalini Murstevi je ocuvan listi¢ s temi-le belezkami: ,An

Slovnica berjenbdet ; H. A6t Vodudek in Cilli 500 Stitct
, Prof. Matjasi¢ in Marburg 100 =255 S5
» Buchh. Ferline s 100 g
s »  Waitzinger — Habferdbg 100 .
~ = " Spritzaji— Tettan 100 i
, Mayer Domtap!l. in Sflagjt. 100 3
, Macun Prof. in Trieft 100

» Buchh. KremZer in Lajbach { 11(_)026'6 100

, Rapl. Kainich in Fridau 100

5
. Buchb. Wolihardt in ett. | 57 75>
1800
Prof. Gomilsak je pod te Mursceve belezke pripomnil: tiskati je
dal 2009 in'vse razprodal.“ Nekoliko jil je podaril znancem, n. pr.Slomsku itd .



LoEp

zravno podal. Bog daj zdravje in {re¢o Vam, ki greste v praz-
nike: fkusite po ivetu ostanke pri Slov. rodolubah pobrati za
moje Drobtince in jih poslite ivoj ¢as v natis.

Sreéno
Celje 20. Grud. 1847. Va§ Matija.
3.
(4. 1. 1848.)
Drobtinice. — Mursceva ,,Slovnica®.

Visokorodni gospod Dohtor!

Vaso prilogo za Drobtince ,Venec cerkvenoletnih obhajil«
fim rad prejel, vesel prebral in ga bom dal za 1849% letnik
pod kopitam: itare resnice v novi obleki natisniti, ¢e ki knezo-
skof tisti oditavek Ze prenadevaniga nimajo. Le pripravite novo
sledilo za 1850t letnik, ki ga mislimo obenim z leto$nim
osnovati ino ga presoji ino tiskariji prav rano Iporociti, de
bomo vonder enkrat z novim letnikam ob novim letu na Ivetlo
itopli. Za lice letnika 1849 je zvolen iv. Skof Modestus od
Gospe Svete Marvia Saal in Kdvnten, Zivotopis bo obdelal
Der Stepisnek, narist Beichnung oskerbel Spiritual Pikel ino kipo-
res Ipelati fe {poro¢il Gradckimu umetalniku, ki je lanskiga
Sv. Viktorina tak lepo bil vrezal. Ce mu je lubo, naj kar pise
do gosp. Pikelna, de se med fabo pomenita. De ne bo list
zapstojn po posti tekel, perloZim tukaj le 5 fl BN za oddane
Slovnice, Vosim Vam lubi dragi mir, za kateriga viaki dan
pri fv. Masi pro Pace, ino po masi 5 OcenaSov na glas
molimo, in se priporo¢im Vasi predragi prijaznosti

Prav lepo
Vam vdani

Cele 4. Brezna 1848. Matija VoduSek.

4.

(29. III. 1848.)
Politicni pokret. — Drobtinice.

Predragi ino prelubi moj MurSec!

Prezlo fte mi vitregli in me potolazili z fvojo povestjo de
Austriansko, kateriga se Slovensko feréno derZi, napreduje ino
nemSki nevarni zavez omaguje. Tudi po Celskimu krogu mu
vstavljajo roge naprot, in se mu vstavlajo, ker njegov namen
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ne umijo; v Celju pak so nas &isto poderli, prevresaliino pre-
magali, ino zadni¢ de nisim fam ostal, fe tud podkriZal, ter
mislil, kar vbraniti ne moram, faj vtoniti se ne Imejem. Saj
pokazali fmo de naSa vola ni Cesarja zapustiti, pa Itranskim
Nemcam se kakor h ... podpisati. Nam za zdaj obstojnost
Austrianske drZave veliko vise velja ko Slovensko, e ovo ob-
stoji, bo tudi toto Zivelo. Zato Vas lepo prosim, ¢i bote ki tako
veselo novice imeli za me, ko je neSna: le povete jo bers,
mi sila vstrezete.
Kar placilo za jeklorez zadene, se lehkama ftori

Ludviku Moglih gre za jeklorez & < . . ... . 601
Augristn Kismanu: za; 3000 natisov: 2 L. va 0BT i
SR et o B VSR UM o e R VR S L i
Tukaj poslem po posti . . i J00EEMZE

Unih 17 f bodo g. direktor Sorci¢ pred ko pred poslali
ino podpis si izprosili.t) |
Bog Vas ovari zdrave ino vesele pa v boZimu miru

Celje 39. Brezna 1848. Vas ves vdan Matija

Wer ift denn der Author des vortrefflichen Aufjabes
iiber die jlovenijchen Buftdnde in der Grager Feitung?

5.
(19. II. 1849.)

Drobtinice. — ,,Slovanska Lipa“. Novi graski Skof Nemec;
zdruzitev celjskega in mariborskega okroZja v eno Skofijo.

Precestiti gospod Doktor !

Jes Vas ne morem zadost lepo zahvaliti za pridno pe-
Canje pri izdavi NaSih Drobtinc, in komaj bi Ze dobil debi
Vam poslal nekaj iztisov za malo, vracilo. V prihodno {i bomo
pa to re¢ polajsali, ker smo namejeni predajo Drobtinc iz rok
dati, bodi si Leonu v Celoveu ki nam 200 f sr dobicka ponuja,
al Jeretinu v Celi, ki nas tud nagovarja za prejembo. Samo to
Vas prosim de mi bote hteli za prihodni tecaj 1850 fkoraj ivoj
prilozek poslati, ker gnadlovi ikof A. Sl. Ze pobirajo ino nabe-
rajo od vsiga kraja, in mene naganjajo.

Pretesniku Kismanu znajo povedati, naj pretiskuje kolkor
rad, famo de posle naj ber§ fvojih 2000 mejih pre-
tisov, de bomo vstan knige povezati in rasposlati Velksi pretisi
so famo za pozamezno predajo, ¢e hoce kovih 200 poslati, ta
bolsi ¢as je Ze zamujen.

Y Tu je s svincnikom pripisano; Resen ostalih 17 fl sr. dobio od
€. kaplana OroZna. Dr. J. MurSec.
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VaSo potezanje Graskih Novin {mo radi brali, ino popol-
noma fpoznamo zaZeleno prepotencio Nemcije, alj tolazi nas de
Slovanska Lipa se Ze tako obrastla ino obredila de jo druge
drevesa zadusit ne bodo zamogle, in ¢e druga¢ Bog freco da
bo rastla pod milom Bogom zmiram moc¢neja in lep$a: quoniam
Dominus judicat populos in aequitate et gentes in terra dirigit.

Ste brali milo toZuvanje Slovencov graske skofije zavol
zvoleniga terdiga nemca za Sekavskiga Skofa v unudansni
Slovenii? Grenke so, pa resnitne besede! Kdo vé za kaj je to
dobro; fein Sdjabden, ohne Nupen, morebit nas ravno to pod
Eniga flovenskiga Skofa ipravi nas Celane in Vas Marburzane;
ino jes mislim de so Solnigradski Nadskof nale$ v to namerli
Nemca za skofa, de bo locitev lezej hodila; dokler sim jes fam
Jih sliSal tak le soditi: $Heut zu Tage wo die Dejondere Gabe
verichiedene Sprachen zu jprechen dem Priefterftande nicht von
Oben herab verliehen wird, wave e eine Vevmejjenheit Seelenbirten
au Gemeinden abjuordnen deven Spradje jie nicht fennen. Soldhe
Grundjdage fonnen bei einem Cardinal Cvzbijchof feit 2 Jahren
noch nicht vevioijeht jein.

Le molite pa prosite, ¢e Vas ki teza in ti§i. Poglavari
blezda Ze cakajo na vaSe mile prosme in toZbe.

Zdravi veseli pust Vam Bog daj jes pa se priklonem

Ves hvalezen
19. Svicana 1849. Vas Matija VoduSek

6.
(13. III. 1849.)
Drobtinice. — Slomsek v Salcburgu.

Precastiti gospod Doktor!

Prejmite tukaj le 1 komad Drobtinc v verli ovezi v lepo
zahvalo VaSiga truda in Vasih ifkerbi ino popisov ki fte jih v
korist tega letnika lubeznivo ftorili. Pozno icer pridemo vse
post festum — pa letosni letnik ima lasno nefreco vse zamuditi
kar bi ga priporocalo . . Nar bolSe je de je Leon vso zalogo
celih 2000 natisov prevzel in prekupil za 800 f sr. hvala Bogu,
ino bo tudi prihodne natise ob {vojim oskerbil.

Eno leto Se vsel miflimo osnovati, kako bo zanaprej bo
Bog vedel. Prosim Vas poslite mi vikratkim al pa nagovorite
pisatele za kovi zostavik za Drobtince.

Polek Vam poslem tri forte obrasov za sbojasiti 100 k. S.
Modesta, 50 k. S. Maximiliana, 50 k. S. Viktorina, ker so une
tri za posku$no dosti lepe se zlegle. 1 komad zbojasneniga lista
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bo prisel potem na 5 kr. sr. znate jih vi obderZati po ti ceni
po volji.

Na§ Lavantinski skof so vceraj z gosp. Wiery v Solnigrad
odisli, VaSiga knezoskofa posvecovati pomagati, tam se bodo
cerkveni poglavari tud pomenili kako se bodo v Becu pri
cerkvenimu zboru za cerkvene reéi pecali ino potegovali.

Bog jim daj pravo zastopnost h pravi edinosti. Nasi gospodi
Vas pustijo lepo pozdraviti ino Vadi predragi prijaznosti se
cela omizia prav lepo [poroéi po

Vasimu
priserénimu prijatlu
V Celi 13. Brezna 1849. Matija V.
7.
(20. V. 1849.)
Racun za Mursca. — Zdruzitev Stajerskih Slovencev v eno
Skofijo.

Dragi i zali moj g. Doktor!

Pobojasene slike sim prejel okol 200, ki znesejo placila
vkop po 2 kr sr 6 f 40 kr, in ki ga tukaj le tako odrajtam,
de Vam tole poslem ... 5 f B. N.

Jeretinu sim za Vas placal 1 I —

in na dolg Vam ostanem — 40 kr

ki Vam jih mislim za drugi Cetert leto pri Jeretinovih Novicah
{J_riéteti. Verh pa lepo zahvalo za VaSo tolko priludno dobrot-
vost.

Kaj je ftoriti Slovencom Sekovske skofije, na katere pri
volitvi noviga skofa se ni vzel nobeden ozir; je prav vaino
pitanje. Jes sim to re¢ premiSloval, ino z mojim duhovnim
pretresoval kako al kaj al ni¢ ftoriti. Po mojih mislih bi imela
volitva &isto nemskiga Rauschera za Sekovsko skofijo, kir je
treki del Slovencov, dober namen imeti, namre tolko leZej slo-
venfki kraj Marburske kresije z Lavantinskim slovenskim krajam
zdruziti, kolkor mej so nemski fkof vstan do golih Slovencov
ivojo duhovno dolZnost opravit; zakaj nadjati se znamo de
Kardinal Schw. fvojga pravila niso zmenili, ki so nam pred
trem letam ocitno rekli v lice: ,Od tehmal, ki masniki ne pre-
jemajo ve¢ od S. Duha dorove jezikov, bi bilo greh, mislim,
ko bi pastira na faro spu$al, ki marna fvojih duhovnih ovic
ne zastopi.“ Kaj imajo Velke glave v mislih, de nam vcas Cisto
narobi kaj v€inejo mi ne moramo zdaj zapopasti, pa I¢asama
bomo fpoznali ino morebit za nadlogo Boga hvalili.

5
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Eno pa¢ smo mislili, debi se vmes kaj {torilo, kar bi zZele
ino Zivlenje Slovencov razodevalo: Ko bi prosti kmeti slovenski
kakor fe praviga duha blizo Ptuja in Radgone najdejo, neko
milo pritoZzno pismo prevzvisenimu Kardinalu pisali, v katerim
bi po odpravleni firmi lubeznivo popisali fre¢o nemskih sosedov
ino pa Zalost in zapusenoft flovenskih vernih, ki ne morejo
fvojga fkofa zaitopiti, pa tudi jim ne fvoje dusne rane potoZiti.
Naj bi ozir vzeli na firmanje po Lavantinski skofiji, kir nemci
ko Slovenci znajo s ikofam moliti in govoriti. Taka beseda
prav pelana, bi nasla fvoje dobro mesto pa tud fvoj sad nosila
ivoj ¢as; le fTamo debi mogla brez vsiga podpihvanja in pod-
Suntanja neke flovenske itranke ino tudi masnikov prosta —
ino sama od {ebi iz praviga ferca priti. To kar mi Vi sporocate
ftoriti — fim Ze pred ko so se Skof Sl. in W. na Dunaj od-
pelali fpominal, ino tolko od tega ¢merknal, kolkor se fmeje;
pa ne verimem debi to pitanje od zdruzZenja flov. krajov v eno
ikofijo v predlog priSlo. Naj bo za vsem po bozZi voli, pa se
nadjamo ker nam je vzgal tolko lepe Zele za narodnost ino
pobratenje, nam bo tud dal freco poSteniga Ipelanja.

Moji mizini tovarSi Vas lepo dajo pozdravlati z poniZnim
priklonam de smo Vas vsi veseli po osebni kakor po narodni
zadevi.

Bog Vam daj zdravje, ire¢o ino dost veselja nad Slo-
vencam doZiveti.

Vam
feréno vdani pr

20. Maj 1849, Matija.

XIV.
StranjSak Muricu
(1848 ali 1849?)

Ucitelj Vidovic. — Pouk slovenske slovnice. — Murséeva
»Slovnica“.

Visokovredni Gospod Profesor!

Ravno zdaj zezvem, da je JoZef Vidovi¢, ki je pred 4 leti
pri nas z’ endrugim dve leti Kantnar bil, v’ Gradci v’ realnoj 3oli.
Toti mladeni¢ se je celi imenuvani ¢as pri sv. Lovrenci v’ $oli
ino zvun $ole tak hvalevredno obnasal, da so nesamo njegovi
naprejpostavleni bili z’ njim zadovolni, temo¢ da ga je tudi
Solna mladost, ino cela fara seréno lubila. On je tu pervi
z’ mojih spiskov slovensko Slovnico vucil, ino si je vodbe za
Cerkuvanje sam z' nemskega na slovensko prestavil. Z’ enoj
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besedoj, za tisti ¢as je on bil iskreni Slovenec. Da pa se je
pred nekimi leti oleta znebil, je zdaj revéek brez vse pomoci
zapuSen. Prosim Vas zato Gospod D! Ce je mogocno, pri-
skerbte 'mu nekdi dve ali konéi eno instruktio, da se tak lezi
prezivi, ino namenjen cil dosegne. —

On je tudi v’ popevanji, ino v’ muziki dobro podvucen,
‘'ma lepo ino hitro pismo, ino bi zato tudi bil za eno ali drugo
pisarnico, ali za kakokoli prepisavanje prikladen. Ce mu bodte
pomagali, verte 'mi Gospod! da nebodte nevrednemi svoje po-
moci skazali.

Prosim, dajte, 'mu tecas tu pridjana dva rajnSka v’ srebri
V' mojem imeni.

Vaso vsem pravim Slovencom jako povolno Slovnico 'ma
pri nas v’ drugem Klasi vsaki $olar v rokah, ino jaz Vam smem
odpertoseréno oznaniti, da se ucitelji, ino njih vucenci z’ nje
z’ veselim sercom naSo lubo tak dolgo zaverZeno SlovenSino
vucijo. Ze lani smo imenuvanih Slovnic bili okoli 25 med Solare
razdelili — ali — kaj je hasnilo, da... —

Ce bom kda tak sreen, da se z' Vami kde zidem, Vam
¢em vse na tenko povedati. Preteceno leto smo slisali, da ste
bili prisli nekterih Slovencov obiskavat, veselili smo se misleci,
da bodte tudi nas z’ svojoj nazo€nostjoj osrecili. Ali kak zlo
smo se vkanili! —

Prosim, nezamerte 'mi, da se podstopim Vam z’ mojim
pisanjom neprilicen biti.

Vas serc¢no pozdravlajo¢ ostanem Va$ odpertosercen.

Pri sv. Lovrenci v’ slov. Goricah. Ant. Strajnsak.
XV.
Juri Strah Murscu.
b

(26. XII. 1846.)

Cerkev na Runcu.

Visokovredni Gospodin Professor!

VaSe priazno pismice meje mocéno rasveselilo, samo Za-
lujem de Vam nisim mogel odmah odgovoriti. Ze pred dvema
tjédnoma sim verSnika, kter'ga vse vesnice nase Komisie dav-
lejo pobirat’ odisel ino komaj komaj pred vceraj domu per-
hitil.  Cirkev na runeckem verhi smo s pismami no s pisanjen
preci ze visoko zezidali, ino de nebi Stemp’lni tih pisem nase
Zepe tak mocno zprasnuvali bi verojatno tudi hiSa za duhov-
nika zkoro gotova bila? Jes mislim cestiti Gospodin, da mi te
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cirkve na runeckem verhu nigdar nebu’mo videli — ,,C]o-
vek modri Bog sodi“ a nekteri modri moz reée ,nolli ten-
tare Deos* ali temu ni¢ nedene, ako le si mi s tim na3im
trudam no brigoj en erde¢i pojas, no ladke nogavice, ktere,
kak se meni €ista vidi najbolje Zelimo, priskerbimo, drugo bode
samo pricvelo kak globanje ¢es noé. —! Kelko sim na tihim
zezvedel, je rasvi Njih Milosti Svetloga Cesara Matere ktera je
200 fl CM — razvi Grofa Haugvitz kter je okoli 300 fl no
razvi grajSine Platzerhof ktera je 50 fl C M doprinefti oblubila,
niSe drugi kaj priporocil. Na§ Gospodin Dko so okoli 400 fl
CM pri kmetih sprosili, no to je vse kaj smo dobili. Zna biti,
de duhovnistvo gde kaj doprinese zato neznam, ali Gosp. St.
h. tz so mi povedali da malo kaj dobijo. Vse bli§nje no da-
lesnje Grajsine so nam odpisek poslale, da ktemu zidanju ¢ista
ni¢ doprinesti nemrejo!

Nadalje ste me Cestiti no Visoko vredni Gospodin Stric
dostojali popitati, al meni Slava ¢ast no mast kaj rasejo? Slabo
Slabo, ar Vam je znano de sim jes v mojem vinogradi komaj
terte posadil, a gda Se de branje? Se morem Cakati ke veter
sneg odeZene, ali gda ti veter pride? ah tuga no Zalost. —

Na§ gosp oskerbnik su Vasu pismicu primili, ali kaj z
Cerkifoj véiniti nakaniju nisim se obavestil.

Pri nas gnes?!) na Stefanje veler je debeli sneg zapal
no mi se v hisi bridku derZimo. Prosim Vas oprostiti mojoj
vprevzetnoj norizii, ?) izvolite me nadalje vzeti u vasu obrambu
o Vas prosim dame nede

Strah.?)

Pri Velki Nedelji 26/12 1846.

&
(20. VI. 1848)
Zeleznica ob Zidanem mostu. Pokret leta 1848.

Predragi ljubi Stric.

Kako sim oblubil, tako tudi storim. Ktemu pri¢ijocemu
pismicu sim priloZil obrist za 4 leta od 8 Junia 1844 do
8 Junia 1848. Sestdeset goldinarov Srebra /:60 fl C M:/. Pri
ti prilici Vam Dragi Stric tudi iz ljubezni gorefega serca za-
hvalim za Vasu neizmernu dobrotu, ktero ste meni u najrev-
neSem staniu uéinili ino s kteroj ste meni kmojoj sdajni sreci
podpomogli — Seréno me veseli, de jes Ze sdaj na malem
mojo duznoft spolniti znam. — itd. Jes mam silno te$ko breme

) Izprva je hotel pisati to besedo z d.
) Najprej je bilo ,sali* (— 8ali), a je precrtano.
%) — da me ne bode Strah. (strah — Strah!)
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pri mojoj zdajni sluzbi. 8 do 10.000 delavcov, najvekSa stran
nemarnih rasvuzdanih ljudi na Zeleznici mi silno dosta ino
mnoge skerbi zavdaja — ali?) naj bo! kak je ViSnega volja.
Jes z mojoj skerbjoj ino marljivostjoj tudi nju lahko pre-
magam. VaSe ljubesnivo pismice me je najpred ubavestilo,

da je uskerbnik Pristan iz OrmuZa pregnan — Jes pa recem
hrugka je zrela bla, on je silno naSe ljubesnive Slovence gulil,
global, no derl, kak mi pravimo — ,Naj ga vodi nosi i: t: d:

Ljublanske nemske novine ino potli tudi ,Novice, so nam
obsnanile, kteri bi za poslance na Dunaj zbrati dobro blo.
Presilno sim se ustra$il, kadaj sim tudi mojo ime tam naznam-
najo nasel, kajti mi mnoge ktemu zvanju potrebne znanosti
ino izkuSne menkaju; $e ve¢ pame je strahota objela kad sim
ime ,Podhorn Papirfabrikant u Radezah ali Ratah — bral,
Tako kak je njegov Svak Komifsar Ambro§ terdi slovenc, tako
je taj Podhorn in sinu strictissimo Ultra Nemec, kter’ vse drugo
vet ljubi kak slovence. Pri vsakoj prilici on Slovence za pse
gnufobe klice, kteri nisu vredni de bi u nemski zaves stupili.
Pri jednem obhali pri¢ijo¢ 20 visokih ino iskrenih slovencov
ga je ne sram blo, te re¢i ponoviti. Tudi pri izbiranju poslancov
na Dvoru /Bej. Coat Weidyjeljtein;/ se podstopil te redi po-
navlati, ino da ne bi Komisar Brolih branil bil bi silno takrat
leskovo malt poskuSal. etc etc. Ves Vas izkreno ljubeci

U Loki pri zidanem mostu Strah
20/6 1848 Orvax

XVI.
Ivan Stra_h MurScu.

(20. VI. 1848.)

Marenberska okolica v narodno-politicnem oziru.

Mnogopostuvani Cestivredni gospod stric!

Prizaneste, de Vas z na$ih nekdaj slovenskih, pa zdaj
precej.celo ponemsenih krajov vendar z nekelko slovenskemi
neobtesanemi besedami nadlegvam. Vrufa Zelja mojega serca
do slovensine, ako ravno med nemci tepci stanujem, in z jimi
po jihovem lajati moram, je $e vendar ne, in nikada nebo
vgasla.

Prizadeval sem si do zadne vura podpisovanj si nabrati:
alj mo¢no me Zalosti, de Vas u obziru pomenutih prosnjih

“;) izproa alj.
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razveseliti nemogu. — Ima kod nas telko budalastih ljudi de
se Bogu smili; na$ kraj je u izobraZenju za celo stoletje od
drugeh pukov zaostal, in se telko rad na svoje predstarise
poziva: Cesar je moj o€a ne storil, tega tudi jas ne bom i. t. d.
Kelko sem si prizadeval podpiskov vu izposlane liste pridobiti,
alj Zaliboze bacal sam suhi bob u stenu, z norci ki nas ne-
razumijo, se je teSko zmeniti, jerbo so tak zmotjeni, de jim je
vsaka nova re¢, vsako nenavadno poduzetje, kok kravi nova
lesa, in telko sumljo do posvetnih in tudi do duhovnih go-
spodov majo, de smo od dostih te besede dobili: ,Bog ne daj
se podpisati alj podkriZati, te bi ki mogli pa ve¢ tlake, Stibre,
desetine i. td. placuvati.© Cinio sam, §to je bilo moguce, delao
sam celo no¢ alj ZaliboZe nista ulovio; molim Vas dakle da
oprostite, budu¢i da medju ludstvom Zivimo, koje kaZe: ,Stro-
bothen toollen toir nicht werden” etc. etc. in ve¢ takih neumnih
nepretresenih in budalastih besedvanj. —

Razaslal sem skerbno na vse kraje pozivne liste kterim
sem 1 zvolivne pridal, naj bi §li po vseh okolicah in stoverstni
sad prinesli. —

Sto se no§je trakov g. tehanta tice, mi je telko znano,
da dosad nijedne, narmanj pa troboje nemacke kod njega vi-
deti neje bili (!); neje proti nasi narodnosti, alj pa je posebno
tudi ne podpira; njega besede so bile »Ja se ztem necem
dojdavati« kteri bi zavolj svojega upliva in vaznosti lahko
kaj storili, tistim je sveisto, naso delo, ¢e ravno dosta ne zda,
pa vendar kelko telko. Ne Stedim ni truda ni troskov in mam
zavupanje de tudi nasa poduzetja nebudo zabadavo. —

Bog daj da bi sre¢no obladali. —

Z Bogom. Vas izkreno ljubeci
v Marbergi 20/6 1848. Janez Strahov.

XVIIL.

Kajnich Murs§cu.

Zupnija Sv. Duha.
23. Janner 1847. V’ Ormozu.
Predragi Perjatel!

Sam ne vem, kaj bi? St:duh je donza zgubil, jas bom
pokusil prositi, vendar per Guberniumu ne mam drugiga pet-
jatela, kak Boga. Gospod Kraus mene ne pozna, jas pa kak
vidim v’ gradec nebom mogel priti. Kraus mene nebo vidil,
pak bo na drugi kraj potegnil. Zato tebe prosim, Predragi!
obi8i Krausa, ino od dale¢ govori od stga Duha, potlam pak

e
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0d mene govori, de sem zdravega ino mo¢nega tela, zkaZinge
mam tudi dobre. Ce pa sam ne more§, prosim tebe pomnizno,
o drago lepo, dostojaj iti k Gospodu Robi¢u, de bi on hotel
Meni toto perjatelstvo fitoriti, zahvalen Ze bom. Ali pa kde
Oga drugega nasnovaj. Ti pozna$ mene tak reko¢ zvuna ino
Znotra. Tisti breg je resen teZek, ino velk, pa jal sem hvala
0gu mocen ino zdrav. Vletejo pa mene tote reci ta: tam je
Veckrat kirfanje, ali zhodi, tam bi jal lehko knige razSiraval.
- Malo Gospodarstvo. 3. Kraj jako puSaven, kaj se meni do-
Padne. Tam bi lezi ve¢ bral, ino ne bi imel na slovenskem
Cifto nemske $kole, kaj mene najbolje trapi.
Prosim Te Predragi Moj! Dopolni mojo poniZno prosnjo.
Se perporotam v’ Tvoje Molitve ino oftajem tebe obimajoc

Tvoj
Juri Kainich.

XVIIL.
Davorin Trstenjak MurScu.
(1838—1880.)
1%
(16. XII. 1838.)
SSlavjansko drustvo“ v Gradeu.
Dragi brate!

Morda Vam jeste ve¢ znato, da mi létos u Gradcu jedno
druztyo slavjansko utemeljili jesmo? Na§ nacao obstoji v time
Samom, da se su€lanovi ovdé$nji, kojih broj ni jest maleni,
Puduce u jezicih slavjanskih, zarad koje stvari i ¢lanove imamo
Svakog grana slovanskog. A mislimo mi, da i drugi inostrani

tome pristupiti lahko mogu, akprem nisu nazoc¢ni, véndar
S¢ bave makar s Casopisomi, i dobrimi knjizami svakog naré¢ja
Slavianskog. Po novoj godini dolaze i naSu Eitaonicu vise ¢aso-
Pisah, koje mi ter lahko Saljemo dalje, naSe bo Citanje sasvim
it ¢e berzo i hitro. Ako VaSa jest volja da pristupite, nam
Pod sdoli stoje¢om naslovom skoro pisat volite. Ugodbe jesu
Sledege, I). Mora svaki suclan jedan ili drugi slavjanski jezik
fazumiti, 2). Jedan prinesak u novcih poslati. Mi zaklucismo

f CM za polovicu godifie, bez da se velikodusna dobro-
Volnjost u davanju viSe novacah zatéra.!) Casopisi hotu se
Sledegi darzati nemacki: +Der Adlex” | Oft u. Wejt"” , Karniolic”
W, Wienerzeitjchrift” iz toga vzroka, da se u njih o slovesnosti
Slavianske govori i u Austrii jesu najbolji. Od slavjanskih sle-

) Do tod je pismo bistveno podano Ze v Glaserjevi Zgod. slovenskega
Slovstva, 111. 137,,.
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deci @). Ceski casopis ceskeho Muzeum, Kwéty. Hronka, Casopis
pro katolickeé duhownictwy, &#). polske Rozmaitoséi Lwowske,
¢). ilirske Ilirske narodne novine i danica, Serbska narodna
novina i narodni list d) slovenske Slovenska priloga k né-
mackom casupisu Karniolii, koja z’ novom Ilétom u Ljublani
izlazit hofe. Medju inim ako kassa dopustit hofe najnovie
knjige dobre i izverstne svakog narefja slavjanskog, na histo-
ricke Cemo naj bolje pozorni biti. Kad se svaki mésac svarsi,
Cete vi od ovih Casopisah jur izlazefe broje dobiti, koje Vi po
zgotovljenom citanju dalje Saljat imate. Red posiljenja naci ete
na listovih istih zapisani, parvi nje dobi g. Matjasi¢ u Lembahu,
jerbo jest parvi kod Maribora. Ter Vi, koji se ter Salju k Krem-
pelji, Kajnihi, Strajnsaki i drugim koji pristopiti budu, ter kroz
Radgonu u Gradac natrag itd. Pisat volite dakle, ali hitro
gg. Strajn8aku, Kajnihu, Krempelju i drugim od kojih znate,
da hocu pristupit, [i ter] nek oni Vam pidu i odlucene novce
Salju, koje Vi ter na me u Gradac, kad Vraz jo§ iz Zagraba
dosao ni je, ali na g. Vogrina. Gledajte da ¢e broj veliki biti,
svarhom mésca Secnja (Jaenner) parvi dojdu do vas listovi i
knjige itd. Molim za berzi odgovor, da tako mi na$u stvar
uréditi mora. Priporu¢am se Vam i g. Peserlju, MatjaSicu,
Cehu, Mahacu i ostanem
Vas
iskarni prijatelj

Grap 15 38 Davorin Terstenjak
Akademik.

Naslov. n Dav. Terftenjaf Afademiter zu Graz wohnhajt
im 2. Gadf Haug N© 243 im 2 Stod.

=
(13. 1V. 1848.)

»Kaj bodemo Slovenci cesarja prosili.“ — Praga.

Blagorojeni,
poStovani gospod!

Domo gredo¢ razdelil sem lifte: Kaj bodemo Slovenci
Cesarja prosili? po Petrovski, Barbarski, Vurmberski ino ro-
pertski fari. Iz Ptuja sem je razposlal v’ Haloze v’ Borl v’
Leskovec, v’ Ormoz. Na druge kraje e, kdej Se jih nemajo,
¢em se poskerbeti, da med ljuditvo pridejo. Poslite mi ikoro,
¢e ste Ze dobili, tiskane blanquette za podpise, da ob pravem
Casi pridejo podpisi v’ Be¢. Pri vecih farah se Ze pobirajo pod-
pisi za zedinjene slovenike strani sekovske $kofije k’ lavantinski.
NiSe ni je proti razun dehanta Dainka. Glejte babo. Kdo de
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Sel v’ Prag? Bi nebi nikoga v’ Gradci naj§li za toti posel. Kaj
bi nebi bil mo# za to Dr. Krajnc. Drugaci more nas Dr. Miklogi¢
nameftvovati. Zna biti, da si jas domiilim. Zdaj Se nesem od- °
locen. Slovenske mesnike $e Sribari ino tepezi zmirom v’ Bedi
pri Ministerii toZijo. Tudi VoduSeka Cejo ponemcenjuhi Celski
pro¢ spraviti, ino so petitio dali na Minifterium. Slovensko
duhovni§tvo de moglo nek3o oitanje od se dati, da do v’ Be¢i
vedli na§ politicki credo. Kda kaj 'mate ter poslite, no kdaj
kaj zvedte, ter piste Vasemi

343 zveltemi brati
v’ Ptuji 13 48 M Tstk
e
(20. V. 1848.)

Podpisovanje slovenske peticije. — Deputacija Miklosiceva. —
Praga. — Volitve za drZavni zbor. — Locitev Slovencev od
sekouske Skofije. — Vseucilisce v Ljubljani.

Moj dragi prijatelj!

Podpisavne liste za nase peticie sem prijel, samo premalo
iztiskov. Cuje se, da Vse verno podpiSuje. Veliko serditoiti je
to napravilo v’ serci nemskih nasih mestjanov v’ Marburgi ino
v’ Ptuji. Nesto je iz Celja v’ Ptuj pisal, da ¢e naSa flovenska
deputatia pod voditvom Dr. MikloSi¢a dnes ali jutro v’ Ptuj
dojti, da nagovarja mefto k’ realiziranji politiskega v'{trojenja
Slovenie. Na to je sklenjeno, da &ejo toto deputacio pred veliki
turen peljati ino ji s’ perstom na nemsko bandero pokazajoc
lakonicki odgovor dati. Neznam ali hocejo priti nadi verli Slo-
venci ali pa ne. V naSem meiti do malo simpathie nasli, veliko
ved¢ med ljuditvom, ¢e bi vtegnili po kmetih potuvati. Na nas
Slovence vse merzi, kaj ne je slovensko, ino ino zagrebske
novine od 16 Svibnja so me jako ostermile. Bojim se vsega
hudega, posebno zdaj, kjer presvitli Cesar na$, ko cujem so se
oddaljili iz Dunaja zavolo silovladarstva dunajskih republikancov.
Tezko ¢e re¢ mirno reSena biti. Skoz ukinutje dvojnih zbornic
Je proletariatu steza odperta, ino nada pretresavanja nikdar ne-
pridejo do cilja. Kaj si- bo z’ ubogimi Slovenci? Vem da ste
brali softavek tisti natolcovavni: Was wollen denn die Win-
difen eigentlich? v Stiriji, mi mislimo, da se je v’ na$em
mesti zkoval.. Pa to $e bi bilo. Ali ¢ernijo nas mestjani Slo-
vence brez prenchama. Tako so nekteri bili pred nekoliko dnevi
V' Gradci ino v’ Dunaji z' naSega meita in so silo kricali, da
naj, ko narpreje jim se spravijo (t. j. narodni itraZi) oroZja,
zakaj bojijo se navaljenja divijih Horvatov v’ to mesto, ino ne-
mirnih od Rusov nasuntanih Slovencov. Kaj bi ¢lovek na to

6
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rekel? V' Dunaji pa gotovo tote pleve za pSenico deérzijo.
Nemska indo- ino insolencia nepozna nikak$ne meje. O bra-
tovs§ina, v’ ktero bi nas radi zvezali! Sila zlo kri¢ijo uradniki
hleboborci zavoljo uvedenja slovenskega jezika v’ pisarnice. —

Caf mi piSe, da de 3el v’ Prag, no tudi mene vabi, ali
jaz nemorem. Pisal sem g. Dr. Magdi¢i v’ Ormuz, da naj on
ide. Voljo ima, ali dnarji mu falijo, mi smo skleni(Z) nekaj na
kup vérci, da lehko de potuval. Sicer mlad Se je ali goredi,
ino umen za dofti da presodi re¢ ino stojiSe nase. Gledajte, da
bode tudi kdor 'z Gradca Sel. Ce Se imate kteri suvisni pol
nasih molbenic, ter mi ga poslite. PiSite tudi v’ Dunaj, de nam,
kakor najpred je mogoce poslejo fiskane liste prilicnih kandi-
datov za dunajski derZavni zbor. Cujem, de na finkustni vtork
za toto Ptujsko volitno okolico do sosli volitelji. Kako se kaj ¢uje
za stran locenja slovenske ftrani od sekovske 8kofije? Neznam,
ali so Ze nadi podpisi pri§li pred lice kardinala, ali pa ni. PiSite
g. Glazerju, naj se pogovorijo s’ Skofom Antoniem, ino naj
zezvedo od Kardinala, kak da oni miilijo. Glazer so v’ tej reci
vazna ino uplivna ofoba. Skerbite se tudi, da v’ Goricko pride
bolj slovenski duh. Farmester Kurnik bi bili moz, kterih beseda
bi med Goréani kaj veljala. PiSte njim! Kako je v’ Gradci?
Podpirajte pro$njo Ljublan¢anov, da de v’ Ljublani vtemeljeno
sveucilide, ino netrebalo nam ne bo ve¢ skitat se po némskih
klopeh. Ce kaj novega vaznega vedte, tak ne pozabte oznanit
mi. Pozdravim Vas vse Slovence.

S Bogom
Vas
iskerni prijatelj
V’ Ptuji 20 Majnika 1848. Davorin.

4.
(17. VI. 1848.)

Slovanstvo v Gradcu. — Gaj. — Vest o Miklosicu. — Volitve
pri Sv. Lenartu v Slov. goricah. — ,Zedinjena Slovenija“.
Moj ljubi prijatelj!

Vag list me je precej prestradil. Jas vidim za nas Zalostno
bodoénost. V' Grazi se je Slavjanstvo s’ Nems$tvom zavadilo,
to je pravi zrok. Bog si ga zna, kaj de prislo. Kaj mi od Gaja
piSete, se mi zdi zelo neverojatno. Kaj bi moglo Gaja tak
oslepiti! To neskon¢no 8kodi dobri re¢i Slovenstva ino napre-
dovanji domorodnih podprijetjih. Tudi se razglasuje, da so
Dr. Miklosica v’ Beéi zaperli ino vjeli. Al' neso to gole iz-
miSlotine ino lazi, da bi nas odftrasili, ino ljudstvo pomotili v’



Sl

dobrih slovenskih miflih. Bog nam pomagaj! Lehko de naSe
povzdigjenje nas globlej zakopalo, kak pa otelo. V' naznamlenji
ino narocenji Vasem zavoljo poslancov ste Vi ne na pravem
ino na Ciitini. Pervi¢ more Dr. MikloSi¢ pri Sv. Lenarti zvolen
biti, zakaj ta pridejo neke komisije, kere Dominkusa ne ljubijo,
ino tote bi znale vse druge pomotit, tak da bi nebi eden ne
drugi zvolen bil. V' Ptujskem volitnem okraji de Dominku$
vet prijateljov naj$el. Drugic¢ se samo povsod eden zvoli, zakaj
neti volitna postava, neti krajsijska kurenda ni¢ ne govori od
nameftnikov, ino sam sluzbeni cirkular Marburske krajsije pravi:
ba ber Minifter ded JInnern in dem prov. Wahlgejepe von Criag-
miannern feine Mede macht, jo ift an den Dbetveffenden Walhlorten
nur iiberall ein Deputivter zu wdhlen. Bog si ga ve, kak de vse
nam nagodilo. Sovrazniki agitirajo, ino ker zdaj od mesnikov
ni¢ ne ftoji, da bi mogli biti Mitglicber des Whab(dijtrictdcomitees,
tak bom menj§i upliv na volitve imel.

Nepozabite nasih [lovenskih poslancov podvucevat posebno
V' punktih, Gemeindbeordnung, u itber den finftigen jteierm. Lanbd-
tag, Ze zdaj moremo zgovoriti, da bomo ga v’ Ljublani imeli,
Ze zdaj naj se potegnejo za politisko vtemeljenje Slovenie. V’
pondelek ali v’ tork bom Vam poslal nase petitie, z’ obSir-
nejem listom. S Bogom. ;

V’ Ptuji 17 Junia Va§ iskerni Davorin.
848

L ‘5.
(18. II. 1849.)

Volitve v Frankfurt (Ptuj, Konjice). — AmbroZev predlog. —
Adresa kromeriskemu zboru. — Politicni vpliv svecenistva.

Moj dragi prijatelj!

Nem¢aria nam hude zajnke spleta. Pa je zacela s’ Franko-
brodom. Razglas ilirskega poglavarstva v’ Novicah ste brali,
e ne, tako ga dobro preberite, v’ njem te vidili zvijace. Tiskan
je v’ prilogi list 7. Novic. Tudi na na$ volitni komité je priSlo
tretjokratno vpraSanje, ali bi bilo segurno volitve razpisat, na
€. Raispa pa ad personam, naj on tako tiho v zavupanji od-
govori Kreisamti, kje je uzrok, da je ptujska okolica edina,
ktera ni je volila. Tudi na druge komisije je prislo vprasanje,
kako bi mogoce bilo volitve vravnati. Ali je to javnost in ocit-
nost? Tako za plotom bi radi poslance zbirali in potlam, ko
80 v’ Frankobrodi naem drzavnem zbori rekli: narod vse dru-
gaci misli in Zeli, ko pa njegovi zastopniki v’ KromefiZi. Po-
govorite o tej zvijadi al’ v’ Slovenii, al’ pa v’ Slav. Centralbl.

6%
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Jas sem pa sila bolehast, in mam zdaj posla s’ postnimi pred-
gami, kje mi veselje in mo¢ majnka politiSke sostavke pisat,
Komitée naSe volitne okolice je tje odgovoril: ,Da njemu nije
znano, ki bi narod, kter se je pri pervi volitvi ocitno proti
nemski zavezi izrazil, zdaj v’ volitvo privolil, ako pa bi mini-
fterstvo rado znalo Zelje naroda, naj jih od predvolivcov (Vor-
wihler) po komisiah zvé.“ Ali, da je tudi Marquet tako tihoma
komisije pobaral, kaks$ni votum bi one dale, v’ tem vidim zvi-
jaco in lesi¢jost, Rad bi znati, kaj bode Ceska storila in Krajnska,
V’ Konjicah so pre volili, in ker sta perva dva zvoljena poslanca
ne poslanistva prijela, je znani veternjak poStmester Formacher
v’ slov, Bistrici ga prijel. Pazite in bedite! Na vase zadnje
pismo Vam berzo sledea odgovorim. Kako hitro zazvéte, da
je Dominku$ odstopil, piSite hitro g. Krefti Jakobi no mu po-
§lite imena sledecih kandidatov: Dragoni, Krajne, Glaser Franc
oskerbnik v’ Reichenburgi brat farme$trov in dober Slovenec,
lehko tudi mene. G. Kreft naj ter po komisijah agitira, kako
po ormozki, velkonedel$ki, dornovski grajski itd., kje kmetje
v’ njega velko zavupanje stavijo, no na den volitve pa skerbite,
da de vam priSel v’ Ptuj.

AmbroZev predlog je dober ino mi ga moremo podpirati.
Naj bolje bi bilo, da bi se v’tej re¢i Slovenia na vse predsed-
nike $kolnih konferenc obernila, ino je v’ podpis povabila.
Zavoljo podpisov Adrese zavupanja na kromerizki zbor mislim,
da $e odgodimo, zakaj kmet ma malo zaupanja v’ Adrese in
ono, kar je Cerkasto, bolje bi bilo, da se inteligencia ilovenska
poklice v’ podpis, miflim, da meSniki hocejo vsi, ako nebodo
paragrafi o citkvi kje nam v’ Skodo pretresani.

Bedite, ¢ujte, molite, in glejte, da se bodte v’ teh reéeh
bolj na kmete stavili, kako na duhovne, kteri v’ politikem
uplivi so sila podkopani. Ce ¢&ete uplivne mozZeve zvedit v’
vsaki komisiji, jas miflim, da zato nebo trebalo velikega truda.
Do tecas s’ Bogom

Vas§ iskerni prijatel]
18/2. 49 Davorin
Pozdrav Slovenii!

6.
(28. 11, 1849.)
Volitev v Frankfurt. — Uliteljska skupsScina. — Ptujcani
zoper Trstenjaka.
Dragi prijatel;j!
Po gradékih novinah od 27 Svelana bi Ze imela ptujska

okolica tudi svojega poslanca v’ Pavlovi cirkvi. Bog si ga, ali
Gracarca dobro prerokuje, ali pa ne. V' tem sostavki ti¢i nemska
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lisi¢ina. Gratarca dobro svojo mestrio zastopi. Tudi dobrovoljni
kandidat za Frankobrod g. Dr. Waser, ravno tisti, ker zmirom
po casopisih se dere, da se nesme Lasko Tirolsko od nemskega
locit, tak ali dober Centralist in Svaboman, se [gleda] vidi skoz
Verstice Gracarce.

Ptujski mestjani, in Svabomanski pisarje v’ pisarnicah si
res dosti truda dajo, slepo ljudstvo prepri¢at od dobrote, Bog
8i vé, kak de 8lo. Jas sem storil kar je mogoce. Na odgovor
volitnega odbora ni 8¢ smo dobili ne cerkice, kak so guberniji
komisije pisale, ali bi prilitno ino mogote bilo brez vernjeke
volitve razpisat, nesem ¢ul druga, kak samo od enega komi-
sarja, ker je odgovoril, da on bi Ze volitve vkupspravil, samo
ter zgubi svojo popularnost. Vidili bomo, kaj de prislo. Piste
Krefti v Radgono v’ Cmurek v’ Negovo itd., da se ludje ne
dajo prevarit. Kolko jas ¢ujem, tak drugi gotovo ne bodo volili,
kak pa starih 28 ponemenjakov. Gracarca zmirom Cez klube
se dere in slovensko inteligencio, zap$ite joj vusta, ¢e ne prime
V' list, tak v’ Sprechhalle. Narod tolko za Nems$ino porajta,
kak Gracarca za Sloven$ino, in jaz mislim, da se glas intel-
ligencie tudi $e bolje poslu$at ima, kak pa volja neumnega
ljudstva. O naSej uciteljski skupscini bodte v’ Slovenii brali.
Dosti imamo zaprek, in burokratiCki dehantje so narveti opor-
niki. Mene pa Ptujcani vjedajo, ker sem v’ skupicine uliteljske
8’ gromovitimi besedami slovenski duh vlel, in sklepe rezultiral,
kteri se nemskutarjem ne dopadejo. Piundner je zalel zdaj ne-
skon¢no proti meni agitirat. Tudi perva moja postna predga
je serSene razradila, tak da vse klepeCe in se grozi, ¢e bom
resnico drugokrat tako silno razodeval. Jaz mislim, da de skoro
duga pro$nja na konsistorium pridla za mojo prestavlenje. Den
Pfaffen leidmer nit laenger in Pettau; tak se razbija glas od
ulice do ulice. Delajte, jaz nebom ope8al. Piste le hitro, kedar
de kaj potrebnega. S Bogom

Vas zvelti prijatelj
Zadnjega Svelana 3 Davorin.
849

Cul sem nedavno iz ust g. Nagia komisarja pri vrejenji
Cesarskih sodi§ te besede, ktere je nekemi nemsSkem pisarji
Iekel: Fiirchtet euch nicht, die deutsche Sprache bleibt ewig
die Amtssprache. Die windische ist dazu nicht tauglich, auch
antwortete mir der Bauer iiberall, wo ich ihn darum fragte,
dass er alles deutsch amtirt haben will. Die windische Sprache
wollen nur die Pfaffen und einige Zeloten in die Kanzley ein-
gefiihrt wissen.

Quid dicis ad haec omnia?
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(16. III. 1849.)

Oktroajirana ustava.
Ljubi prijatelj moj!

Mi smo skoz podeljeiie nove ustave pa sila dale¢ nazaj
postavljeni. Lepo nam je Ze naSa narodna re¢ stala, ali naenkrat
jo Stadion in Svarcenberg pogrezneta. Kaj bomo zdaj zaceli?
kterega pravila v’ politiki se derZali? Na kaks$ni nacin domo-
rodce v’ deZelni in derZavni zbor spravili? V’ gornjo zbornico
tako nebomo mogli nobenega porinuti, slovenski domorodci
komaj zmorejo 500 krajcarov, ne pa da bi 500 il §tibre placali.
Ali je kteri od nasih poro¢nikov pri Ministeriji, da bi svetoval
pri urejenji deZelnem. PiSite MikloZi¢i, da naj ne skerbi, ¢e ga
je ne Stadion Ze poklical, da bode tudi delezoval. Zdaj bi po-
sebno dobro bilo, da se miniftrom pokaZejo in naprejpoloZijo
nase peticie. Znale bi precej pomoci. Posvetujte se z’ lipo
prazko in drugimi druZtvami, kako bomo postopali. Cujem,
da so v’ Pragi novo ustavo na tergi zeZgali. Tudi Be¢ je ne
zadovoljen, kako mi potniki so pravili, in razsvetlenje mesta
in druge sveCanosti so le bile prisiljene. Nebili dobro bilo
nove peticie napraviti zavoljo vsih nam potrebnih reci. Prosim
g. Dragonia, naj nam sestavi opravnistvo slovenskega kraja.
Morebiti, da bi po uplivi kakSnega domorodca v’ Ministerii le
kaj si spomogli. Horvati sila so nezadovoljni zavoljo granice.
Tudi Serblji se grozijo. Austria de prisla v’ hudo krizis. Cerno-
rumenjaki so pri nas zadovoljni, ali ve¢jidel mestjanov ne, samo
da ne upajo misli izre¢i zavoljo diktature soldacke. 15 smo
imeli officialni Te deum predvecer je plackomandant zapovedal
muzikalni capfenstreih, in iz Grajskega grada so pokali mozari.
Mestjanov je bilo malo, nobeden vivat, razsvetlit mesta so ne-
hteli, ampak da lice lojalnosti obderZijo, so zbero napravili za
9. jaegerbattalion. Vse naredbe prazni¢tva so izhajale od plac-
komande, tako v’ Marburgi in v’ Celi od poglavarstva, grad-
jani dopuSajo, ali v’ serci imajo skumine po kaj boljsem, kak
je toti ustav, samo dober za hierarchio in aristokracio. Kmet
je miren, ali le ¢akajmo. Uredniki se ga bojijo. Nevejo kako
do emfitetikere izlod¢ili, to je sila hudo pri dosti gruntih celo
nemogocno delo. Kako hitro do ga za koZo prijeli, bode
se genil. Tudi, kedar asentiranje pride, bo gromelo. Neje vse
tako mirno, kak gracarca laze, v’ Ormozi so se bili, v’ Borli
sta dva Zupana zaklala, v’ Bre§¢ah so komisarja v’ Savi na-
makali, v’ BilStajnskem gradi so kanclijo skoro poderli, v’ Hau-
sambacheri ferboljtarja narezali itd. Vojaska oblast pa ne bo
mogla povsod segati. Na Vogerskem je dosti dela, na Taljan-
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skem se pripravlja na gerdo vreme. Vederemo, kako bode
Vindi§grac suverenité du peupel preladal. Za volitve voljo v’
Frankfurt, Se ne je ni¢ pri§lo. Jaz millim, da bojo nemski di-
nasti v’ frankfurtski zbor ravno tak raztirali, kak kromerizki,
zakaj tam je edina demokratia Se reprezentirana. Vender ne
verujem, da bi Cehi silili zdaj vun ta. Kaj pa na Koperov so-
stavek ,iiber Die Vezirfseintheilung ded Marb. Kreijez v’ grackih
novimah od 14. reete? Glejte centralista in germanomana!
Zvedel sem, da je to vse Stadionovo maslo, in-on njim Ze
naprejpisal. On je sila delaven in vsi birokrati mu pomagajo
radi, ceravno z’ velkim trudom. Burokratia in soldas¢ina nas
bodte kakor paucina oplele. Glejmo na vse strani, da se iz-
tergamo. Ja bi Zelil skoro misli Slovenie zeznati, da v’ njenem
zmisli delati zamorem. Pi8ite mi ali skoro kaj. Dotecas s Bogom.
o Vas iskerni prijatelj
16/3 49 Davorin
8.
(1. IX. 1880.)
O Murscevi sekundiciji mu cestita Trstenjak, njegov ,stari, zvesti
in hvalezni prijatelj“, Zele¢, naj ga Bog ohrani Se dolgo let
,zdravega in Crstvega na duhu in telesu v veselje svojim mno-
gim prijateljem in Castiteljem, in v blagor sv. cirkve in svoje
slovenske domovine, ki Vas Steje med svoje naj blaZenejsSe .
sinove. Quod felix, faustumque sit. Na mnogaja leta!“
Z odliénim spostovanjem
Vas stari, zvesti in hvaleZni

prijatel]
Stari trg pri Slovenjem Davorin Terstenjak
Gradcu Zupnik

1 Septembra 880
XIX.
@ oslav@an Mitnscin
(1841—1852.)
il
(9. 1. 1841.)

Cafov slovar.

Slavni Domorodcée!

Jaz ne morem drugace, ko z’ velelja polnim ferdcem V_am
lve ti liftek pifati, viej vém, da piSem le ucenemu Slovencu ino
Zlahtnemu domorodcu za ré¢i voljg, domace SlovenScine fg
tikajocih.



Predoftojni domorodée ! Vam ko goroéemu Sliavjanu moram
oglafiti, da f¢ jas ob dobi obiram dopolnjenjem domacefloven-
fkega récnika ali lexika. :

Za ti le re¢eni cél ino konec imam uZe grobo, oj grobo
fpravlenega zaklada viaktere verite, viej obilno zajimlem iz do
sego dob nepocerpanih izvorov, med le timi pak ofobito iz
pofluSanja Zivega govorjenja.

Preflovoti domorodce! uze davno jo vém, ko jo tudé po
fvétu raz8yrjani cafopifi pregladujejo, koliko Vy na$i mili Slo-
vens¢ini pripomagujete, zato by li jaz mogl dvojiti, da by me
Vy o’ fledécem ne uilysali?

Vylokod. gdje v’ Ptuiu fo me nagovarjali, Vam za pri-
pomoc¢ v’ dopolnjenju mojega Slovenikega réénika pifati, ko
pravijo Vy imate mnogo ipilanih Slovenikih beféd, pofebno iz
Lotmergfke okolice v’ botanicki veriti. Za te le zbirke Vas 1&po
proiim.

Kaj pak déla na$ Veliki pifec Murko, ily$al sem, da {voj
réénik dopolnjava? ¢e je taka?

Ce imate mylfel, mi’ nékoliko rokopifemikih Svojih réi
pollati, dopisujte: — Abzugeben b. Ferling biivgl Buchhandler
au Marburg.

Vam za godoving vie dobro Zeleci
Vas
odkrytega ferdca prijatel]

WL Oroflav Caf
V’ Frauheimu 9. Sudca 841. Soduhoven,

Vas Korascak, moj paroh vas lépo pozdravla.

P
(15. XI. 1843.)

Pros$nja za razne knjige, ki bi Cafu mogle sluziti pri izdelo-
vanjie slovarja.

Preceititi Gofpod !
Moj ino vieh Slovencov ljubeznivi Prijatelj!

Ne morem dolZe Ivojemu ferdénemu nagibanju, Vam pi-
fati, foperltati — ¢e Vam zato moje pifemce ne bo ugodno,
obkrivite mi ferdce, ktero ljubezen do nase mile Slovenike do-
movine di§¢i: ino ravno zatega voljo {é pri Vas nikdke zamére
ne bojim, ko nas Slovence fami neprenechama v miilih nofite . . .
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O preceititi Golpod! Velike pro3nje imdm do Vas — ce
mi jé ulliite, Vam za njé nis¢e ne more zadoita hvale dati,
ko Slovenséina fama.

Poflusajte mé . .

1). Lépo Vas v imeni vieh Slavov ino Slovencov profim,
lamo bodite tako dobri: potrudite fé k’ Gosp. Kvafu, ino ga
profite, da Vam da ipifek ivojih knig, ktere ié Slavicine ali
pa Slovenscine ticejo; morebiti bi néka itvarca za mé bila. V’
dvéma létama dobi Gosp. Kvas vie ivoje knige od mé domov.

2). Preglédnite v Grad¢kima kniZnicama, ce {é naflédujoce
knige naidejo:

a). Etymologicum Univerfale ar Univerfal Etymological Dicti-

onary pon Whiter. London 1800.

b). Tripartitum seu de analogia linguarum libellus, Wien
1820—33. »

¢). Etymologicum magnum pon Schifer. Leipzig 816.

d). Etymologicum graecae linguae Gaudianum von Sur. Leipaig
1818.

e). Lithautjches Worterbud) von Mielcke 1800. Wilna?

). Rettijhes Wirterbud) von Stender 1792. Riga?

2). Wallachijche Vibel.

k). Romanijches Lericon von Clemens 1837.

i). Bulgarijhes Neues Teftament in Smyrna 840 obd. London?

k). Altjlavijches Worterbuch von Alekiejew Petersburg 1774.
u. Moztauw 1815.

[). Ausjitheliches Lehrgebaude der Sansfritjprache von Fran
Bopp. Berlin. 1827 — ali ¢e 3¢e je kaj vé¢ od Boppa,
ali Sankritfkega.

Ce bi kaj téga bilo naiti, bi mi po ¢aloma ino po kéiih
posiljali? V’ kratkem bi vie brez okvarjenja povraceval.

3). Pomenite {é poterpezlivi, Gospod! { pre¢. Gdom Ko-
Sarom zavoljo Grofa Oitrovfkega Linde-ja. Le edna beféda iz
Vagih uit b6 hrabrega Oftrovikega premogla, da mi za néke-
liko ¢afa Linde-ja pofodi.

_ 4). Sé mi vidi, da bi tudé pre¢. Gd. Riznar za mé Kkaj
1mét,

Zdaj pak moj predragicki Prijatelj ne ferdite {¢ nad mojo
nadleznostjo, pripisujte joO moji preveliki {kerbi za naso ljubo

lovens¢ind — viej Sami dobro previdite, da fem fam preflab,

toliko ré¢ dobro dokonjati. :

Zdaj §¢e pak ednok pomolim fvoje roke proti Vam ino
Vas milo profim, ufli$ite moje proinje po Svoji premodi . . .
Pozdravite mi Slovenfke podpiravce ino pomagavce, vie pridne
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prijatelje ino znance, ino mé fkoro po Svoji znani dobrotljivosti

obefelite z ljubim pifemcom z’ obljubami potrébne pomodéi vréd.
Vasi goréci ljubezni do viega dobrega {é poniZno pri-

porocéc N

Predeftiti Gospod !

Prepohlébni Sluga

Moj prec. gosp. Farmester Jurko Caf
Vas prijazno pozdravijo. kaplan.

V’ Frauhejmu 15. MartinSceka 1843.

3.
(5. XII. 1843).

Pomozne knjige za slovar. — Kolldrjev pozdrav.

Prepostovani Golpod,
Ljubeznivi Prijatelj!

Serdce 1€ mi je razvelelilo, ko fem Va$ ljubi liftek dobit
ino v njem nove pomod¢i h’ {fvojemu delu nasel. Lépo Vam v’
imenu vieh Slovencov za Va$o skerb zahvalim.

Posljite mi

a) Tripartitum, de analogia linguarum libellus.

b) Conradi Tajchemvdrterbuch) der Deutjd) - romanijdjen etc.
Sprache tako, kako ga Vi leZej posljete, e mi je ravno ljubsé,
ako mi, kaj vkup gré, tudé vkup posljete, to je: Tripartitum
vkupé ino Conradi — vkupé, ¢e ima vé¢ délov. Vie to mi
doitojte poSiljati po Marbruzki prevaZavkinji na moj troek.

Ali fte 1&é " pre¢. G. KoSarom zmenili zavoljo Lindea —

Ali bi ga od knéza Oltrovikega po nijedni céni ne bilo dobiti?

Se fé ves Linde ne dobi, b6 mogel dober biti oni edini
zvézek.

Prei§éite da Gd Kvalovo ino RiZnarovd kniznicd, ino mi
podajte Ipilek morebiti iZ njé mi Sc¢e potrebnih knig.

Ne jemlite mi za zlo: Zakaj Vam li b6dé imena zeli ino
trav /:pa tudé r6Z?:/ [’ zacétnimi pilmenami a—Ah. Poterpite
miceno, jaz Vam hocem vi6 {vojo zelinikd fpravo od z do &
prepifati — vfej {i " tem upanje délam, da bo tako nase do-
mace zelinftvo velek naprédek dobilo.

Svoje beiédnicke Iprave §¢e nikar ne piSem v’ Cifto, kér
S¢e mi Zivi ftudenci novih pomodi obilno izvirajoé — zaklad
pak & rés tudé tako mnoza, da mé po viej pravici pomilujete,
da ne naidem nikakega pomocnika.

Upam pak:

Bog mi je dal famemu f{koro nabrati, on bé6 mi tudé dat
famemu razbrati. Zakaj le nélte Vi, preceltiti Golpod! med
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Slovenci? Vi, ki jih ino jihovd ré¢ tako ferd¢no ljubite. Ali
vlej tudé goré ite nam na pomo¢, hvala Bogu!

Veliki Jan Kollar mi je bil tuonda pifal ino mi ukaZe,
vie prave Slovence: naimér Vas, Kosara, Terftenjaka itd. z bra-
tovikd ljubeznjo pozdraviti.

Ne pozabijte na mé, bodite mi moj pomocnik ino tudé
délnik hvale ali graja mojega déla.

Pozdravite mi milo moje ino vie nade Slovenske prijatelje.

V> upanju, od VaSe goréée ljubezni do Slovenscine vie
zazeljene 1&¢i fkoro docakati

Vas
V Frauhejmu 5. ves podani fluga
Grudna 843 Jurko Caf
Moj Gd. Pleban kaplan.
Vas 1¢épo pozdravljajo.
4.
(5. 1. 1844.)
Caf vraca knjige. — Rastlinska imena (prefekt mariborske

gimnazife Speckmoser).
Preljubeznivi moj Prijatelj!

Etu Vam z zahvalil nazadj posljem Tripartitum v 4 knigah.
Po pre¢. G. Kosarju ste uze tdk dobili Conradiov Dictionary.
Ljubi! vse bi uZe davno bili dobili: — ali spaka nesrécna!
14 dni je vse v’ Marburgu pri prevaZzavcu lezalo — ino nésém
zato védél: — e mi §¢e keda kaj posljete, posljite mi radjsi
burd) die Marburger-VBothin za nji vsaki vé — ino ji lehko
naide. Lépo ino serdéno Vas hvalim ino zahvaljam za Vasd
velikii dobrotdi ino skerb, ko ste ji iméli s temi bukvami —
prosim pak $c¢e Vas za Linde®

Do ketérih dob pak bi uZé radi iméli zelinske iména?
jaz bi Vam hitro lehko vse poslal,— pa brez némeckega ino la-
tinskega prestavljenja pri nékterih. — Ravno zdaj sém vse trave
ino zeli poslal slovécemu zelinarju G. @pectmojerju Ceit. Prae-
fectu v Marburgi blizo prék e 300!!!! Ce pak sé Vam mudi,
vsej Vam iména hitro lehko spravim. G. Spedmojer mi je ob-
ljubil, vse zelne ino travne imena v néms¢ind ino latinS¢int pre-
staviti. Hvalimo pridnega mfZa. Pozdravite mi vse Slovenoljubce.

Z velika hvaleznoftji ino spoctljivoitjil
sém in vselé biidem
Vas

V’ Frauhejmu 5. Prosenca 844. ravnoserdéni prijatel]
Cafov Jurko.
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5.
(5. 1V. 1844))

Caf vraca knjige. Njegov slovar. — Freyerjeva ,Slov. flora*
in ,Slov. fauna“. — Volkmer.

Precestiti Gospod !
Ljubi moj prijatelj!

Etu Vam poveérnem mi iz Johanejske kniZnice dobrostivo
poslane bukve: 1, zvézek Linde?; hvala Bogu, mi je G. Tér-
stenjak bil ‘célega Lindea od knéza Ostrovskega dobil. Lé&po
sérdéno Vas zahvalim za vsa skeérb, ko ste ja bili iméli — po-
Siljati mi take pomoci. Ali Zelite svoj riikopis nazadj? Ali pa¢
tu ga imate — pa mi ne zamérite, da je precértkan, — tré-
balo mi je tako délati zavolji premnoZine zbérkov. Tudé nai-
dete zravno bukvic prec. Gosp. KoSara:

1). Pad no zdig
2). Poducenje
3). Bukve za pomoc¢
4). Orbis Pictus.
5). KnizZica poboznosti.
6). Gramatik pon Gutsmann wund
e P. Marcus.
8). Celarstvo.

Té le knige prosim odpravite pre¢. G. Kosaru z moja za-
hvaltt mé priporacéé. Vse knige mu récite bi uzé bil davno
odrajtal — pa jih je bral G. Dr. Wenedikter — ki je posebni
ljubivec naSe pismenosti. Tako S§ce tudé dvojnih bukvic mu
zdaj ne dam:

1). Nacin pomodi ino
2). Pokrépljenje — si tudé postidjene.

V prepiSovanju svojega Besédnjaka moéno naprédujem,
dasi nikoga za pomocnika ne imam.

G. Heinvid) Freyer Custos des Landes-Museums 3u Laibach
dogotavlja Slovenskfi Florii — koti nam je Faunfi Slovenska
dal. Da bi sé kdo hotél lotiti: Volkmerove predge, ko jih je
teliko v riikopisu zbirati — ali komu zbiranje narGéiti — da
bi sé natiskale!!

Jezus pomagaj! Seldk moj téti¢ic mertev!!

Priporii¢ite mé vsem dragim domorodcom. Morebiti $ce
mi kdé drugdé kaj pomodi izvéte. Bog Vas krépi ino okrép3aj
v ljubezni do domovine.

Vam sé prijateljski priporcécé Vag
V Frauhejmu 25. Travnika 844. hvalezni sluga

Jurko Caf
Duhovnik.
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6.
(30. XI. 1846.)

Cafova primerjajoca slovnica slovanskih jezikov. Posebne crke
za njo.

Hochwitrbiger Herr,
Vevehrtejter Freund !

Jch fonume hier mit einer doppelten Angelegenbeit:

1), Witrdigen Sie Sich bdiefem guten Manne da, dem 1Uber-
bringer diefed, Michelak, bder nad) fjeinem ©Sohne Paul Miheldk
Boyjiter zu Graty notwenbdige Crfundigungen eingiehen formmt, an
bie Hand zu gebhen: denm einen beveitwilligeren und edleren Slo-
wenen fonnte i) dem guten, befitmunerten BVater nicht empfehlen.
Sin jemu preve¢ penez trodi.

Naj tudi pismo G. Directoru Biichingeru odrajtajo, je za-
voljo vina.

Nodh eine Bitte ! uslisite me!

Meine tabellavijche Grammatif aller Slav. Dialefte etc. werbe
i) in Leipzig dructen lafjen, nur muf ich die combinirten Lettern
falligrafijch gejchrieben einjenden. €& jcheint mir, eine genaue Ab-
jrift nach falligrafijhen Grundiagen gevegelt won bem miv ge-
viigmten ft. ft. Realjchulfalligrafen wive am 3weddienlichiten.

Wollen Sie nun giitigit die 2 beiliegenden Blatter jelbem
sur Abjdhrift itbergeben: dag 3. Blatt enthdlt nur die Crfldrung.

Dokler Vas za to lepo lepo prosim, Se se Vam

mili prijatelj!
za naprej priporoéim :

Pharehof Frauheim den ponizni sluga
30. 9top. 846. Georg Baf
Kaplan.
Nadhjdhrift.t)

Grinnere Hodhwitrden den Kalligrafen, daf er Lei der Com-
bination und Ausbilbung der Lettern feine ganze Kunft und alle
RKraft feines djthetijchen Sinnes anwendet; er habe vor Augen
ben Pevlenbau der romijden Druck- und Curfivjdrijtlettern;
feinem Bilbungsgeijte feien itbrigend nur die Schranfen gejept.

1 bas Dei 1], y, @, re 1, 3, I, ¥, 3, @, o, ?, a Dex Cha-
rafter bleibt, aber

2.) bei D+j; L+, N+j, R4y, T u. t+4 bie Berjchmel-
sung Eiinjtlerijch nach den Regeln dber Kalligrafie zu gejdhehen habe.

Ubrigend witnjche ich eine doppelte Abjchrift von den beiden
Blattern bis zum neuen Jahre Baf.

G. Korosak Vas lepo pozdravijo, pripelajte da se enkrat k nam!!

1) Ali so v tem ,Dodatku® vsi novi Cafovi tipi podani v pomenu,
kakor jim ga je hotel dati pisec pisma, ni gotovo.




oo TR e

T
8. . 1847)

Cafov prevod racunic z ilirskim pravopisom.

Precastivrédni Gosp. Dr.!
Ljubeznivi prijatelj!

Zlo Zal mi je, da Se ne morem tistih pisem za G. Dr.
Seniora ino od Lileka poslati, zato da sem v Ljubljano
oboje dal.

Utelazite G. Dr. Seniora, kteremu se tu priporodim ino
zahvalim, da bom Ze vse lep6 iz Ljubljane dobil ino povérnol
— imeni Dr. Senior ino Lilek pak bota zaté od Krajncov
ovécnjeni.

Se bolje zal nam je djalo, da ste Vi G. Dr. tako blizo nas
bili, pak Vas né smo videti vredni bili.

Racunski dvé knigi, kak sem ji za prestavljanje
na Slovensko od ViSega ucivnega nadzirstva dobil, bom v 12
dneh dogotovil, zdaj pak pitam:

Gdo moj rokopis recenzoval ino potle korrigo-
val: zakaj jaz sem v Ilirskem pravopisu prestavil,
za vzroke tako fami dobro véte. Meni se pac najbolje prav
zdi, da bi iz ljubezni do Ivojega naroda korrigovanje Vi pre-
vzeli, te se smém zanesti, da se mi moje tako tezavno delo
ne skvari. Kaj pak Vi mislite, ali bi se k prestavljenju tude
razlogi ali vzroki mogli pridjati, zakaj je v njem novi pravopis:

Die Gritnde dafiir, ¢e bi se morebiti Vi z G. Weinhandlom
ali korrektorom ¢rez to zmenili, jind:

1). Jjt bas organijche Alphabet (¢, §, Z) in Steiermart allge-
mein verbreitet.

2). WeuP e8 und wird aud) wirttlih) in der Schule grdpten-
theild beigebracht /iverben/, weil die neujten

3). Viicher, die filr Das Vo lf bevedhnet jind, mit diefem
Alphabet erjcheinen.

4). Se. fiirfth. Gnaden $. Slomsek gibt (nur) in bdiejer
Sdjreibiveije jeine Drobtinice Hevaus, wie voriged Jahr von Jhm
beggleichen ein Gebethbuch fitr Sdhultinder erjchienen.

). Die fiilr die Slovenen berechnete Bfonomijhe Beitung
(Laibacher-Novice etc

6). Audy der vom £f. Laibacher Gubernium designirte Schul-
bitheriiberfeper jchreibt jo.

7). Hat H. Dechant Dr. Murko jelbjt, um nicht den Krebien-
gang einzujchlagen, zeitgemal gehandelt ete. etc. (jeine neuere Auf-
lage der Slow. Gramnt.)

8). Auch bder Hr. Abt von Jilli Schuldiveftor M. Vodosek
bejdproor mich, organijch zu jdhreiben,
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9). Sinb bdiefe Rechenbiicher auch fitr die Lawantiner bevechnet,
ihre Vorjtellungen miifjen berticjigt werben.

Ali bi lehki¢ naj boljSe bilo, da bi se od pravopisa ni¢ ne
reklo, da bi le G. korrektor pameten ¢lovek bil. G. Dr. poiz-
véte, gdo bo korrektor, ino ga s totimi ino Se drugimi vzroki,
zakaj se ilirski pravopis vzeme, prav k nasi réci nagibljite, da
mol¢i, ali pak naj rajsi korrigovanje Vam pusti.

G. Dr! Oca Mihelak Vas' ne mogel prehvaliti — Vi
pak ste se jegovega sina tude tako lotili, da so me solze po-
silile, kak mi je on pravil, kako ste si ga v skerb ino strah
vzeli:

Oca je posten moZ ino prece premozen, sin pak bo Vas
hvalil vse svoje Zive dni.

Zlo se veselim lépega prepisa mojih novozloZenih cérk.

Zdaj pak prejmite moje serd¢no vosilo vsega dobrega za
novo léto ino $e dobri bodite

Pr. G. Dr. mojemu G. farmestru

ino meni
V Frauheimu 8 Svojemu slugi ino prijatelju
Prosinca 847 Cafovemu Jurju

kaplanu

8.
(5. 1IV. 1847.)
Zelezna cesta. — Racunici. — Primerjajoca slovnica slovanskih
jezikow.

Precastiti ljubezni Gospod Dr.
Priserdéni prijatelj!

Odvise dobro se mi zdi, da imam zdaj priloznost Vam
pisati, ker me je Va$ izrocenCi¢ g. P. Miheldk obiskal.

Ino — kaj bi Vam pisal boljSega, kakor: da Vam- za to
prihodno lepo spomlad vse dobro od ljubega stvarnika prosim,
ino pak — da bi tega Mihelaka, naSega Paula kakor jegov
vidni angel varuh za roke vodili, da ne omdhne v Saula.

Nas 16g je Ze zacél beérstje poganjati: ¢érni kos ino re-
getasti drozg pak Ze tude davno pojeta! G. Dr. ne odlagajte
ve¢ dolgo, nas pohoditi po Zelézni cesti. Novésti: Pri nas zlo
zlo kradejo — hudi naslédki bliznje Zelézne ceste — Bog vé,
kako e bode — & bo také napredovalo!!

Ino pak, kaké pak je z mojim prestavljenjem ,ber 2 Schul-
rechenbiicher”, gdé pak je zdaj? da bi se mi to délo le od ni-
koga ne pokvarilo.
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Racite mi GG. Weinhandla, Lajha, ino g. Profesora Kvasa
(:ter (ako morete) G. RiZnera:) pozdraviti ino me jim pripo-
rociti: Ce bo se dalo, bi Vas letos rad drugo¢ v starem Gradci
obiskal,

Zdaj imdamo mi toliko déla, ino ne -utegnem Ze svojega:
Zabellarijche Gramatif, aller Slav, Dialefte prepisati, ino &crez
8 tjednov je sveto (leto). Moj G. farme$ter Vas skoro mislijo
tu videti. Ker Vam za pisanko ne imam druga dati, kakor da
Vam svoje serdce izro¢im — Vam ostanem

W Rre¢i@ b,
V Frauheimu 5. Aprila (M. Travna) 847 zvesti prijatel]
Oroslav Caf.
9.
(28. 1. 1848.)
Muisceva Slovnica. — Cafova prevoda ,Lebensordnung® in
»Robinson der Jiingere“. — Gofine. — Davorin Trstenjak.

Prespostovani Gospod Dr.,
Ljubeznivi Prijatelj!

Tu Vam pismice:

V imeni vseh Slovencev Vam lépo zahvalim za Vaso
ljubo Slov. Slovnico. Mi se ¢udimo, da se ta jaka ino predse
velika kniga za 10 x dobi!!! Goré¢i Slovenec, $e enkrat Vam
hvala. Pridavek, kterega nam néste pokazali, je umno ize naj
boljsih Slov. zakladov zestavljen: veselim se kritiko ¢hati —
brati! Vém de bo tude sodnik kaj Zarkega povédel — pové;j:
Stajerec je le peérvo Slov. gramatiko spisal! Da pak Slovenci
izvédo, da je taka ré¢ na svétlo prisla, je pal zlo treba ofit-
nega priporocila, post. v Currendi: (Pak tu vidimo: da smo
Nemski suZnji.)

Prijatelj!

. 1). Débite mi v Gradci einen Berleger: jaz sém ravno zdaj
iz Ceskega prestavil: Lebensordbnung eined fatholijhen Ehriften,
2 Drvuctbogen; u. ,Robinjon der Jiingere 20 Dructbogen ftart.

Jaz sem Dil pred enim tjednom Ferstlnu v Gradec
zavoljo teh rokopisov pisal, pak sem odgovor dobil: ,Mit Ma-
nujeripten zu fehr verfehen etc.

Stopite mi k Rienveichu, tega mi je Ferstl priporddil, ali
k Damianu ali Dirnbécku ?

2). Pomenite se zavoljo ber Bedingungen, ino ako nésem
prisiljen, svojega déla v Ljubljano posiljati, Vas

3). prosim, da se Vi za Correctora ponudite.
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Obe knizki ste v navaddni Slovensini spisani. Mislim, da
bo posebno Robinson Slovenski mladosti po volji.

Kaj pak je z Goffine fath. Unterr. u. Grbauunggbud?
Rajni Kosar? je nekaj zacinjal? Kaj pak bote Vi zdaj délali?
Prestavljajte kaj iz Krist. Schmidta Jugenbdjchriften.

Odgovorite Svojemu

Precest. Gi Di:

V Frauheimu 28. Vas odkrito ljubécemu
Prosinca 848 slugi
Cafovemu Jurju
kapl

NB., G. Terstenjaku sém bil pred BoZicem pisal zavoljo
nekih prestdvljanj in Némskega na Slovensko, pak mi ni od-
govoril: Skoda da iméjo Slovenci dobre glavice pa da so tako
— nemarni!!

Vsakemu bi rekel jaz: Prav da si dober me$nik — dober
pisar: — bodi pak tude dober — priden Slovenec: dobrih
mesdnikov naide§ med 100 celih 99, jednega domorodca pa
med 100 tezko. :

Pred Krajnci ino KoroSci nas moéra résen sram biti!!

10.
(2. TI. 1848.)

Prevoda iz cescine (Robinzon Mlajsi, Svetodenski red). —
Vseslovenski knjizni jezik. — Luziskosrbska Matica. — Go-
fine. — Dunajska akademija znanosti.

Precestiti Gospod Dr.,
Ljubeznivi Prijatelj!

Pa¢ vzrok imate, se nad meno sérditi, ker ste mi drago-
voljno — dvakrat tako dragovoljno ino prijazno pisali — jaz
Se pak Vam nésem odgovora dal.

Oj lépo Vas za odpuSenje prosim: zdaj ino zdaj sem
hotel odgovoriti, pak sém odlagal, da Vam tude kmalu ta
dva rokopisa posljem: ,Robinsona MlajSega“ ino ,Sveto-
dénski Red“ oba iz CeSkega prepisana. Uzé davno bi bil to le
poslal, pak nikoli nésem popraviti utegnol : véste da zdaj imamo
dosti déla ino raztrésanja.

Ali preljubi moj Prijatelj ino domorodni Slovenec! Tukaj

am izro¢im ta dva spisa s tema namenoma:

1). Da bi se Slovéncem ino Slovénéekom Zelja do branja
pouc¢nih ino kratkoCasnih knig razvnéla, da bi leZej
bolje idene bukve §téli.

7
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2). Da bi bogitstvo, razlicnost ino lepéto nase drage
Slovenske beséde nekdliko razkladel, da bi se Slovenci S]o-
venski uciti mogli: jaz hotem, da bi se v pisanji razlocek
med Krajnskim, Stajerskim itd. prevergel: kajti da ne imamo
Krajnski, niti Koroski niti Stajerski itd., ampak Slovenski gled é
na slovnik vse kar je dobrega: pravega; na slovnico
pak to, kar je boljSega: ino ravno ta ré¢ je prednja céna
Vase ljubeznive Slovenske Slovnice.

1). Prosim Vas zatd, predragi Prijatelj! predajte mi negde
v Gradci tota dva moja spisa; oba dva dam vkuper (meénjsi
je duhovska réc¢) za toliko — kolikor mislim ,LuZicko-Serbski
Matici“ poslati: za 40—30 fl srebr. ali ne drago! ¢e je ravno
20 dobrih pol (podnov) tisnih naimer, ino Se vérh tega se mi
mora 6 iztiskov gotovega déla v dar dati. Cénite pak, ce se
Vam zdi najpérvle 50 fl sr., da Matici najednog lep6 odrajtam,
se mi vidi, da ni pregrozna nagrada.

2). Bodite, ¢e je kteremu délo po volji, popréavljavec tisku.
Ako v spisih kaj ¢udnega naidete: jaz sam se za vse postdvim.

3). Odpisite mi odgovor, kedar se Vam radi.

Ce bo to moje délo Slovencem dopadlo, bom vsako 1éto
3—4 take reci izdal. 3 >

‘ Govorite z mojim ljubim Weinhandlom Cast. G. Skof.
sekretérom, naj se on s Pre¢. Gg. Kanoniki poméni: Ali bi ne
bilo dobro R. P. Goifine’a €hviftfath Untevridhts u CGr-
bauungsbud) na Slovensko preobernoti, tote jake knige?
Ako mi Precest. Ordinariat svét ino pogon d4, se cem jaz tega
déla lotiti. -

Pitanje, ktero je c. kr. Dunajska akademia znanosti: Die
LQautlehre der Slaw. Sprache, imam jaz ravno gotovo izdélano,
kakor tude Panjlaw. Grammatit mit Rickficht deg Litth-Lett. u.
Sangfr. etc. ali samo da popiSem lepd vkup: ne da bi nagrado
hotel, temo¢ da nekaj pripomorem: vé¢ o&i véc vidi.

Da ne pozdbim: Robinsonovo podobo lehko v Gradci
Kaiser na kameni natisne.

Le povéjte knigarju: da Slovenci po takih dogovsinskih
pripovédkah juhnejo, ker $e razve Sestih ali osmih Kr. Smidtovih
itd. ni¢ ne imajo: ino da ta kniga po svojem zapopadku
svoje céne ne zgubi, ino da je kar bi neucenemu Slovencu
neumljivo bilo, po dva- trikrat izrazeno (ausgedriickt) ino da
je 8e mimo toga zade zbirka vseh temnéjsih besedi. Sollte man
pie viefen Covrecturen beanftdnden, jo bitte ich zu Demerfen, daf
ed jehr viele Abjige gibt, wodurc) jie gav nicht dructjtbrend find.

Prezarji-priSelci so na Gornji Poljskavi jednega nedolZnega
svata, otca treh ofrok, prederzno ubili: zatd je zdaj tukaj
preza ostro prepovédana. Na Slivnici pak so mladenci jednega
kmetskega sint na kterega je jegov oca streliti mislil iz okna,
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ker je ofa sinu Se jedva uSel, ker ga je hotel v studenec vérzti
do mertvega spobili.

Od dne do dne raste hudoba! Kam bo to prislo? Toliko-
krat se Cuje: jaz ne maram za Boga pak ne za c¢loveka! Po-
zdravite mi moje prijatelje.

Terzite dobro ino skoro odpisite

V Frauheimu 2. Susca 848. Svojemu
Vs RG]
prisérénor ljubecemu ino postujocemu
prijatelju Oroslavu

115
(Na veliki petek, to je, 21. aprila 1848.)

Politicni prevrat. — Organizacija dijastva. — Cafova rokopisa.

Gospod Dr
Ljubi prijatelj,
Zlata Slovenska du$a!

Kaj da me tako dolgo brez vsega pisma pustite, vsej
véste, kako mi je pri sérdci pri teh politickih prevritih. Kayj
se v Gradci vé, ¢ije ali méni, kaj bode s Slovénci, kako z
llirci? Ali je v Gradci kaj slovenske domorodnosti? Ali je vse
tiho, vse meértvo? Bog nam té pomagaj!

Ali nas bodo Ze 10001étne Nemske verige Se tesneje pri-
klenole? ali se nasi narodnosti — nasemu jeziku, nasemu nrav-
nemu izobrazevanju kaj obéta? ali samo trifarbne bandérice
délate ino gledate?

Zdaj nam je govoriti ino v Novinah pisati svobodno,
zakaj pak Slovénci mol¢é, to je premalo, ce se piSe, da se
nasemu jeziku hudo godi, vemdar je hladilo za moje ranjeno
serdce, -
Zelje bi se iméle natisnoti, kakor volja nasega Slovenskega
naroda, na ktere bi se posebno na Stajerji Studentovje v Gradci
— v Marburzi ino v Celji podpisovali, ali pak toti troji Stu-
dentje bi iméli si izbornike izvoliti, v Marburzi vkup priiti
ino se ¢rez Slov. narodne redi posvétovati, voSila — Zelje za-
staviti ino sv. cesarju predloziti ali pak drugafe: molcati ne
smémo. Obndite, podbodite nase Gradcke dijake, morebiti ino
najbérze se Krajnci itd. veseli pridriZijo.

Dajte liste natisnoti, ali dajte v Gradcke Cajtenge:

Slowen. Jugend etc. Studievende in Grap, Marburg, Zilli etc,
Dajt du feine bejonbderen Wiinjdhe als Slowenen, Hajt du feine Be-
rathungen zu pilegen etc.

7
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Kajti od drugod ne vem, da bi nam pomo¢ do$la: du-
hovnikom je $kof roke zvezal nadi urédniki (BHeamte), profesorji
so Némci, mestnjan je ponemsS€en, kmet pak ne utegne, ker
géspodo preganja. Zdaj se naj gosp. RiZnar oglasijo, zdaj na$
Robi¢ itd.

Oj ne dajmo se, brez da bi zinoli, v novi jarm vprédi!

G. Terstenjak mi je dal povédati, da sta pré moja dva
rokopisa v nevarnosti, da bi se prepisala, ali kako? Kako je
Z njima? :

Da mora ravno zdaj velikano¢ biti! toliko opravil imam,
ino ravno zdaj nam gre za naSo duSo!

Odgovorite Svojemu
V Frauheimu na Veliki petek 848. Vas G. Dr
serdéno ljubefemu prijat

Jurju Cafovemu

12:
(5. V. 1848.)

Volitve v Frankfurt. — Nemsko-slovenska slovnica s primero
raznih narecij.

Predragi gosp. Dr,
Ljubi Prijatelj moj ino domovine!

Prav dobro ino hrabro se borite — Bog Vam pomagaj
— Zdaj gre za Slavo ino slavo: ne strasite se, vsej imate dosti
pomoc¢nikov ino prijateljev!

Nasi soprotivniki so rés mocni ino velikega ¢isla — pak
za nas se Bog ino pravica pogidnja — le ne nehajmo!

Mislim, da bi prav dobro bilo, da bi se v Gradéke Nemske
novine dalo, kaké Némci pri volitvah za Frankfurt ravnajo, naj
jih je sram! ;

1). Na nékih krajih so volitve bile, pak se ljudém nikaj
ni reklo, zakaj ali k ¢emu, také da so kmetje domu greddéc
hudo kléli, kér jih grajdina za beddke ima.

2). Na mestéh so kmete ze vsem dobrim ino lépim: s
pénezi ino vinom v mrézo lovili.

3). Tam pak tam so se kmetom grozili, da bode, ako ne
volijo, vojska, da bode Rus priSel, da bode Francoz prisel in
Se Bog vé, s em drugim.

4) Gdé gdé so kmete tude celo silama ino z ostrimi
groznjami v zamko vlekli.

). Svaréce ino ucée domorodce so ovédjali, kakor da bi
z Rusovskim carjem se pogéjali.t)

1) Teh pet totk je — a ne ,doslovno® — natisnil Glaser v ,Zgodovini
slov. slovstva® IIL. 15,.
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6.) Za izbornike v Frankfurt so kljubu sami taki izvoljeni,
kteri so ocitni ino uzé davni sovraZniki slovenstva, ali pak Slo-
venski zatajniki, kar Se je hujSe.

Bojim se, da je med nami posebno na Kranjskem véc¢
domorodnih izdajcev, kakor Turjaski (Griin). In fuga salus!
zarotite Gradcki ino Dunajski Slov. zbor ali drazbo! ljube
Kranjce, da posnemajo Moravce (Mifrer) ino poslancev ne
posljé: Kako bo se jih le négde 5 ali 6 Slov. pravih iskernjih
domorodcev toliki trumi Zarjavih Némcev v brdn postavilo,
kakor Auersperg méni: drugace bo pri nas Némec zmirom Slo-
vence tlacil. Zdaj Se le v Zivo obchatimo, da ne imamo po-
Svétnega ucenega stana itd

Potle: Damian & Sorge iz Gradca mi je pisal: ,¥ir
tenden ung daber, in Folge einer Rittjprache mit H. Prof. Ro-
bitjch an Sie, mit dexr Frage, 0b Sie nicht geneigt jeien eine Deutjd)-
Windijhe Sprachlehre, deven 2. Theil eine Vergleihung der ver-
ichiedenartigen Dialefte bbte, zu jchreiben, und bitten Sie dabher
ung vecht jchnell zu antworten 1. 2. 3. 4 wie hod) jich IJpre For-
derung dafitr belduft:

Véste, da je popolna Slov. slovnica uzé davno moj cil
ino konec, ino da imdm vso spravo vkuper, ino da bi mi tdko
od c¢. kr. akademickega pitanja: Slaw. Lautlehre odstopiti bilo,
zat6 mi pa¢ Vi, za keliko da se z Damianom, za 1 polo
(1 Dructbogen) pogoditi smem? Jaz sem Damianu uzé pisal,
da bode slovnica do novega leta gotova.

Pozdravite ino pokrépite mi vse iskernje Slovence. Za
frankiranje Vam skoro nekaj posljem

s Caiov
V Frauheimu 5. V. Travna 848
13.
(12. V. 1848.)
Prispevki za ,Slovenijo* v Gradcu. — Dunajski dogodki. —

Podpisi za peticijo. — Praga.

Predragi Prijatelj!
Proc = GuolnE

Ne zamérite tukaj Vam troho posljem za namén slavnega
Gradékega slov. zbora: mislim da pocasoma vé¢ posljem; kar
bo mi kniztvo verglo, dénem ljubi narodnosti nadi Slovenski
1z serdca rad v krilo.

Vase poslédnje pismo je nékaj plahotno, menim, da so
Vas sérdéni Dunajcanje razradovali ino ukrépili: tude mi se
borimo, pak se sovraznika ne bojimo: zdaj nam je treba
Junactva.
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Véera je bil vitezki Kreft iz Radgone pri meni, ino mi je
serdca dodal, Dunajskih Slovencev pak vémdar nésem videl.

Potréba je, da se Peticija (iz Dunaja?) (Kreft mi je 1 po-
natis prinesel) v prenatisih na vse kraje po Stajarji razposlje.
Kam pak se podpisani listi morajo poslati? Bog daj, da bi
se 31. majnika t. 1. dosti poslancev od vseh Slovenskih ino
Slavjanskih strani zbrédlo. PiSite Vi v ti namén gosp. gospdom
Dr. Stefanu Kocevarju v Podéetertek 28ind. Landsberg, Dr. JoZeiu
Subcu v Celji (Schubitz) itd., le v Gradckih Novinah se naj to
razglasi, pak nesrééni Sreiner.

Bog Vas krépi

G Dr
V Frauheimu 12 Majnika 848. ponizni sluga
Oroslav Cafov

kaplan
Moje sérdce in mojo glavo
VaSemu Slov. zbortu.
14.
(25. V. 1848.)
Praga. — Narodna probujenost. — Nemski uradniki

in krémarji.
Predragi Prijatelj!

S prisérdéno otoznostjo Vam zdaj piSem, ker Vam to
veliko Zalost razodénem: da jaz ne vém, ali gdo, poro¢nik ino
zastopnik naSe Slovenske Stajarske zemlje, gre v Prag.

Terstenjak je bojé pravil, da bode Sel, pak ne more,
ne smé: jaz bi bil rad, pak za voljo krizevega tjedna ne
utegnem; za koga druga pak ne vém. Za boZjo voljo, Gradcki
zbor Slovenski odposlji koga — ali bolje dva, da bosta na$
kraj zastopala: za potroske hocem jaz sam lépe péneze vnuditi;
samo¢ da gdo gre: za Frankfurt se je vse vléklo — o gerde,
pozértne lakomnosti! Zarotim Vas, da mi ro¢no odpisete, ali
ste koga odslali, résen da bi Dominku$ v Lipnici ino Subic v
Celju dobra zaté bila: povabilo sém na vse kraje razposlal.

Le ne nehajte v Gradtke Novine, dobre spise davati: uzé
néki se je iZ njih predramil.

Pri nas Slov. narodnost po malem napréd léze, kér je z
Némsino vse preve prekvaSeno, pak bolje na spodnjih krajeh
je vse zivo. Iz Celjskega okroZja malo kaj ¢ujem, tako tude
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od Krajncev ino Primorcev: ako se tedaj Cehov terdno ne
preimemo, ne vém, kaka bo té z nami, ino ko bi Slovenskih
zborov ne iméli, bi ré¢ vsa mertva Se lezala.

Zato Vas Bog krépi, Vi nasi blagi vojvode!

Vém, da ste vcasih v stiskah, pak ni¢ se ne bojte, ino
nikakor ne nehajte — le sami pretehtajte, koliko je ta naSa
obcinska soperstava obladala: Nesrééni Nemci nas oéitno
Sicer ¢erné ino Certé, v serdci pak se nas istinito bojé.

Némski ino ponémceni uredniki ino kerémarji so nam
tukaj najbolje na poti, ter od podpisdvanja na nae Slovenske
prodnje ,z Rusi“ straSijo — Bog daj prekletim bureaukratom
skoro konec.

Ne opustite ali, nektéro jih v Prag odslati; Vladarju
samemu je soperstava po volji. Vénec se Vam plete, le sérd¢no!

Pozdravite celi Slov. zbor!

Ze vsem spoStovanjem
V Fragheimu 25. V. Travna 848 Cafov

15.
(7. V. 1848)

Narodna probujenost ob Scavnici. — NemSki grascaki in urad-
niki. — Dragoni-Krenovsky. — Slovenci in grasko casopisje.
Praga.

Precestiti Gospod Dr.,
Ljubi, prisérdéni prijatelj!

Uzé drugo¢ Vam piSem, da Vam ovadim, kakdé se pri
nas godi. — ; A
) Ravno zdaj je bil ¢lovek od Sv. Jurja na Séavnici ino mi
Je¢ povédal, da so na spodnjem kraji vsi vsi sami Slovenci:
Svoje naj geérSe protivnike so si pré odegnali, ino jih Se iScejo
o odeganjajo — Dr. Vogrin mi je tu le pisal: ,Domorodstvo
Se je v naSem kraji jako obudilo, vse se giblje od Slavjanskega
duba ino Zivlja, ter gorje temuistemu, gdor bi ne bi domorodno
mislil ino se obna3al; ljudstvo bi ga pregnalo, tako se je pri
nas ngkim gospodom zgodilo. Med drugimi se tude g. kaplanu
Frasy pri Sv. Antonju pretijo, ker so izvédeli, da je ne pravi
domorodec.* —

Na Ptujskem polji se poljanci prav ¢erstvo na Slov.
ProSnje do Svétlj. Cesarja podpisavajo — de bi le povsode
tak bilo!! Kajti s ¢em bolje med nami posebno med duhov-
Niki Slovenska narodnost klije ino poganja, s tem huje
S1 nesré¢ni Némski grajsaki ino urédniki prizadévajo, vso do-
Morodno gibanje med ljudom od kraja potlaciti, ino skeérbne
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duhovnike, edine odkrite prijatelje ljudstva pocérniti gore ino
dole. Te prekléte pare pravijo ljudstvu: ,Le ne poslisajte
duhovnikov, ne podpiSite se, derzite se raji Némcev, zakaj?
duhovniki pré to délajo, da bi se Zenili radi, da bi Vas
Rusom ino krivi véri v pést spravili, e pak, vé, z Némci
derZite, ne boste iméli ne tlake opravljati, ne desetine, desetega
péneza, kazni, verSnika, ne meSnikom me§, pogrebsine, pac
Stole placevati. S tem boje Némski straSijo ljudstvo, tude pré
Némski laZljivei se med ljudmi klatijo, ino je motijo.

Vse to bi Se ni¢ ne bilo, pak joj, joj, joj, nasi mili bratje
v Gradci, z ranjenim sérdcem se mi Slovenci Vam prit6Zimo:
Nekteri Zilavi aristokrati ino bedasti bureaukrati na nekih krajih
ljudstvu branijo, se po 22. §. Austrianske ustave na pred-
loZene proSnje do Svetlj. Cesarja podpisavati.

Ljubi prijatelj!

Na Va$ Slovenski zbor se kakor na svétle zvézde zaup-
ljivo oziramo, ino od njega vso pomo¢ pricakdvamo :

V Vasi drizbi je moz, kir se je v Grtrablattu zur Grager
Beitung Nr. 17 v spisu ,Die Slowenen in Inner-Vfterveich” za
nas ostrotimno ino vitezki oglasil, za kterega pri nas
toliko sérdc hvaleZno bije, kolikor je Slovencev, kir je tude
Némcem po svojem Rarl u. ¥oife itd. v dragem spominu:
G. J. Dragoni-Krenovski! Gdé ino gdé je toti pocteni ¢lovek,
matere Slovenske Moravije vrédni sin, to mi odpiSite, da ga vém
ljubiti. Odpisite mi! Jaz Vama — Vam ino temu plemenitemu

Moravcu hocem ino moram — namésto bratovskega poljub-
ljenja ali ,Moravske hubitke“ — nekoliko lagvic naj boljSega
vina iz naSega kraja poslati. — Za ti ¢as pak prosim tega Slav-

janskega jundka, da Se ednokrat svojo ténko urézano perét
namoci ino v Gradéke Némske novine piSe: Yaute Slagen
der Slowenen aud Unterfteterinart itber die fnechtenden deutjchen
Arifto- u. Buveaufraten, die da nicht allein die Verbreitung der
Laibacdyer-Novice zu verdichtigen und zu verhindern, jonbdern
auch trop dem 22. § der Constitution die Sammlung der Unter-
jdhriften auf bie Petitionsdpuntte unter dem Volte duvch allerfer
Drohungen (kakor gore: Preklete pare ...) zu jtbren juchen, ja
Betroffene einzuziehen wagen. Diefe Elenden, werden jie, wenn
pag Volt zum Selbft- u. Nationalgefithl fommt, woh{ dejfen Rache
entgehen etc. (Preberite Dragonju Vogrinov list prédi). Wéihrend
man und zum deutjichen Bunbde (ockt, iibt man an und Tyvannei
aud etc. Wozu Constitution fiiv uns, wenn wir jtetd Stlaven des
Deutjdhen etc. etc. ete. (Jch will nicht vorgreifen). Naslov pak bodi:
JLaute Klagen ausd Unterjteiecrmart an den Slawenverein Slovenija
au Grag.”
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Ce v Novine Némec tega ne vzeme, pak se naj v Stirijo
di: povéjte, da smo mi Slovenci nad Gradc¢ke Novine ne-
voljni, ker nerade za nas spise prijemajo ino ker posebno
Stiria duhovski stan blati; ¢e ni indce, pak od Gradckih Novin
odstépimo, vsej so uzé v Celji nove Novine, iz Ljub-
ljane prijde ,Slovenija“, v Marburze pak bode Dr. Puil nove
Némske Novine izdaval, nikar nas tedaj Gradcke Novine v
nemar ne pu$cajte. — Ne omagajte! Pozdravite mi ves slavni
Slov. zbor! Koliko pak je drugov ali udov? Oznanila téga
Zbora v Grad¢kih Novinah nésem nasel. V Prago bom pisal,
td je najberZej Dr. Magdi¢ iz Ormoza $¢l. Gdo pak od Vas?

Ze vs. Pos.
Vas

V Frauheimu 27. Majnika 848. Cafov

16.
(1. VIL. 1848.)

»Slavische Centralblitter~. — Rokopisa ,,Robinzon Mlajsi in
,Red“. — ,,Macica Serbska*“.

Predragi Prijatelj,
Piet o Dl A

Posebnega Vam zdaj ravno ne imdm pisati, kakor da se
pri nas Slovenski duh vse lép3e ino lépSe razSirja. Bog nam
daj tek!

G. Davorin Terstenjak je bil tuonda pri meni, ino mi je
same ugodne stvari ‘povédal.

Tude, hvala Bogu, sem Glawijhe ,Centralblitter dobil
— to je prava pasa za Slavjansko domorodno serdce. Prav bi
bilo, da bi se toti Casopis (Slaw. Centrabl.) v Gradckih no-
vinah ktere krati posebno oznanil: kajti da je veliko predse
dobrih domorodcev, kteri Ljublj. Novic ravno ne imdjo, vsej
pak oznanilo redenega Casopisa ni bilo vsem Novicam pri-
dejano.

Ni¢ ne ¢ujem, kaj nai slaboserd¢ni bratje Krajnci délajo
— Dr. Bleiweis je strasljivi bedak — ravno prav za kmetske
novine. Da bi le Cigale serdéen bil ino si Cehe v razgled
vzel — za to Vas, Vi slavni gradcki Slovenski Zbor, zarotim,
pomagajte mu, Krajnci se mi zdijo ali zavite lisice ali ne-
godne spake.

" Ljubi prijatelj! Vi ste tako dobri bili, ste moja dva roko-
pisa: ,Ml. Robinson ino Red“ g. Diirnbécku predali, prosim
Vas zdaj, naj Vam za me da vsej 25 fl sr.,, za ovih 25 1l sr.
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pak Se Cakam do novega leta. (Zakaj za ob4 Casopisa Zelim
50 il sr. ino vsakega 6—12 iztiskov.)

o fl sr. obderZite Vi Sami za potrébs¢ine Grad¢kega Slov.
zbora, drugih 20 fl pak mi po po$ti posljite, jaz bi rad berZ
ze Serbski Macici (kakor berete v Centralbldtter) trohico
dal: Jaz bi tega nikar od Vas ne zahtél, pak ljuba domorod-
nost mi je mojo miceno gotovino na vse kraje raznesla — ne
zamérite mi tedaj. —

Potle!

Se Vas prosim, Vi ste v Gradci ino se s pametnimi lehko
pomenite, napravite mi osnovo, kako se imam z gosp. Damianom
zavoljo Slov. slovnice pogoditi:

1). zavoljo drugega natisa (neue Auflage)

2). zavoljo Cisla — velikosti iztiskov (Gripe des Werfes
0. i. Weenge der Cremplare der exften Auflage.

3). V kakih odlogih mi ima g. Damian pogodjenih 500 fl
placevati — kako pak se po navadi godi?

Pri nas se tota re¢ ni¢ ne véi.

Slovnica je uzé gotova, samo da jo prepiSem.’ Pozdra-
vite mi posebno g. D. Krenovskega — dobro bi bilo, da bi se
nekaj izverstnih spisov, kakor jih je gradcki zbor, g. Krenovski,
Krajnc itd. v Grad¢ke Novine dal, v Centralblitter poslalo, ali:
pisite Vi hrabri gospodje tude za Centralb(dtter!!

Vsej bote nas [étos kaj pohodili?!

Bog Vas ohrani ino vse gorke drage domorodce.

Vas
Precast. G, Dr.,

V Frauheimu 1. M. Serpna 848 ponizni sluga
Caiov

(Za poslane 2045 fl srebra bom g. Dirnbdcku hitro kvi-
tingo dal, kedar dnarje dobim.)

v 17.
(17. VIII 1848.)

Shod v Policanah.

Preljubeznivi prijatelj,
Gosp. Dr.!

. Pred vCeraSnjim sém bil v Polj¢anah pri Slovenskem zboru :

g. Sturma ni bilo: pak priSel je g. Dr. KoCevar. Ljudi je prislo
blizo 600—700 mozi samih kmetov.,

Ob 3 je zacel g. Kocevar govoriti: bilo ga je tezko cuti

— ni bilo najmer pripravnoga prostora: on je dobro govoril
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ino posebno iskal domorodni duh v ljudeh buditi, kar mu pak
ni steklo, ker je ljudstvo ropotalo le zavoljo davkov, desetine
ino desetega péneza, nevoljno pak je najbolje bilo, ker g. Sturm
zdaj pa ni priSel, kmetje pak so se po 7—8 ur dale¢ zbrali.

Ko so se ljudje razesli, smo se domorodci zbrali — bilo
nas je le 7—8: Labodski duhovniki se prikazali niso, ino kar
jih je bilo — so se pred nasim shodom razlezli — vraZji stra-
Sljivci! Zdaj je bilo sklepano o tem kmetovskem zboru ino
smo postavili: da je bolje, ljudstva poprek na zbor ne klicati,
ampak le nektere odbornike.

Med tem sklepanjem pak prijde troje gospodov — ured-
nikov s Planine — Zagorja (Staj.) ino Rajfenstajna: ti so pak
g. predsedniku kmalu ponadili svoj prinesek za Hervate: po
90 fl. sr., top, konje!!! Zivili!

Sklenjeno je potle bilo — da se po vsi Sloveniji za nje
pobira — kar bodo Celjske Slov. Novine oznanile.

Bil je tude iz Zagreba domorodec g. Kurelac — pravi do-
morodec. On je z lépimi ino jasnimi besédami dokazoval: ko-
liko je Némcem na Sloveniji lezéfe, da se od Nemskoga ne
odloci: ker bi tako Terst — morje izgubili. Nemci pak gledajo,
tude Dalmacijo za se dobiti, da si veliko brodovje opravijo, ino
si Carjigrad ino vse podunavske deZele podverZejo — onda
pak Slavjanom joj! Ako sedaj Slovenijo iz vraZjih rék otmemo,
tedaj $e si prihodnost zagotovimo.

Tako Hervat — ino celo prav ima!

Zato je odloceno bilo, da se napravi:

1). Protest na Frankobrodski parlamanj.

2). Prosnja do nadvojvode Reichzvervejerja.

3). Ponovljena prosSnja zavoljo naSih Slovenskih ré¢i na
Dunajski Zbor.

4). Pisana beseda ino priporoka gdi banu Jeladicu.?)

Pogovorite se z Dr. Kocevarjem, da se ta ré¢ ko najhi-
treje zacne. ;

Kreft se je dobro derzal, pak prekleta Dr. Forregger ino
Gurnik — to sta zlodjeva domorodca.

Tako bo se nam na véke godilo, dokler se ne poném-
¢imo, ¢e se v Slovenijo ne zdruzimo: Kteri znajo Némski, so
na zboru nasi izdajavci, kmetov pak nise ne poslusa!!

Potolazite me, piSite, kako si naj poméagamo.

Vas
V Frauheimu 17. V. Serpna. Cafov.

NB. Pisite tude Dunajski Sloveniji, kako slabo smo na
Grad¢kem zboru namestovani, da so nam naSe peticije zati-

1) Gl. Glaserjevo ,Zgod. slov. slovstva“ III. 15,.
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rali, da pri Stajerji v Gradci nigdar svojih prirojenih pravic ne
dobimo !

NB. Nagovorite g. Krenovskega, da se za nas v Allgent.
Slawijche Beitung oglasi: Wo ift die Gleihberechtigung ? Wozu
unfere Petition? Sind Dr. Foregger 1. Gurnigg Trdger ded jlomw.
Bolfswillens?

18.
(25. XII. 1848.)

Kozlerjev zemljevid. — Nasvet o ,Slov. drustvu“ v Mariboru.
Utiteljstvo. — Cafova slovnica, ,Robinson”, ,Red“.

Precestiti Gospod Dr.,
Ljubeznivi Prijatelj!

Ne pripiSite moji vnemarnosti, da Vam doslé€ na Vase do-
morodno pismo nésem odgovoril:

Jaz sém zastran g. P. Kozlerjevega Slov. zemljevida vse
po mogocnosti izkusil — ne vém, ali pak je tude kaj teknolo
— samemu pak mi ni bilo mod¢i granice preglédati: no moje
revno délo je Kozler uze davno dobil.

Le Bogu bodi potoZeno, da je v naSem Marburze za
Slovenscéino vse tako rahlo ino léno — onde potrebujemo pac
moc¢no Slovenskega druZtva — g. Dr.! nagovorite — nagnite
gg. Matjasica — Knupleza — da vstaneta o tej re¢i za Slo-
venstvo: meni se jega dober tek ino naprédek gotov zdi, jaz
sem po svojem zamoZenji voljen mnogo Zertev prindsati. Tude
domorodcev je vsej po kmetih dovolje. Podajte nam osnovo
Gradékega druZtva, da bode nase VaSega podruZtvo.

Tude v Celjske nekoliko ne pravega domorodstva dyha-
joée Novine je tréba bistroumen ino dokladen (griindlich) so-
stavek o pravosti, pravi¢nosti ino potrébnosti osnovanja popolne
Slovenije, obstojéce iz vseh Slovencev (ne tude Ogerskih nad
Muro za osveto, ker so Madjarje nadim Stajerskim Slovencem
1&tos po nedolznem veliko krivico ucinili) napravil(!) — toliko
precenjeni G. Gurnik se mi vidi, da se obraca kakor Zelézni
kokot na stropu. V poslédnjih Novinah je sicer dobra ré¢ od
nekega J. Krajnca stala — ali urednictvo? ali so pare od koga
podkupljene?

NaSe ucilnice bodo vsem uciteljskim shodom kljubu kar
so bile, ostidle — ker so starokopitni uditelji mocni soperniki
vseh obnov ino grajavci domorodcev. Posebno zmotnjavo Se
délajo Némci ino nesrécni Nemcuhi — judica illos Deus!

Kdo pak je tisti Nemétin v ,Gradckih Jeitungah“ T, tota
prekleta para bi rada vso Avstrijo Nemcem v vreco vsipala —
pak ne bo dal: entiveder diterreichijch oder — Teutonia anathema!
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Da bi uze bérz tude na$§ dragi g. Dragoni kaj pisal —
zakaj pak ste Vi zdaj tako tihi — ogldsite da se v Celjscice.
Tude Dravski Davorin mol&i. Slaw. Central-Bldttrov iz Prage
Se ne dobivam. Kaj pak je kaj posebno novega — kako stoji
nasa ré¢, kako pak pametni slatijo?

Kar mojo slovnico zadéne, je pervi jejni, ino naj imenit-
nejsi dél gotov: potolazite g. Damiana, da bo délo dobil za
vsakojake jezykoslovce imenitno, ker navadnih slovnic zdaj
tako zadosti na svétlo léze — moja pak bo na podlogi vse-
slovan$éine izdélana ino za vse narécja sluzila.

Pervi dél bo se zavoljo theoreticnega izdelanja vseslo-
venicine kakor celotno délo samo za se izdati dal, ino vsaki
Slovanski slovnici za podstavo stregel.

Jaz pervi dél navlas¢ s tem natense izdeliijem, ker z drugim
— formelnim ¢akam, kako ino koliko lIlirski bo se naSe slov-
stvo preverglo,

Skoro bi opustil bil opomnoti, da toti pervi dél tude ety-
mologijo Slovansko ino za tega voljo tude dober slovnik zapo-
pada, za to pak se to délo tude postaralo ne bo — ne zamé-
rite mi vlastne hvale —

Popitajte g. Damiana, ali bi mu ne bilo po volji pervi
del, ker se drugega ravno terdno ne derZi, ker je tude kakor
tretji ves osnovan, po polah (Bogenweije) v tisk jemati, da bi
préd natisnen bil — tedaj bi jaz proti prepisaval.

To pak mu sméte reci, da pri svojem délu ne iS¢em ne
dobicka — ne hvale, drugace bi uze davno lehko bil kaj vkup
skerpal, temo¢ iz gole ljubezni do slovnitkega napredovanja
po mogoénosti popolno dokladnost.

Ljubi prijatelj! bodite tako dobri in mi pri g. Dicnbidu
za moja rokopisa Robinson ino Red za kolednico 8¢ onih
25 1l sr dobite. 5 il sr. ohranite za potrébe Grad¢. Slov. druztva,
drugo pak mi racite spraviti, da je $e drugim Slovanskim druZ-
tvom razesljem.

Zdaj pak, preljuba — zlata*— Slovenska — domorodna
duSica! Bog oca tude Slovencev Vam daj veselo novo 1éto ino
Se veliko — veliko zdravih 1ét za Slovenijo, Bog me uslisi!

Priporo¢ite me g. Dragoniju ino mu ovadite mojo Zeljo
da [bo] jednostranskemu Nemcu T, kaj prav debelega pred
noge verze.

Ze vso ljubeznijo se priporocé
Prec soali
V Frauheimu na sv. Dén 848, Vag otiti sluga

Oroslav.
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19.
(13. 1. 1849))

Dragoni, kandidat za drzavni zbor. — Potujéenost naobrazbe.

Na naglici.
Precestitljivi Gospod Dr., ;
Ljubi prijatelj!

Ne zamerite mi, da Vam na Vasi dvé pismi tako kesno
ino Se zdaj tako pohito¢ odgovarjam: nésem imel priloZnosti
pismo v mesto poslati — ker smo pa¢ po zimi v puScavi. Zdaj
pak gre ¢lovek z naSega kraja sam v Gradec, ino Vam eto pi-
semce nese.

PotolaZite tega ¢loveka —, on se po Liguorianih milo joce
ino se ne da umiriti,

20 fl sr. sem gotovo dobil, lepé zahvalim, da ste moj
toliko voljni opravnik.

G. Damianu bom 8e pisal.

Ljubi prijatelj! Gdo je toti ¢lovek v Grad¢kih novinah
pod Z.? vsehnolo mu cernilo!!

Da g. Dr. Dragonija za Marburzkega poslanca spravimo, si
prizadévam — ali kmet je zdaj kakor petelin na stréhi!

Pri nas se narodnost pofasoma razvija — pak vémdar
razvija. Domorodcev ni — lentthov ino sovraznikov pak teliko:
mi ostanemo spake ino popacenjake, dokler se s Krajnci ino
Hervati popolnoma ne zdruzimo.

Kolikor globoko da smo se od tujega izobraZevanja po-
greznoli — ino kakor terdno ino nesrecno v nems¢ini te¢imo —
$e se le zdaj prav vidi, odkler ustavo imdmo: Ce nam vlada
ne pomdiga, nas iz blata ne vzdigne — e smo tako razdru-
Zeni — si sami ne bomo pomagali — smo preslabi ino vne-
marni. NaSe ucilnice mdrajo biti drugacesnje — ino v uredu?
keda bode ondi Slovenski?

Vse Slovenske druzbe bi imele po izgledu Slovanske
Lipe v Pragi zavoljo imenovanih zadév veliko proSnjo na po-
peciteljstvo (ministerij ali zbor) oddati — da se po ustavi vpe-
ljane pravice tude obistijo (realisirt).

Dragi prijatelj! V gradckih novinah berem veckrat od:
®oldberg's galvano-electrijche Ketten, ktere se dobijo v Gradci
bei . Apothefer J. Purgleitner. Ce se Vam zdi, da hvaljene
vlastnosti teh lancev néso lazi, Vas lepd prosim, kupite mi
1 lanec taki von der Crjten Clajje za 3 fl. sr. jammt Gebrand)z-
amweijung, ino temu postenemu mozZu izrocite, da mi prinese.
Povracilo Vam kmalu posljem. Ce mi Ze kupiti racite, ¢e ni
vse to gerda sleparija — tedaj pak mi izberite, kteri bo bolje
popolnoma.
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Malo se sprehadjam, ino se hitrej naurazam, zato bi si
tako Goldbergd galvano-electrijche Kette rad omislil.

Marburg moraino spreobernoti! 5

Bog daj! Da bi Dragoni bil izvoljen. Cujem, da se za
poslanca ponuja kmet ino kerémar Rottmann pri Sv. Margeti
na Pesnici ino kerémdr Komdr v Hojc¢ji pri Marburze, Langer
in Lanoi?

Zdaj pak srecno, preljuba duSica Slovenska! Priporodite
mi (!) svojemu maliku g. Dragoniju.

Kaj c¢ujete? ali bo na$§ svetli car — nemski postal?

V Frauheimu 13. Prosenca 849.
Vas odkriti prijatelj
Cafov
Tri spovedi na dom me ¢akajo.
Sré¢éno DuSica naSa!

-20.
(18. 1L 1849)

Oktroirana ustava.

Precestiti Gosp. Dr,
Ljubi Prijatelj!

Bi pa¢ lehko hudi bili, ker Vam dosle nésem pisal neti
Vam dolga povernol.

‘Pred vsem drugim: lepo Vas zahvalim, ker ste mi galv.-
electr. lanéec kupili — dobro mi streze — tu pak Vam dolZzna
2 fl sr. ze vso hvaloj posljem — odlagal sem, ker sem mislil
sam v Gradec prijti — pak druga mi je zapéla.

Kaj bode z nami Slovenci za bozjo sveto voljo — nem-
¢unstvo se zmirom bolje ter bolje.krépi — jaz od nikod blisa
dobrega upanja ne vidim: nam bo huje kakor popred, se mi
zdi. Vse naSe prizadévanje je prazdno, zastonj, celo k svoji
pogubi toliko Slavljanske kervi prelite!

Ali morebiti Vi kaj vedrega neba za nas vidite? Poté-
Site me!

Pri nas je drugace vse po starem; od dobitkov ustavne
svobode ni¢ ne cutimo. Ljudstvo je mirno ino mlaéno, ino
malo kaj mara za dano ustavo. Bog daj, da bi se le skoro
grajs§ine svojih Nemdéuhov izprazdnile. Slovenski mejasi proti
Nemskemu so pravi bebci — Bog jim pamet razsvéti. Mi sami
8i ne bomo nikoli pomagali — poboljsek naSega staliSa mora
iz velikih shodi$ ali iz ministerja samega izvirati.
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Dragi Prijatelj! Se toto pro$njo imadm do Vas, da bi v
Gradci poizvédli, koliki ino za koliko se betlehemi (LWeif-
nachtdfrippen wie grof u. wie theuer) dobijo.

Racite mi velikost ino ceno raznih betlehemov za
nasSo cirkvo pripisati.

Bodite mi tisockrat pozdravljeni ino poljubljeni — Bog
nam Vas obari e za napred za naSega vojvodo.

Lepo pozdravljenje vsem Gradc¢kim Slov. domorodcem,
posebno junackemu g. Krenovskemtu.

7Z Bogom! razveselite me skoro s kakim pisemcem

Do duSe Vas
iskernji prijatelj ino
Cestitelj
Oroslav Cafov
V Frauheimu 18. Susca 849.

JoZet!

Jutre bo Vas ino naSega naj vecega jundka — cica god!
Bog Vama daj mo¢ ino krepdst, da sta nam to, kar sta bila
Egypt, ino Sv. JoZef.

Za slovo kratko pravljico: Ko je JoZa Jeladi¢ v Zagreb
domu bil priSel, so mu Hervatje rekli: ,A JoZa! ZaSto si tako
blied, ali se Madjarah boji§ — Joza! mi te hodemo branit.

25
(12. V. 1849.)
- Nemskutarstvo. — Slovenske uradne tiskovine. — Utiteljsko
zborovanje. — Cafovo jezikoslovno delo.

Prefestiti Gospod Dr.,
Ljubeznivi prijatelj!

S tezkim serdcem uZe predse dolgo ¢akam odgovora na
moje pismo do Vas, ktero Vam 20. Sudca t. 1. poslah z 2 il. sr.
za ®alpano-electrische Rheumatismus-Rette, v kterem Vas tude
poprosih, da bi mi poprétno ceno vek&ih ino menjsih betle-
hemov: Weihnadhtafripperin navestiti racili: A zdaj ne vém, ali
ste dobili péneze, ali ne, ino vémdar bi rad na posti poravnal,
dokler Cetvertina 1&ta ne pretee, da se mi, ako Vase dovodno
pismo pokaZem, v izgubo prijdSa 2 {l. sr. verneta. Podkladem
tedaj, da recenih pé&nez néste dobili, ino Vas prosim, da mi to
dolocito odpisite, ino da mi tude velikost ino ceno nekterih
bozjih jaslic ali betlehemov naznanite. Jaz ne vém, kaj bi Vam
novega pisal:
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_ Pri nas je vse vse pri starem — nems$kutarstvo mocno
ino terdno kakor popred, utegnolo bi pak tude ostati, ker se
Nemgki bivsi uredniki, posebno ferboltarji v okoli¢ne sluzbe
rivajo. Da bi se do ljubega Slovenskega kruheka splazili, se
ljudém — rihtarjem gnusno prilizavajo: rojeni Slovenci pak so
nesreéni manjohi, Bog jim gréhe odpusti.

G. Dr! meni se nikar po norci ne zdi, da bi dobro bilo,
ako bi se Slovenski obrazi, Formularien — Blanqueten za
kerstne — porocne ino mertvecke bukve ino tude za uredstvo
napravili — drugade ostanemo v stari luzi. Tude kar uétvo
zadene, smo v stari robadi, ker od nikod zakonitega ukaza ni.

Zato bode imeniten zbor na Ptuji dohovnikov in uciteljev -
31. Majnika: jaz sem na naSem zadnjem Slivnickem uciteljskem
zboru vse gospode poprosil, da bi jih onam obilo prislo —
da se onde dobro pretrese ino sklene, &esar mam je treba.
G. Dr.! ¢e Vam je koli¢ko mogoce, tude Vi priidite — Vas bi
tezko grésali. Tam moramo veliko pro$njo ssnovati.

Kvar! da je Ljubljana tako neskerbna ali slaba!

Vas spisek o rodu ino sva¢tvu v Sloveniji je kaj vréden
— le ve¢ kaj takega!

Nikomu se ne sme zdeti, da bi jaz od svojega dela ino
truda prenehaval ali popustil. Rana juterna zvezda me nahdja
v ti skerbi — nahaja pozdnja vecernica. Svojo slovnico do-
ino popolnjujem — tude slovar se dobro nard$a. Pod jesen bo
slovnica, kar je 1. dela etymologickega ino lexickega s theore-
ticko slovnicoj gotova. Pozdravite mi prijazno brate Slavljane,
posebno brate druztvenike Slovenije.

Bodite zdravi ino veseli: Hvaljen bodi J. X.

Vas sl'uga
Oroslav Cafov
i podj.
V Fraunheimu 12. Majnika 849.
29
(16. X. 1849.)
Bleiweis. — Grimmouve slovnice II. del.

Precestiti gospod Dr.!
O preljubljeni Prijatelj,
Drazi¢ka Slovenska Dusa!

Oj kako zalostno je moje serdce, ker letos nésmo vredni
bili, da bi Vas le za malo ¢asa videli. Pozabili na nas vem da
néste, ali pak ste hudi? — Ne! Kaj da t¢ néste prisli? —

8
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Pridirjajte pak zdaj gde po berzi Zeléznici, zdaj naj huje
beremo ino sladko medico serkamo.

Véera so tu v Frauheimi bili Vasi predragi sodrugovi g.
dehant Jauk, gg. fararji Re§ ino Kostanjevec!

Mi smo hvala Bogu zdravi, ino imdmo duhovnega dela
prav malo, ker nas ljubi Bog bljuvnice tako dobro varje! Ali
pak vreme imdmo da se Bogu smili.

Iz Ljubljane Vam imam poseben pozdravek g. Dr. Blei-
weisa pisati.

Moz Ceden ino ljubezniv je on!

Jaz ne vém, kaj bi si jaz zacel, ko bi ,Slawijde Central-
bldatter” ino ,&itdjlaw. FBeitung” ne imél, to Se me tedi ino
krepa pri mojem teZavnem deli, kterega Dbo I imenitni dél
skoro gotov.

Samo, preljubi prijatelj! Se neko potrebno re¢ pred do-
koncanjem tega dela gréSam; naimer:

Jakob Grimm’s deutjhe Grammatif 2t Theil. L IIL ino IV.
del te gramatike uZe davno imam uZe 8 let, ali drugega dela
(2. Theil) ne morem po knigarstvu, pa v Marburgi tude od
druga nikoga dobiti, ind vémdar je II. dél Grimmove Gramma-
tike naj imenitnejsi, weil er die Formenlehre behandelt. Bodite
pak Vi tako dobri, ino mi v Gradci od kterega g. profes-
sorja ali v Bibliotheki na 1 mésec spraviti racite, hitréje
kakor morete, da bom préd pri kraji. Pomaégajte!

Zdaj pak preljubi prijatelj sreéno; bodite zdravi ino ve-
seli, ¢e ste nas ravno letos zametnoli, prijte pak zdaj kaj!

Pozdravite Slovenske Domorodce: V Ljubljani je preSen-
tano 1épa ino bogato omisljena Slovenska bravnica. Tude Vaso
mislim skoro pogledati.

Z Bogom ino
materjo Slavoj!

V Frauheimu 16. 8bra 849 Vas ze vsem
Oroslav Cafov
kaplan.
28

(1. XIL. 1851))

Caf v Zagrebu (Vrazova smrt; Macun,; Rakovac,; Brlic; sta-
roslovenska liturgija; Haulik). — KlajZar. — Ocitki Miklo-
Sicevim delom. — Ocitki graskemu konsistoriju.
Prespoétovani gospod Dr.!

Preljubi, zlati moj Prijatelj!

Ne zamérite mi, vsej ne vém, ali Se ste boleni, ali k nasi
veliki sré¢i uZe zdravi. Oj zlo nam je po skrbi §lo, ko smo
sligali, da boléhate od prevelikih juznih trudov. Bog Vam plati
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ino povrni, kar ste dobrega opravili ino hudega prestali — vsej
je v korist Slavi. Zlo se nam toZno zdi, da Vas letos nésmo ni¢
v Frauheimu vidéli!! Bog Vam daj tvrdno zdravje, ino mo¢, da
boste ubogemu Slavenstvu potrébna podpora! Jaz sem bil v
Zagrebu, hotel sem imeti svoje obilne rokopise ,Slovenskih
v Frauheimu za St. Vraza, Bog se mu duSe vsmili, narodnih
pésni, kteri so z drugimi Vrazovimi pismi v narodnem mu-
seumu shranjeni. Peljal sem se po nagodi ravno ti deén, ko se
je g. Klajzar z g. Glazarjem Sentpetrskim Zupnikom k bolenemu
g. knezovladiki SlomSeku v Celje ali vsej uze iz Celja podal,
proti Celju k Kamenemu ali Zidanemu mostu v Zagreb, tako
da sta si pré ta gospoda mislila, da se jima ho¢em umeknoti,
da bi Lazarist ne postal, kakor na priliko stari prerok Jona!
(Lazarist ino slavist, oboje bi jaz ne mogel biti: toliko let pri-
pravljam svoja déla kniZstvena, tako da se bodikomu confus
zdim, ker me ne razumi, ino tako bi vse pustil, kakor pravi
Konfujionsdvath!). Tedaj dalje moj pot! Pripeljam se v nevoljni
Zagreb — domorodstva ni sluha ne duha — po gostivnicah
vse okorno ino plaho. Od Zidanega Mosta do Zagreba se je
peljal nek imenitni lovski stotnik (Jtgerhauptmann) rojen Kar-
lov¢an, iz Egera na Ce$kem na svoj dom: Zakaj, da bi svojo
vbogo domovino Se videl, se nad njo razjokal ino jo nesrecno
— zapustil. V Zagrebu je moj prvi pot bil k VaSemu soZupljanu
(sofarmanu) g. Macunu: ali toti mozZicek mi je Ilirstvo, Jugo-
slavenstvo, Slavenstvo sploh v taki podobi pokazal, da sem
hotel kmalu drugi den ves Zalosten, nijednega domorodca ne
poiskav§i iz gnusnega Zagreba pobegnoti — pak prilike na ti
den v Varazdin ni bilo. Tako $e drugi den ostanem, poiScem
Narodnu kuéu — naidem g. Rakovca, kteri se mi je po vsem
svojem znaCaju hitro zazdél, kakor rajni Vraz — v arhivu za
povéstnicu jo§ nalezem g. Brlica — v Jurjevcu (Maksimiru) pak
Se g. Babukica: o¢i so se mi odprle: spoznal sem, ker se mi je
tudi reklo, da je Slovenec, Svetbolianéan, g. Mactin, podkupljeni
Spicelj, Bog mi gréhe odpusti. On je zagrebski professorski
collegij pocrnil, tako da je drugo¢ Slovenec g. Premru za
uénega nadzornika v Zagreb - postavljen, kteri se je ravno z
menoj tistokrat iz Dunaja do Celja peljal. G. Premru je rekel,
da minister Thun ho¢e na Hrvatskem bdie ®leichberechtigung
bolfommen durchfiithren. G. Macun (ravno grcko grammatiko je
ilirski pisal) pak mi je rekel: ,$eut od. Morgen, und in Kroa-
tien ijt die deutjche Sprache in Schule u. Amt eingefithrt. On ima
veliki srd do Slovencev: toliko pak sem vémdar spoznal, zakaj?
ker mu je Jugoslavensko Cvétje v 8krinji ostalo. ino zavoljo
tega &rti Slovence ino ¢rni Hrvate. Videl ali tudi naj delj v no¢
sem z gosp. Vakanovicem govoril. Kar me je zlo veselilo, je
to; vse je lepo llirs¢ino govorilo, tudi naj imenitnéjsa gospoda.
Qi
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Videl sem prelepo, bi rekel, najlépso vladicko, Skofovo cirkvo,
ino vladikovo prekrasno palaco. Bil sem tudi pri Bozji sluzbi
nezedinjenih starovercev: Prijatelj! povém Vam, da sem se milo
jokal med Staroslovenskoj liturgioj. Srdce mi je Zalosti
kipelo, ko sem videl, da je le hudobnost, prevzetnost jutrno
ino wvecerno sv. Cirkvo razlodila. Vsi napisi po celi cirkvi so
bili staroslavenski — take meS$ne ino ceremonijske bukve. Aj
prepevanje Staroslavenskega me je toliko povzdigalo ino tudi
poboZno zadrZanje molcev. Bilo je izvekSega mnogo grani-
tarjev — aj lépih, mocnih ljudi ino visokoplemenite gospode.
Po boZji sluzbi sem popa obiskal ino se Z njim ¢rez 2 uri
menil, spravil sem ga v tako stisko, da je obstal: da on ni
u¢en pop. Sicer je dober ¢lovek, govori Staroslovenski kaj
lepo ino gladko: potoZil se je, da le katolisko prosto ljudstvo
staroverce zanituje itd.

Govoril sem tudi s vladikoj, Haulikom: gospoda Sdjliva
Dria je kaj hvalil. — Ali svojih rokopisov nésem dobil, g. Ma-
lina ni bilo doma. Tako sem Zagreb prvokrat naSel.

Domu priid$i naidem gosp. KlajZarja pismo, v kterem me
g. kanonik Dr. Biichinger uprasa, ali bi jaz hotel za subdirec-
torja priiti. Da sem se ustavil temu nakanjenju s vsemi vzroki,
si lehko mislite. Tudi v Gradci bi moral Slav. slovstvo na
kljupo obésiti. Hvala Bogu, da je na to mésto vémdar drugoc
le Slovenec priSel, Cesar se je g. Klajzar naj huje bal.

Gosp. Dr., ljubi prijatelj!

Ali 8e je gosp. Klajzar v Gradci? UZe davno bi mi on
bil imél na moj list odgovoriti, kaka je kaj z naSimi BozZ-
jimi jaslemi, Betlehemom (Rrippe) ino kaka je z mojim
rokopisom : ,Missionski govori“ pri Sirolli, ino ali je kaj prazdnih
polovnjakov uze v Bace posldl? Ker mi je g. KI. obljubil,
odmah mi odpisati, se mi pac¢ zdi, da je to jegovo pismo v
izgubo prislo. Oj ljubi prijatelj! racite mi Vi v teh receh po-
magati, ker me ljudje zlo pitajo, ali uze letos dobijo betlehem
ali ne itd. pénezi so vsako uro k redu od 35—40 fl. srebra.

Jaz zdaj dvé grammatiki sestavljam: Slovensko obsirno
ino (prosim o tej re¢i mlcati) Vseslavensko. Ta poslednja Vse-
slavenska bi lehko v nekih mésecih gotova bila: v Zagreb sem
pisal, ako bi jo Il. Matica vzela. Ne bo pretegla, le sok iz
osnove moje goleme Vseslovenske grammatike je: sine ira et
studio, zato nikake authoritete ne napeljam: Jedbe Abtheilung
hat in quoque capite libri allgemeine Grundjage, und nach diejen
Grundidgen qreift mathematijch) vidhtig ein § in den andern ald
Urjache und Wirkung. Diefes gilt ingbejondere von der Slawijdhen
Lautlehre, weldhe die Grundbedingung Ciner Slaw. Fovmenlehre
ift. . Dr. Miklosi¢, unjer grober Landzmann, beformmt bei einer
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andbern Gelegenbeit einige nothwendige Lectionen von der ,[ung?)
glitcE(ichen Unmwiffenheit”. G. Hanki v Prago sem poslal
mnoge ,Bemdanglungen aller Werfe ded H. Dr. Miklosi¢; pak
ne fritif. Postavim: da v njegovem ,Lexicon ling. Sloven. v.
dial. samo iZ njegovih ,Monumenta Codicis Suprasl
250 beséd ni; pak vse beséde so ¢téte ino po vrsti imenovane.
Ravno tako nactéh ve¢ pogreskov etymologickih v njegovih
»Radices ling. Slov. v. d.“. Potler ima postavim Dr. Mikl. v
svojem ,Fovmenlehre d. altjlon. Spradhe pag. 20 nomin dual.:
Bu-vE fiiv die 1 Perfon! v njegevih ,Monumenta Cod. Suprasl.
pag. 156 pak se pravi dual masc. 1. Perjon naide: na-na;
potler ima ravno ondi: dual. nomin. II. persona oj neumno
B - vy, kar je plur.“ v njegovih ,Vitae Sanctorum pag. 8 pak
je pravo Ba-val!! Le sami poglednite, ind se prepricate, da
ni prav, Ce taki Clovek, kteri svojih vlastnih knig ne pozna,
druge ljudi toliko zasramuje. Pak takih ré¢i sem veliko v Pragu
poslal, da Miklosi¢u Cehi na noge stopijo. O nesloga slavenska,
0 ubogi Abbe Dobrovsky!!

G. pritatelj! gore sem Vam pisal, da mlcite o moji vse-
slavenski slovnici. Na&i sovrazniki nas drugo¢ stiskajo ino celo
na§ ljubeznivi consistorij. Izrocite g. Razlagu sledece reli ino
tozbe sub rosa:

1). Za Snabenjeminar je nad g. milost. vladika novo po-
biranje razpisal: naj slovenski duhovniki pogodbe postavijo,
preden kaj vloZijo, da se toliko ino toliko Slovencev v seminar
spreime, da ne bo drugo¢, kakor pri prvem pobiranji — Slo-
venci so toliko dali — Némci se gosté ino Slovence proc tiSce.

‘ 2). Cujemo, da na§ vladika dijakov v Priefterhaugd ne
Jemlje, kieri so se na Hrvatskem ucili; da je Zagrebskemu
vladiki pisal, da bi Zagrebski vladika bogoslovcev ne sprijemal,
kteri Némski ne znajo. Zagrebski je pré odgovoril: na Hrvat-
skem je on vladika.

3). Da na$ Consistorij Slovenski jezik proti vsej ®leid)-
bevechtiqung iz 3ol odpravlja, da se kanoniki pré dehantov okle-
pajo, Ce v Gradec k njim priidejo, kakor zmije, ino iZ njih
tlacijo, da povedo, koliko se v njihovih dehantiah NemsSkega
ino Slovenskega udi, posebno Sdjulenvberaufieher g. Gruber.
Kaj imajo ti gospodje s §prahami? ali je to jih Duhovni
poklic?

4). Da consistorij posebno s svojim nosom panslaviste lovi.

5). Da je toliko pitanja po Solskih slovenskih u¢nih knigah,
pak jih ni — kdo je zadrzava? Cujemo tudi na§ consistorij.
Dehanti ne vejo uciteljem nauka davati, kako da u&é, ali po
Cesarski postavi Gleichber. ali po zahtévanji g. Gruberja — — —
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Prosim za odgovor! Pozdravite mi gg. Dr. Robica, g. Razlaga,
ino Dr. Krajnca, to je ljubezniv Clovek. Snéga imamo veliko,
Se dnes gre. Moj g.Pleban Vas serd¢no pozdravijo. Z Bogom

Ves Va$ sluga i prijatelj
V Frauheimu 1. grudna 851 Oroslav Cafov, podzup.
Ne zamerite mojega dlgega pisarjenja.

24.
(12. V. 1852.)

Slomsek. — Cafova rokopisa: ,Romarska palica“ in mo-
litvenik.

Precestiti Gospod Dr.,
Ljubi prijatelj!

Pa¢ dlgo ¢asa je preminolo, kar sém Vam zadnjikrat pisal, od
teh dob se je tudi veliko, veliko preménilo ino kaj bo §¢e prislo ?

Da ste zdravi, ljubi prijatelj! smo z veseljem sliali, Bog
Vas hrani ino krépi Sée k veéim délom na mnogaja létal Ker
ste toliko blizo nas bivali ino bili, smo se Vas trdno nadéjali.

V¢era so bili. g. v. ¢ Kostanjovec pri nas: prisli so iz svo-
jega rojstvenoga kraja, kder so obletnico za svojo rajno mater
obhadjali. Prav zdravi so; pak moj g. Zupnik so preteceni
teden bolni prelezali. Véera sva pak vkuper g. Kostanjeveca na
Slivnico sprejemala, hvala Bogu!

N. g. vladika SlomSek so boje v Gradci vzboleli — Bog
jih nam obari — vsej ste jih gotovo videli! — Svetce meseca
aprilja za ,Branje svetnikov® imam jaz od njih v prestavo ino
sicer dogotoviti do leto3njega kresa; pak kam? ker mi je ve-
likano¢ ino jubilaeum toliko ¢asa potrosil. 5. Julja pak, ¢ujem,
bo na Slivnici ,mission“; tako se duhovska opravila mocno
mnoZijo ino sicer od léta do léta, da svojega velikega déla
skoro prav na tenko pogledati ne morem. —

Te zimske nodéi sem pak vémdar edno zaceto delo do-
koncal, ino to se mi potrebno zdi, da Vam naznanim, ker ste
moj dragi prijatelj, ino naimer: pak domorodec! nikar se ne
prestradite, da se jaz s takimi deli bavim: sila kola lomi!
clovek ne Zivi samo od beséde bozje, temo¢ tudi od kruha,
kteri v usta gre/: pomocne knige za moja etymologicka déla,
Casopisi trosijo, bi rekel, Zrd péneze, ud sém mnogih druztv,
ako ravno né Slovenskoga v Gradci, ker ne vém, ali 8¢e Zivo-
tari, nasi ubogi ljudje sv. me§ ne najemajo.... ne vzemite mi
za zlo, da Vam kaj takoga piSem:), tedaj cujte: k svoji ,Ro-
marski palici“, ko je zdaj v Vasih rokah, sém po Zeljah Siro-
lovih tudi molitvene bukve spisal ino sicer za vsako3nje
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koli poboZnosti poplne, tako da so pravi €undachtz- ino Crbau-
ungdbuc), na 28 célih polah veli¢ine, kakor je ,Romarska pa-
lica“ ino tudi v leZejsi besédi, kakor je td. Ker tega déla nésem
za kratek Cas, pak tudi ne iz gole dobickarie opravil, pre-
pustim ,Romarsko Palico“ s temi le molitvenimi bukvami vred
za 200—150 fl. sr. s to le edino pogodboj, da se mi 4 iztisi
v dar dajo; tudi popravljanje tiska v za me placila prostih po-
slatvah po posti, kar je po Zeléznici lehko, rad prevzemem:
za 1 polo s krizevim obvitkom je 1 x sr. poslatvine.

Dragi prijatelj! naj se Vam raci, biti med menoj ino Si-
rolom mili srednik, ino mi dajte s kratkim védéti, kaka bode,
da $ce vse pole, kar jih tu imam, zvesto pregledam, da ne bo
Robinsonovih nesréénih popak. — Pozdravite mi gosp. Raz-
laga: v Slov. Béeli bo skoro nekaj mojih sostavkov: tudi Vidva
se je smilita.

Z Bogom!
Ves ino ze vsem Vas
V Frauheimu 12. vel. trav. 852 sluga
Oroslav Cafov
podzup.
XX.

Macun MurScu.

(1846—1849.)

Devet listov Macunovih, pisanih Murscu, je objavil dr.
Glaser v ,Domu in Svetu* 1901, str. 646 sl., 709 sl.; v Mur-
Scevi ostalini, ki sem jo prejel od g. prof. GomilSaka, se na-
haja le Se en list, in sicer tisti, ki je tiskan na str. 709.—710.
wDomain ,Sveta“. Dr. Glaser pa je tam objavil tudi 13 listov,
ki jih je Mursec pisal Macunu. Tej korespondenci nimam nic
novega dodati; nje pregled pa podam zadi pod B.

XXI.
Matija Majar MurScu.
(1847—1850.)
1
(9. XI. 1847.)
Mursec in njegova slovnica. — Javornik, Robida, Majarjeva
»Pravila“. Povesti za mladino.
Castitljivi Gospod!
Dragi Domorodec!

Vas listi¢ ni samo mene prav razveselil, ampak tudi ostale
Celovske domorodce, kterim sim ga bral, zato Vam tudi pri
tej pri¢i odgovorim.
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Vi meni niste neznani, kamorkoli o praznikih sim prisel,
se je govorilo od gospoda MurSeca, kteri so verli domorodec,
ucen, za vse dobro unet, za sloven$cino ves iskren; spoménjali
smo Vas pri Doktarju Kocevarju, pri g. Vrazu, pri kateketu
Matjasicu in tako dalje; 8e na zdravje smo Vam in Grade¢kim
domorodcem napili. Tudi na$ Celovski g. Spiritual Pikel in ne-
kteri nasih bogoslovcov so meni od Vas pripovedovali. Od
Vase slovnice sim tudi slisal in mislim, da bi bilo naj bolje
prav, ako knjige za razprodati jih, meni posljete, po Celovskim
vozniku (Bothen), jaz iz serca rad primem se te reéi, tudi imam
naj lepsi priloznost, ker sim tukaj u Celovcu, kakor bi rekel
u srédiscu.

Radoveden sim, kako je kaj slovnica sloZena; gotovo u
novim nasim pravopisu? Na Koroskim je Bohoriica pri kraju —
conclamatum est de ea! — Kako ste kaj slovnitke naimenovanja
upotrébovali, postavim: Endung, Hauptwort, Beiwort . . .

Profesor P. Placid Javornik, benediktinar je spisal knjigo :
Sv. pismo od I. do XX. poglavja pervih Mojzesovih bukev, [in]
je prav obsirno in prav ufeno razlozil, knjiga je cenzurirana in
u kratkim misli jo dati tiskat, to se vé, u novim pravopisu;
professor Robida tudi ima neko knjiZzico za mladino sloZeno
pri natiskanju, tudi s novim pravopisom. Tote dni bodem tudi
jaz svoj spis u censuru poslal, bode blizo 6 tiskanih polov ob-
segel in se imenuje: Pravila kako izobraZevati ilirsko naredje
i u obde slavenski jezik.

Nasi bogoslovci, izverstni in iskreni mladendi bi se radi
u slovenskim spisovanji malo vadili, bi radi kratke, resni-
¢ne, posvetne pravlice (Erzdhlungen) iz némscine u sloven-
§¢ino prestavili, naj ljub$i bi meni bilo, ako bi se posebno
na naSe kraje, na naSe slavjansko ljudstvo oziralo; da bi se
zbrale take pravlice, ktere bi od slavjanskih deZél, od slavjan-
skih dogadjajev, od slavjanskih krajev in mozev povédale in to
vse priprosto, da bi na8i Slovenci radi brali — kratko nekaj
takega bi radi napravili, kakor so nemske knjizice: Jugend-
schriften von Chimani.

Kdé bi le takih kratkih pravlic naj§li? Svetujte nam u
tem, Vi bodete bolj vedeli, u kakih knjigah bi se take stvari
najsle. Tudi u ilirskih in Ceskih knjigah bodemo pojiskali, le
Skoda, da tako malo takih knjig imamo.

Bog daj Vam ljubo zdravije
in sreco!
U Celovcu 9. Novembra 847.1) Matija Majer.

1) Zadnji del pisma je Ze natisnil Glaser v Zgod. slov. slovstva IIl. 126...
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w2,
(7. XII. 1849.)
Majerjeva: ,,Pravila“, , Predpisi“, ,Slovnica“, ,Spisovnik;

Zoriciceva ,,Citanka”; , Racunica*, ,Bukvar®. Politicni
izgledi; naloga rodoljubov.

Ljubi slovenski brat!

Ne zaméri, prijatelj moj! da Ti tako dolgo nisem odgovoril.
Potréba je bila da sem saj jedenkrat razposlal po Slovenii svoje
knjige, posebno ker so moja Pravila Ze blizo celo leto pri knjigo-
terZcu Lerharju zastonj in ne razposlane lezale. Lépo se Ti za-
hvalim, da si mi svétoval, kam jih poslati; kakor si mi pisal,
tako sem storil. U naglici Ti e pisal nisem, ko sem Ti zadnjokrat
po knjigovezcu Majerju u Gradcu poslal knjige moje, namre¢:
10 ex Pravil in 10 ex Predpisov. Predpisi so po 20 kr srebra.

Zvunaj tega sem bil od slov. druztva Ljubljanskega najet
za pregledovanje slov. slovarja. To mi je mnogo ¢asa pozel;
sadaj sem tega déla se znebil.

Spisal sem slovnico za Slovence, prav kradko, lehkoraz-
umljivo, obsegla bode blizo 3 lepenje (Bogen) tiskane, veljala
10 kr. sr.; u sebi obderZi: predgovor, Naukoslovje (Methode
die Sprachlehre vorzutragen), slovnico in pravopis. Text je po-
polnoma slovenski, mnogo pravil iz Tvoje slovnice sem od
beséde do beséde zaderzal, ker ni bilo mogoce jasnejSe in
krajse stvar izréCi, Se primére sem vecidél Tvoje zaderzZal.
Sklanjanje in sprezanje je pa ilirsko, to je blizo kakor u mojih
pravilah. Tiska se ravno sadaj u Ljubljani pri Blazniku.

Sadaj spisujem pismar ali kako bi imenoval knjiZico,
ktera se imenuje po némsko schriftliche Aufsdtze. Narediti ga
mislim prav kradkega, blizo 3 tiskane [po] lepenje obsezejocega.
Text popolnoma po slovensko; sostavke za narekovanje (Satze
zum Diktiren) in za spisovanje (zur Ubung in schriftlichen
Aufsitzen) bodem pa u knjiZzico wzel slovenske in njih néko-
liko tudi ilirskih; da more ucitelj svoje ucence tudi malo so-
znaniti s iliréino ali hoce. To izdam na svoje stroSke: Ne
uzdaj se ni u koga, ve¢ u se i svoje kljuse.

Bansko vece je blizo pred pollétam konkurs izpisalo za
spisovanje ilirske ¢itanke. Neki gospod Zori¢i¢ je naj boljo
spisal. Kakor hitro bode tiskana, mislim jo za Slovence po-
ravnati in izdati. S tem se — nihil dicendo — s Horvati in
Serblji sjedinimo u tej knjiZici gledé obsega, in n&koliko tudi
glede jezika. U njej namre¢ so sostavki s pisavnimi in tiskav-
nimi pismeni latinskimi in cirilskimi. Blizo polovino bi jaz
poslovenil, drugo polovino pa po ilirsko pustil.

To imam pred seboj ako Bog da.
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Racunar (Rechenbiichlein) je Ze pod Meternicham na svétlo
priSel u nasim novim pravopisu na Stajerskem in Terstjanskem ;
jaz imam tudi spis, kteri je bolje prikladen za sadajne naSe
okolnosti; tudi Bukvar (Namenbiichlein, Abcbiichlein) sem Ze
spisoval; pa na svoje stroske ga izdati ne morem, kakor tudi
ne ratunar, zato ker bi ocitno Skodo imel, ako bi se u uciliscée
te dvé knjiZici ne upeljale. To ¢aka na ministra. Moja slovnica,
predpisi in pismar bodo pa tako sostavljeni da jih mislim raz-
prodati, ako ravno bi vlada nékaj drugega predpisala. |

Rad bi spet jedenkrat s Teboj govoril. Kako se je poli-
tika u Austrii obernila, Ti je znano. Proti sili dokazivanje malo
izda. Sadaj vlada spet Meternihovo prekleto pravilo: Divide et
impera, — Osterreich ist deutsch, oder muis deutsch werden. —
Jaz se malo dobrega nadjam od samih Landtagov in tudi malo
od tistega Reichstaga, ako se sbere.

Kaj bodemo sadaj mi vlastenci za narod délali? — Pisi
mi enkrat od tega. Jaz mislim: Pazimo, kako se slavenstvu
u Austrii godi; Pi§imo prijazno u slovenske Novine, da ostane
ljubezen med nami. Sloga od Boga; Prizadevajmo si, da se po
malo, po ¢asu ilirSéini pribliZamo ; itd.

Kaj le bode s nami?

Ni ga na svétu, da bi mogel ukazati, da naj Drava u Rhein
tece; ni ga da bi mogel oktrojirati, da morajo od sadaj vse slo-
venske lipice se spreméniti u nemske dobe; sovrazniki nas ne
bodejo na jedenkrat pozerli, je nas preveé. Délajmo pametno,
opazno, pa stanovitno in krépko : ,Kdor dobro déla bolje docaka.“
Saj §e ne bode sddnji den; Post nubila Phoebus! Kad je sila naj
vecja, je bozja pomod¢ naj blizja! Die Extreme beriihren sich.

Smo pod Meterniham za svoj narod skerbeli in se trudili,
zakaj bi za napred tega ne mogli?

Ne zaméri, da ti tako dolgo nisem pisal, — od sadaj
bodem Ze marljivejsi.

Bog daj Tebi in vsemu naSemu narodu sreco junasko!

Matia Majar.

U Zabnicah (Saifnitz in Kirnten) 7. Decembra 849.

D
(2. 1V. 1850.)
Majarjev ,Spisovnik“, ,Predpisi“, ,Slovnica, ,Pravila“. —
Slomsek in Solske knjige. — llirs¢ina; Potocnik; JaneZic. —
Sestavijanje citank v Ljubljani. — Konec lista ,Slovenije. —
Nemci in slovanska zavest. — Majarjevi literarni nacrti.
Predragi slovenski brat!

Pred nékoliko dnevi sem svojo slovnico razposlal, k knji-
govezcu Majerju u Gradec tudi za Te jeden iztisek. —
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Ravno sadaj sem dokoncal spis: Spisovnik za Slovence
(Schriftliche Aulfsitze), obsegel bode blizo 5 tiskanih lepenjev
(Bogen) in veljal bi, ako bi ga zamogel jaz izdati 20 kr. sr.
To je za privatnega zaloznika dovolj dober kup; Se némski
Schriftliche Aufsitze izdane po derZavi veljajo nevezane 19 kr.
vezane pak 25 kr. To bi bilo vse prav, pa zavolj stroskov mi
hodi tesno. U Predpise sem uteknil 100 fr. sr. u Slovnico tudi
100 blizo dvé sto ze popred u svoja: Pravila . ..

Sloms3eku je naloZeno, da poravna — glede pravopisa —
Solske knjizice, kakorSne so u Terstu u obicaju in da jih mini-
sterstvu poSle. SlomSek mi je pisal, da naj mu jaz u tem svojo
misel razodenem. Ker so moje misli Ze po Novinah: Slove-
nija znane: sem mu poslal: Slovenski bukvar, to je Abece-
biichlein — sit venia verbo — izverstno poslovenjen po tistem
némskem za Stadtschulen, u kterem se pove, kaj razlini roko-
délci délajo. Spisal sem ga po slovensko, pa s latinskimi
in s cirilskimi, pisavnimi in tiskavnimi pismeni. To biti mora!
To je jasno! Poslal sem mu svoje Predpise in Slovnico — sem
poslovenil Rac¢unar na pamet (Kopirechenbiichlein) da bi to, ako
se mu zdi, ministerstvu priporoc¢il. Pa odgovora nisem dobil;
slisal sem, da se njemu cirilica zdi prevec: panslavistisch. —
Spisovnik je tudi zelil, da bi mu ga poslal, — pa k ¢emu? —
Od sadajnega ministerstva se ni¢ dobremu nadati ne moremo.

Jaz imam s svojem spisovnikam dva pota: jaz ga morem
dati nékomu zaloZniku — tu meni ni potréba ni¢ skerbiti in
ni¢ denarjev izdati, pa knjiga bode mnoga drajejSa; — ali pa
bi ga moral izdati po predbrojnikih. 400 bi jih moral imeti.

Kaj misli§ kaj Ti, da bi storil?’

Gledé sjedinjenja slovenséine s ilirS¢ino se u obce dosti
dobro kaze; koroski vlastenci smo vsi za slogo. Krajnci, kakor
vsigdar, tako tudi tukaj, so Krajnci. Potoénik — napuhnjen far,
mora vsem vlastencem zmérjati, on je zato placan. To nas ni¢
ne moti, Janezi¢, zafasni ucitelj slovenscine, je izdal Ze dva
natisa: Slovenische Gramatik, sadaj je izdal: Popolni rocni
Slovar némsko-slovenski. Je prav izverstno délo, upotrébuje
skoz in skoz tudi pisme & To je prav. U Ljublani délajo
slova, namésto da bi jih le sbirali u njih slovar, so prevec:
Wortschmidi. Skoda! Vendar ne smémo jih Zaliti. Bolji da nékaj
délajo, kakor da bi I€nost pasli.

U Ljublani naredjajo nékako berilo za gimnasium. — To
berilo bi imelo biti, kakor bi jaz mislil, zato, da se mladina
iz njega udi slovensine in ilirSéine in sloga (Stil) slavenskega.
K temu bi se imeli sostavki uzeti iz razli¢nih izverstnih slov. in
ilirskih pisateljev — ta knjiga bi imela biti da kradko recem:
za na$ jezik: Samlung deutscher Beispiele in Stil — bi imelo
biti nékaj slov. nékaj ilirskega s latinskimi pismeni, nékaj s
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cirilskimi. U Ljublani pa namésto: Samlung der Beispiele
to knjigo iznovega spisujejo u njej bode geografia, geschichte,
naturgeschichte — bode nékaj bohoricice, metel€ice, Dainkocice,

staroslavenscine — kakor bi rekel, da se mladina uce spet
nasega starega razkolnistva, — Sit! Bode se Ze s Casom iz-
ravnalo. '

Slovenija je 8la pocivat. Ona je u tem kradkem casu
toliko opravila za na$ narod, da se to nigdar vec izbrisati ne
da; ona je veé opravila, kakor mnogi veliki ¢asopisi u 50 létih.
Ti si bil izversten moz — vsigdar me je veselilo, kadar sem
nékaj od Tebe bral. — Mislim, da jo pustimo malo poditi.
Naj se Slovenci malo oddehnemo. Le dobro da je tako mirno
zaspala, jaz sem se le bal, da bi se ji bilo tako okrutno godilo
kakor Havlickovim mnarodnim Novinam in Slavenskomu jugu.
Dokler je sadajno ministerstvo mislim, da bi mi pocakali; in
u tem na literarnem polju délali.

Némci so gledali, Némci! ko so brali u Siidslawische
Zeitung, da je naj modreje: da vsi Slaveni rusko narecje
vzamejo za jezik vseslavenski, Wanderer pravi 27. Marca: e3
(apt fich duvch bloped Jgnoriren des Slawenthums nichtd mehr
audrichten. Vést Némce strasi; kakor hitro u Parizut samo nékdo
¢ihne, Ze zacnejo trepetati in nam govoriti: Le tiho bodite, le
Einigkeit, le Friede! mi vam bodemo pa spet obljubili
Gleichberechtigung. Le 1épo verjamite! Saj damo vam deutsche
Freiheit, u vasSe deZele Némce in Jude! Mi vam nationalitit
garantiramo: per deutsche Treu in Redlichkeit!

Kaj misli§, da bi sadaj zacel spisovati? Al bi: Iz Ceskega
jigre za igraliSce poslovenil? al: Molitno knjiZico spisal? Ali
kradko citanko za gimnasium? Ali Briefsteller za Beamtarje na
jednej strani po néms$ko na drugej po slovensko in povsod
kradko razkladanje?

Ko bi jaz védil, da nase stvari dvé 1éti tako obstojo, da
se sadajno ministerstvo dvé leti odderzi, vés cega bi se jaz
lotil spisovati?

Jugoslavenski slovar bi sostavil — kteri je brez
tega Ze veé kakor na polo gotov pri g. Kocevarju, — Pa
s cirilskimi pismeni bi prav bilo.

Kaj pa Ti kaj spisuje$?

Jaz sem sadaj na Némskim za Provisorja, morebiti dobim
to Kuracio. Rad bi Ze bil jedenkrat sam za se.

Pi§i mi nékaj iz Gradca, dragi prijatelj! Nadpis na list
pa naredi: Matia Majar provisor u Mici¢ah, Post Villach.

S Bogam !
Matia Majar

U Migicah (Mitschig bei Hermagor) 2. Aprila 850.
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4.1)
(2. VI. 1850.)
Potreba politicnega lista: ,Jugoslavenske Novine“. — Slo-

venska slovnica latinskega jezika.

Ljubi slovenski brate!

Narod brez politickih Novin je to, kar je Clovek brez
jezika: on ne more govoriti in svojih pravic braniti; on je
hlapec drugih narodov.

Mi politi¢ke novine imeti MORAMO!

Novine ,Slovenija“ so prestale. Skoda! Vendar je to bilo
od na8ih zakletih soprotivnikov tako sklenjeno. Se le dobro,
da se je to s takim malim hrupom storilo. Prihodnost nasega
naroda nismo zidali na papirnasto Slovenijo, ktera je prestala —
naSa Slovenia $e stoji in bode stala, ako Bog da in sreca
junacka dalje, kakor vsi ergerji in bergerji.

Jaz sem dolgo ¢asa molcal; sam nisem védel, kaj bi bilo
naj modrejSe poceti; sem mislil in premisljeval; sem od vec
stran slisal pra$ati; kaj cemo sadaj?

Politicke novine imeti moramo!

Naga stvar ne stoji na tako slabih nogah, kakor se vla-
stenci bojé, in kakor soprotivniki Zelé. Na§ pravopis je sluZzbeno
upeljan — Slovenci so izbudjeni, oni véjo, da so Slovenci, oni
véjo, da bi se imela slovenséina upeljati u udili¢a in u pisar-
nice. Da toliko pritéZujemo in jokamo nad krivico ktera se
nam déla naproti svetoj jednakopravnosti, ravno to je naj vese-
lejse znamenje — da smo zbudjeni in da nas bolji casi cakajo.
Na Koroskim je veci dél prosvétlene mladine za naSo stvar.
Novice — istina — niso vec tako izverstne, kakor pred 1étam 1848,
vendar verlo koristne za priprosto ljudstvo. Samo tako napred!
Slovensko druztvo u Ljublani je vse hvale vrédno. Misli izdati
abecednik u nasem pravopisu. To je vaZna, prevazna ré¢. Tudi
u Terstu vlastenci se mozko obnaSajo. — Kar nam mocno
manjka so politicke Novine.

Politi¢ke novine imeti moramo!

Nov list utemeljiti je teZka in draga stvar. Nam bi se
tudi to sicer ne ubranilo, pa tega nam ni potréba. Karkoli smo
pisali u Slovenijo:

piSimo za napred u jugoslavenske novine!

Dobicek, kteri bi se s tem zadosegel:

Nam bi se ne bilo potréba truditi in muciti, za nékaki
nov politi¢ki ¢asopis osnovati;

Jugoslavenske Novine bi se po Slovenii bolje razsirile in
pogosteje brale;

_') al. opombo v Glaserjevi zgod. slov. slovstva, III. 155.
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KnjiZevnoga nare€ja bi se Citajuéi nevédeé, kakor jigraje
navadili;

Domorodne misli bi se iz Slovenie, iz trojedne kraljevine
in iz vojvodine serbske bolje izjednacile, ubrale, sloZile in
sjedinile ;

Vsi Jugoslaveni bi se s to stopinjo u knjiZevnom jeziku
sjedinili ipso facto; itd. itd. Slovenci bi stali u jugoslavenskih
Novinah tverdneji, kakor u Novinah Slovenija, ker bi se na-
slonili na vse ostale Jugoslavene, in tudi za Horvate bi na$
pristop k njim bil koristen.

To piSem naj popred Tebi, ker Te kakor naj bolj prak-
ticnega Slovenca in naj iskrenejSega vlastenca poznam. Ter-
stenjaku in Macunu bodem tudi pisal. Koro$ki vlastenci smo
vsi za slogo.

Dobro bi bilo, da bi saj u vsakim predélu Slovenie po
jeden se dopisovanja u jugoslavenske Novine poprijel, namre¢:
u Gradcu, Mariboru, Celju, Terstu, u Ljublani, u Korogkoj in
u Gorici, da bi saj pod napisom: Slovenia u Novinah vsigdar
jeden dopis stal.

Gledaj da se ta misel razsiri, ker je vaZna — in da se
nas zmirom ve¢ na Jugoslavenske Novine bode predplacevalo.

Pisimo u Jug. Novine blizo tako, kakor smo pisali u Slo-
venijo — vredniftvo more poravnati in popraviti, kar bi se kaj
prav ne prileglo.

Jaz bodem zaclel, dopisovati u Zagreb.

Novce za moje knjige sem sprijel. L&pa hvala za nje.
Spisovnik sem dokoncal; JanezZi¢ ga misli Slovenskej béeli za
priloga pridati, in zraven $e 1000 iztisov natisnuti dati za pro-
dajo. Sadaj mi hodi po glavi, da bi skusil povéstnico Slovenske
dezele spisati, to se v& da le prav kratko, ker nisem noben
ucen historiograf. Tudi rud¢ino malo pregledujem, pa knjige
mi manjkajo. Neimate jih Vi u slov. druztvi?

Ti spisuje$ slovnico? V&S§, kake nam bode potréba? Slov-
nice take, iz ktere se bodo dijaki po slovensko latin$éine ucili.
Vidi§ tak grammatik kakor ga imajo u pervoj $oli u gimnasiu
pa s slovenskim razkladanjem. Zato si Ti prav spisoben; bi
se bil Ze jaz tega prijel, se pa ne podstopim.

Od ministerstva za slovenstvo ni¢ ne ocakujem.

Od Thun-ove: Freiheit der Kirche, Ti ni¢ nocem pisati,
jaz vém, da sva jedne misli. Da bi €erni muri vse pozerl. Vsaka
sila do vrémena!

Mene gonijo za provisorja po némskem svétu, pa ni¢ ne
stori: udrit ce i za nas sat! udrit e i za nas sat! —

U Celovcu je JaneZi¢, zalasni ucitelj slovens$cine, mojo
slovni¢ico upeljal u svojo uciliSée; dijaki se cirilice marljivo
navadjajo.
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U Celju je vse nekaj mertvo, kdo bi le od ondot mogel
dopisovati u Jugosl. Novine?

Za denarje, ki si mi jih zadnjikrat poslal, se 1épo zahvalim !

Bome Baxn jaj creny v weix Bamix nawbprax!

U Micicah (Post Villah) 2. Junia 1. 1850. Matia Majar
> Provisor.

5.
(5. XII. 1851.)

Majarjeva ,vseslovanska“ slovnica v cirilici. — Potreba lite-
rarnega lista. — Einspieler. — Natecaj za uciteljsko sluzbo.

Predragi slavenski brat!

Dolgo c¢asa je Ze kar Ti nisem pisal. Jaz sem med tem
kakor nékaki vecni Jud 1étal od jedne granice naSe diocese do
druge kakor provisor i sadaj sem se ustanovil za Zupnika gor-
janskega pri Zili u svojej domacej ziljskej dolini. Hvala Bogu!

Sadaj sem dokoncal svojo slovnico (vse-)slavensko, s ciril-
skimi pismeni, u pravopisu Vuka Stefanovica, ako malickosti
izuzame§; u jeziku takovom, kakor je u knjigi ,Pravila“. Ob-
segla bode blizo 6 tiskanih lepenjev. Dosti teZzko délo je bilo,
naj teZji je bil alfabet — loZeje pravopis; u skladu (sintax) i
u slogu (Still) smo pa tako Ze vsi Slaveni sjedinjeni, ker u tom
ni nobene razlike med nareéjemi. Za me je bilo to 1épo i krat-
kocasno délo. Vse, karkoli u tej slovnici stoji, je Ze sadaj u
resnici ali u govoru vsega naroda naSega navadno ali saj u
vecej strani njegovej. Novega nisem célo ni¢ izmislil, ne no-
vega pismena, ne novega slova (beséde), ne novega pravila.

Sadaj bi mi potrébovali list literaturni, kakorSen je bila
nekdajna Danica ilirska u Zagrebu. Tak list bi se tiskal na pol
lepenju (Bogen) u tednu — po ilirsko s pismeni latinskimi —
potle po malo tudi s cirilskimi smésoma — zadni¢ bi se za-
Celi jemati tudi sostavci iz Ceskoga, poljskoga in ruskoga — i
bi se tiskalo vse cirilskimi pismeni in u Vukovom pravopisu —
zraven bi se moglo na mojo slovnico pozorovati — in jeden
knjizevni jezik bi bil gotov!

Dones piSem zavoljo tega tudi u Zagreb. S politiko sadaj
ni¢ ni zaceti — samo pozorovati moramo kaj se godi — i
skerbno se literarnega déla poprijeti. To je sadaj naSa politika.

Sadaj ne vém, kako bi jaz svojo slovnico naj loZeje, brez
prevelikih troskov na svét izdal. Na svoje troSke mi pride pre-
drago; predplatiteljev se bojim da bi dovolj ne dobil. Kako se
pa kaj Tebi zdi?

Kteri slavenski domorodci se pa sadaj u Gradcu znajdejo?
Kako je zavoljo sloven$¢ine u Gradeu, Mariboru i Celju? Kaj
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déla Terstenjak i MatijaSic? Sadaj bode potréba, da se spet
pojis¢emo k daljemu délu literarnomu. Ali je g. Caf $e v Frau-
heimu jaz bi mu rad pisal.

Na Koroskim imenito u Celovcu je zavoljo slovenséine Se
dosti dobro. G. Einspielar je uditelj vérozakona na Celovskej
realSoli. Za sadajne Case je on sadaj politicno premalo pregnan,
je preve¢ nedolZznega, lehkovérnega serca, se da lehko proti
svojemu naj boljemu prijatelju nahusati. Pri vsim tem je bil te
léta u Koruskoj jeden od naj iskrenej$ih in marljivejsih vla-
stencov, 1

StraSen Slaveno-Zrut (Slavenfresser) je na§ Burgarmaster
Milonik — on je na svojo pest mésto gorjanskega ucditelja u
Novinah izpisal, pristavljaju¢, da novomu ucitelju tukaj u tverdo
slovenskoj fari ni potréba slovensko znati — on je tudi udi-
telja resni¢no izbral in ga ustanovil brez da bi bil kako oblast-
nijo duhovsko ali svetsko poprasal — on je o¢itno pri komisii
terjal i zadosegel, da u nasej Soli ne sme se kerSanski nauk
uéiti, i duhovnik — to je — jaz u 3olo iti, ker je uditelj samo
Gemainde-Vorstontu odgovoren i podloZen itd.

Mislim, da mu pak bode ura vendar enkrat odbila.

Pa gnjusi se meni, mo¢no gnjusi pred lisimi oblastnijami
duhovskimi i svetskemi, ktere nekaj takoga terpijo. Samo na
kakoga vbogega kaplana ali fajmostra imajo kuraSe dovolj!
Fuj te bodi!

Ali je g. Caf e u Frauheimu?

Veselilo bi me, ako bi mi na te listi¢ odgovoril!

Zdravstvuj pradragi brat!

5. 10 851. Matia Majar
fajmoSter u Gorjah (Post Arnoldstein).

6.
(4. 1. 1865.)

,Matica Slovenska“. — Slovenska pesem, napevi in zagovori
iz poganskih casov“,

Precastni gospod!
Preljubi brat!

Tvoj ljubi listi¢ sem sprijel s veliko radostjo i Ti posljem
moji dvé knjigi: uzajemnu slovnicu, i knjiZico Ciril i Metod.
Joj kako bi jaz enkrat spet rad se snidel s Teboj, s tako
plemenitim i iskrenim rodoljubom. Jaz sem ¢ital v Novicah i
v Koledarju slovenskom za Iéto 1865 da si matici slovenskoj
v Ljubljani daroval célih sto goldinarjev — da Te Bog obilno
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blagoslovi za tvoje djansko rodoljubje, cvétale tvoje dareZljive
roke. Jaz do sada Se nisem pristopil, nisem utegnul, sem imel
mnogo opravkov s svojima knjigama. Ne verjame, kdor sam
ne skusi, kdé i koliko zaderzkov slovenski spisovatelj najde iz
vséh stran, in od vséh kotov, ako néko knjigo tiskat da. Sada
pak pristopim k matici ljublanskoj v kratkim. Jaz sem imena
druzbenikov matice zvésto precital ve¢ ko trikrat i sem premi-
Sljeval, kaj bi matica imela izdajati, da bi bilo druzbenikom
naj prijetnéjSe in narodu naj koristnéje. Kako rad bi s Teboj
od toga obsirneje se pogovarjal i Tvoje prakti¢ne misli zvédel.

Ne zaméri, dragi moj brat, da néktere svojih misel o ma-
tici razodenem, da jih Ti malko presodis.

Druzbeniki matice su naj iskrené€j$i rodoljubi nasi, skoro
vsi gospodi Studirani, to je, kakor Némci bi rekli: die Elite der
Slovenen — to su na izbor Slovenci, so naj plemenitej$a go-
spoda slovenska.

Kaj .bi imela matica na svétlo dajati, toj izbranoj i ucenoj
gospodi naSej?

Samo molitne knjiZice, ali pripovédke izmi$ljene, ali samo
fabule bi se takoj gospodi ulenoj dajati ne sméle. PoboZne
stvari izdaja druztvo Sv. Mihora, o gospodarstvenih stvari pi-
Sejo Novice, za uceno gospodo naso bi se morale izdajati slov-
stvene, ucene stvari, postavim pogledi v slovstvo drugih plemen
slavjanskih, sostavki iz zgodovine slovenske itd.

Dobro i potrébno je, da bi se druzbenikom ne podajale
samo knjige. Mnogo knjig vsakoga léta matica izdajati vsaj
sada od pocetka ne more, ako pak samo po jedno ali po dvé
knjigi v létu izda na svétlo, se bode nékteromu druZbeniku
premalo zdélo, kteri ne vé koliko tiskarina velja. Tudi naj iz-
verstnéj$a knjiga, ktero matica izdd, ne bo vsakomu druzbeniku
zanimiva; i zato lehko, da bi Se le v dvéh 1&tih, kako knjigo
od matice sprijel, ktera bi ga razveselila.

Tu imam jaz take le misli:

Naj koristnéji za matico i Za druZbenike bi bilo, da bi
se izdajal nauéni, slovstveni list, kakor se za Studirane, za knji-
Zevne ljudi, za ljudi, da po némsko reCem, gebildete prileZe.
Poceti bi se moralo po malem, ker matica ni bogata, pa tudi
zato, ker Bog poniZznemu svojo milost déli, prevzetnomu se pa
soperstavlja. Tak list bi se izdajal vsakih 14 dni pol listine
(*/, Bogen), bi se razposiljal s Novicami, kakor doklada (Bei-
lage), s tem se postarina zaSpara, to bi izneslo vsaki mesec
jedno listino, celo 1éto 12 listin (Bogen) dajal bi se matic¢inim
druzbenikom za polo céne. Tu bi mogel vsakteri druzbenik do-
pisovati v te list, tu bi se med seboj pogovarjali uceni ljudi,
kar se v Novicah ne more, kjer je vecji dél Citateljev nestudi-
ranih. — Nasih izobraZenih gospodov vsaki ne more izdajati c€le

9
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knjige, mnogoteri sostavek zanimiv i vaZen bi pa mnogoteri
za te list napisal, mi bi se uzajemno jeden od drugoga udili
i se izobraZevali. — List, kteri izhadja vsakih 14 dnéh po je-
denkrat, vec koristi, kakor deset velikih knjig, ktere samo v
1&te jedenkrat béli svét zagledajo.

Jaz se sada od nékoga vremena pefam s zgodovino slo-
vensko. Spisujem jo iz gerckih i latinskih klasikov — jaz bi
nikoli ne bil verjel, koliko se v njih zanimivoga najde. — Tudi
imam iz poganskih casov jedno célo pesem slovensko s na-
pevom vred, ktera se je sprepévala pri poganskoj sluzbi bozjej
— drugi dél je spadal v poganske misterije, se je uze o
poganskih Casih derZal tajno, skrivno; Jarnik je mnogo 18t
jiskal te drugi skrivni dél pésni i ga ni najSel, 20 Ié&t sem jaz
po priloZnostih popraSeval po tém misteriosnem délu te pesni
— i zadni¢ zbaram célo pesem. Bal sem se, da bi se ne najslo
v toj skrivnoj pesni nekaj razuzdanoga ali nesramnoga — pa
je vsa postena i verlo pametna. 6 napévov poganskih za vi-
soke raje, plese, tudi imam, kteri su v Asiji i v Evropi sloveli
uze davno pred Kristusovim rojstvom; tudi imam 12 paganskih
kratkih zarikal (Beschworungsformeln) proti raznim boleznim i
proti hudoj wuri; imam néktere kratke pripovédke paganske,
kako je Bog svét ustvaril itd.

Prosim ne zaméri, sem se prav zapozabil pisaje Ti.

Morebiti gre§ ti po 1&t€ k velikomu létnomu sboru mati-
¢inomu v Ljublano, morebiti morem jaz tudi priti i tam bi Te
po toliko 1&tih spet vidil, to bi me verlo veselilo.

Se 1€po priporo¢im v Tvoju slavjansko ljubav i prosim,
ako ima$ kako priloZnost za moje knjige dobiti kakoga kupca,
da jih priporudi§, da jih toliko razprodam, da se vsaj za vecjo
silo troski meni doplacajo.

S Bogom, dragi brat!
Ves Tvoj

4, januarja 1865. Matija Majar
XXIL

Bleiweis MurSctu.

(1848—1880).
1

(20. II. 1848.)

Mursceva slovnica.

Visoko spostovani gospod Doctor!

Nikar mi za zlo ne vzemite, de Vam tako pozno za lepi
dar, ki ste mi ga s svojo slovnico po gosp. Vodusku poslali,
spodobno hvalo réem. Toliko imam opravil, de dostikrat ve-
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like dolznosti zamudim, in tako je priSlo, de Vam Se le danes
lepo lepo hvalo za VaSo slovnico poSljem.

Oznanil sim jo koj v Novicah; to je tudi storilo, de 50
iztisov, ki so mi jih VoduSek za prodaj poslali, je bilo kmalo
poprodanih, in de bi se je gotovo Se kaj prodalo, ko bi, po-
stavim, KremzZar v Ljubljani zalogo te hvale vredne knjiZice
prevzel.

Vasa slovnica meni prav dopade in bo svojimu namenu
lepo vstrégla. V Novicah bomo enkrat Se kaj ve¢ od nje go-
vorili, kér sim gosp. Jerana, po Novicah znaniga pevca —n,
prosil, de bi ob kratkim kritiko ez njo spisal, ker je Jeran
visoko ucen in terden gramatikar, kakorSniga skoraj na Krajn-
skim ni. Jez se v take re¢i nocem vtikati, kér gramatiko pre-
tresovati se le globoko ucenim gramatikarjem spodobi, in
le taka kritika potem kaj velja.

Se enkrat ponovim lepo hvalo za poslani dar ter Vas
prosim, de bi tudi Vi na Novice z lepimi in koristnimi sostavki,
kakor$nih ste mi v¢asi Ze poslali, ne pozabili.

Z velikim spo$tovanjem
e Vas
V Ljubljani 20/2 848. udani sluga

Dr. Bleiweis

2.
(26. XII. 1850.)
Priporocilo za prispevke Novicam.
Dragi prijatel!

Veselo novo leto! S tem vosilam poterka Va$ prijatel na
Vase duri, ki je seréno vesel, da Vas po osébi pozna, kteriga
je Ze zdavnej po delih Castil. : .

Vzemite v spomin noviga leta priloZeno pratiko, ki scer
nobene vrednosti nima kakor to, da je slovenska, in da je bila
ena pervih zvezdic na nebu zbujole se Slovenije. Ostanite mi
tudi prihodnji¢, kakor dosihmal, ljubi prijatel in razveselite vec-
krat Novice s svojimi lepimi sostavki.

De si zraven truda, ki ga imate, ne delate Se stroSkov,
prosim, da svoje liste brez mark verZite v truZico; radi bomo
placali postnino s tistim majhinim poverSkam.

Sre¢no in z Bogam!
Vas
iskreni prijatel

V Ljublj. 26. dec. 1850. Dr. Bleiweis

9
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3.
(15, XII. 1853.)

Murséev spis ,Stajerska penina Kleinosekova“ (Novice 10. de-
cembra 1853.) — ,Zivinozdravstvo“. — Dirnbockova knjigarna
v Gradcu. Slovensko knjigarstvo.

Predragi prijatel!

Po predolzem omolku ste me seréno razveselili s dopisom
poslednjim in s poslanimi izverstnimi spisi o penini, ki so
prav, kakor Nemec pravi ,ein Wort zur Zeit“. Lepo se Vam
zahvaljujem, da ste to re¢, ki je vazna vsim slovenskim de-
zelam, tako krepko in tako ljubo po domace pretresli.

Za spominek v novo leto Vam posljem ,Koledarfek*, —
naj Vam ta mala stvarica pové, kako mocno Vas spostujem in
ljubim. .

Posljem Vam tudi dosihmal izi$le pole Zivinozdravstva, ki
jih po nasem zapisniku Se niste prejeli. Kar pa racun o tem
zadeva, on takole stoji v naSih bukvah:

Poslali sta nam 2 fl;

ara (za poslednjih 10 pol) znese — 40 xr
prejeli ste 20 pol po 4 xr — 1120 x
skupaj 2 fl

Danes prejmete 15 pol po 4 xr,

nam pride tedaj zate na dobro 1 fl,
ker polovi¢ne in Cetere pole s podobami se bojo na zadnje
porajtale.

Pisali ste zadnji¢ o slovanskih knigarnah Grad3kih, kar
pride pervo pot v Novice. O ravno ti zadevi Vas prasam za
svet. Jez sem po naroCilu Dirnbékove knigarne ji poslal
lani 30 iztisov ,Koledarja“ na prodaj. Mesca susca bi bila
imela porajtati to re¢, — ali Dirnbék ni ni¢ zinil in jez ga tudi
nisem hotel terjati. Pretekli mesec mu piSem: ako hoce spet
koledarja za leto 1854 dobiti ter ga prosim, da porajtava lanski
znesek., Dirnbok ne da nobenega odgovora!

Po ravno tem gospodu, ki Vam prinese ta list, tudi Dirn-
boéku pisem, naj mi poslje vsaj to nazaj, kar ni prodal, ali
pa dnarje, — in ga enmalo pokregam, da me je s tem, da mi
nobenega odgovora za leto$nji ,Koled.“ ni dal, toliko zapeljal,
da cakaje na odpis njegov nisem nobenemu drugemu bukvarju
v Gradcu ponudil ,Koledarja“ za leto 1854. Vidil bom, kaj mi
bo odgovoril. Zdi se mi, da to ni ,solide Buchhandlung*, in
da ni ravno mikavno Z njo kaj opraviti imeti. Prosim tedaj:
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da mi nasvetjete: kam bi bilo bolje se oberniti, ker vem, da
saj nekteri ,Koledarji“ bi se tudi v Gradcu prodali, ako se
scer prodajo po druzih mestih slov. Stajarja.

Zalostna je z naSim slovstvom tudi v ti zadevi. Kupcov
nimamo kakor Nemci na tavZente, in e pri tem malem, kar
se slovenskih knig proda, je treba knigarjem po 20 in celo
25 od 100 dajati. Kdor misli, da kdo slovenskih pisateljev do-
bicek ima pri izdajanju knig, se bo mocno goljufal ako iz
tega namena bo zacel pisariti. Zertovati je vedno treba domo-
vini svoji, kar se §e rado stori, ako je le ta Zertva kalivno seme
za veseli prihodnji sad potomstva nasega.

V berilo za 3. gimnaz. red sem vzel iz VaSega bogocastja
krasni ,opis hiSe bozZje“, ki je gotovo mladini ves prikladen.

Seréne Vas pozdravljaje tudi lepo prosim, da bi se z ve-
liko vrednimi Svojimi spisi od ¢asa do Casa spomniti blago-
volili na ,Novice*! Zdravstvujte, dragi prijatel! in ostanite tudi
v novem letu prijazni

Svojemu
iskrenemu prijatiu
V Ljubljani 15/XII 853. Dr. Bleiweisu

4,
(1. IX. 1880.)

Cestitha za petdesetietnico masnikovanja.

Velecastiti gospod Profesor!

Ne morem si kaj, da ne bi tudi jaz $e posebno za svojo
osobo Vam k veseli dogodbi, da Vam je mili Bog dal krep-
kemu na duhu in telesu doZiveti petdesetletnico duhovnega
stann, Cestital iz dna svojega srca. Vsaj ste Vi jeden prvih
mojih prijateljev bili, ko sem pred 37 leti stopil z ,Novicami*
na beli dan! Tudi Vam gre ¢ast in hvala, da ste bili med tistimi
oratarji, ki smo na polji slovenskega slovstva ledino orali! Zato
Vas domovina pristeva po pravici svojim naj ljub$im sinovom.
Jaz pa danes Z njo vred kli¢em: Bog pozZivi naSega veleza-
sluznega Dr. MurSeca in ga nam ohrani Se mnogo mnogo let!

V Ljubljani 1. septembra 1880.
Dr. Jan Bleiweis
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XXIIL.
Fran Murg§i¢ MurScu.
(1848—1850.)

L.
(Vsebina ustanavija cas: spomladi [. 1848.')

Kaj bodemo cesarja prosili?“ — Na Braneku.

Ohranjen je samo ta-le komad pisma:

A to lepo ponizno molim, da s pervum Prilikom od-
pidete po posti, samo ka ljutomerci, kak su mi Dominku$ na
znanje dali, liste gor tergneju [nad temi besedami stoji:] more
biti zaderZiju, koje sem ja dobio jo§ nijeden né bio vtergjen
— naj mi nekaj Saljeju, ako bi mogule bilo, mnogi bise
radi podpisali kaj budemo Cefarja prosili, ali ne smo dobili,
Teritenjak je vse razdelio, a ja nejsem dobio nista, ja bi vu
dvema dnevoma Gotov bio, ako ni je kesno, Salite podpise,
— 1 budu¢ sve... Dominku$ mladi pisalmije, da naj taki
knjemu dojdem, a znate da ludi sada sem upucivao, né sem
mogo dodi, a sad neufam; zato molim Vas priporociteme —
ovde doma doSo bi u pisarnicu, ali se bojim, da me nebi otroval,
kajti mi rekel: ©ie (ieber Murichitich lajjen Sie daf bey Seite,
jhauen Sie Leute jagen, jie werden ihnen exjchlagen . . vidite —
drugo¢ bojimse da budem mogel onda skupa Znjim derZati, a
to necu biti izdajica naSog naroda — raj$i me naj pes za plotom
j¢ — a mater mi je spuntal proti meni, kaj me Certi i rece
»hodi zbogom, kaj boS doma, gospod su rekli da gorice odajo,
¢i bom te doma terpela — kajti zaduZio sem u osem 3kolah
160 forinti srebra, pak gospod kaZe da sem vse zapravijo a to
sami vidite da je to za osem godin malo, kajti su mi Domo-
rodci Zagrebski pomogli skostum — sudite i priporocte me . . .
Attresse: bem... Frany Mursi¢ abjolvivten Filojofen zu Luttenberg

Gemeinde Mekottniak
Bez. Mallegq.

1) Za ustanovitev asa sluzi opomba o pozivu ,Kaj bodemo cesarja
prosili¢, ¢e§, da ga je Trstenjak Ze razdelil. O tem nam pa porota Trstenjak
v svojem zgoraj natisnjenem pismu z dne 13. aprila. S tem je doloden ter-
minus ante quem non.

Z imenovanim pozivom dunajskih Slovencev je gra¥ka ,Slovenija“ pod-
pirala prodnjo, koje nalrt je objavila dne 22. aprila. Pridla pa je ustava z
dne 25. aprila in v Gradcu so sestavili novo proSnjo; mislim, da je s tem
podan priblizno tudi terminus post quem non. Prim. $¢ ,pisme od Sloven-
skega zbora iz Befa® v Vogrinovem listu z dne 12. maja 1848!

Pismo bi bilo torej pisano v drugi polovici meseca aprila 1848.
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2
Postni Zig: Luttenberg 17. Jun., Gratz 19. Jun.
Vsebina ustanavlja leto: 1848 1),

Madzaronski profesorji v Zagrebu. — Vojska v VaraZdinu. —

Ljutomerska duhovscina. Glavni del pisma ni ohranjen; ohra-

njen je le ovitek in na njega notranji strani je pisano, kar

tu objavijam; na celu stoje podcrtane besede: ,ovo sledi k—
Byt

A ja bio sam tri leta u Poesidu i Philosophii u Zagrebu
i mnogo sem terpio po Direktori, i profeisori magyaroni,” da
se mi su drugi Profeisori — Mojses — Quatternik i oftali skupa
z Gajum i Vrazom smejali, kak sem sve dobrovolno terpel —
vendar do$lo je vreme da su Magyaroni pokrepali — i zato
znam kak se ravnati imam, a sada sem vu pravo doSo — U
Varasdinu su ve¢ Crnogorci — Serezani — a sad ve¢ nasa Go-
spoda s duhovniki ljustvu kaZeju: budete vi znali, turki su
ve¢ Varasdinu — to je da ljudi mene pitaju, jeli istina? — i
meni veruju, i bolje ve¢ razmeju kaj je ov turk — kak gospoda
— i govorijo muzi: na$a Gospoda i popi su Cigani, bi nas
radi vkaniti. — Naj prosim negovoriju i nekazeju ovoga lista
Jacobu Holcu Theologu 2 godine, kajti on je Afsentator in
hochjten Grade, taki bi razglasio po pismu naSem meSnikom, i
jo§ bi me bolje jeli, nego Sovi¢ Minorit u 4 godini on je, koj
mane pozna, i posteno zna, drugi su prilizavci i od Vas je
spomenek, med Prilizavci bio vu Farofo — i to je ziSlo od
alsentatorov . .. ve¢ bomo se dogovorili — ov Holc je mene
pod pokojnem Jaklinom, budi mu lahka zémlica, Cernil, i nigdar
nisem postenja imel kod jega — a Kapelani su bili brati zmenom
— Bezan — DBratusa — Terstenjak, a Jaklina pak nigdar nisem
za nis molil — a Holc pak nevidi bervna u svojih ocih, nego
smet u drugom taki spazi — moj. bog: ako sem bogat; Sta bi
mi hasnilo?, ako sem gizdavec in huncvot — ja samo velim,
doklam nebudemo slovenskoga Jezika podigli, nebude med
ljudmi Ljubavi BliZnega — zato molim Vas, mnogo krat pital
me je Gaj: Jeli si ti rod gos. MurSecu, da ima$ njegvu ime?,
svaki to misli i pita... ja neznam — jad pod Bogom. ..
Pozdravim i dobro Vam Zelim sve, svem Slavjanom i ruke ku-
Sujem Vam skup s-gosp. Cafom — mi ve¢ imamo za Bel
Dr. Miklo§ica mnogi — Budite na$ ¢t i obramba, — a ovu
nasu Gospodu pak u Nemacke Novine z-imenom i zmenom

1) To leto je brezdvomno spri¢o opombe, da so sereZani Ze v VaraZ-
dinu in da ,mi veé imamo za Be¢ Dr. MikloZica*. V listu omenjeni Jakob
Holc je bil junija 1848 res bogoslovec drugega leta, a minorit Sovi¢ je do-
vrdil $tudije 1849 (torej junija 1848 pac Se le v tretjem letu?!)
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skup proglasite, kaj budu slavjani znali, kojeh buduse ¢uvali
i potlam u ,kolo“ primili — a mene priporo¢ite Dr. Domin-
kuSu, ja sem mu ve¢ pisao, da bi doSo knjemu kaj bi se malo
vremena vugnul, Vi ve¢to rézmete — Bog Vas Zivi sve koji za
nas radite — z Bogom . ..

Franjo Mursic
Muro—Slav.

3.

Pisarne ljutomerske. — Domorodci ljutomerski.
Mekotnjak 7 50

Preljubi Gos. Mursec!

Lepo Vas ponizno ruke kusujo¢ prosim, pisite Vi nasemu
Poglavaru G. Nagi-u u Lutomér da naj se ¢es me zmisli da
mi kak naj perle da Sluzbo i to: u Lutoméru, naj neposlusa
Lutomerc¢anov kaj mu oni laZejo ... ja sem bil kod njega i
rekel mi je: ja ¢u Vam iz serca pomagat . .. i onda mi je rekel:
da ste si Vi znjim dobri prijatelji, tak prosim lepo: ,priporo-
Citeme scelom Slovenijoj — onda bi ja najenkrat njega imel; i
bi vse poceli u slovenskom jeziku pisati ... Kajti zdaj si je
vzel za pisara ,Brankovi¢a“ koj je huncvot bio stiran iz Bra-
neka i lainsko leto naj bolje naSo ,Zistavo drapal . .. pri
totom Brankovi¢u je bil Prelog Doktor na kvartiru, i zdaj je
tudi Nagi pri njem ... kajti kak se ¢uje, bodo vsi nemgku-
tarski uradniki (3ribari) sluzbo kakti ,pomocniki dobili — te
z-bogom nada Slovencina u pisarnah . .. a Nagi je dober covek,
ako me priporocite, ¢e Vas posluhnuti . .. ja ga ¢em u jednem
letu nauciti, da bo dobro Slovenski pisal.

Jo§ jenkrat prosim G. Doktor: priporociteme, i to kaj bi
tu Ze u tork pismo dobil ... Vi znate da so Lutomérski nem-
Skutari vsi proti meni skupa nemskutarskem Dekanom Cvetkom .. .
Kajti vise domorodcov nejmamo u Lutoméru kak: Kaplan Dol-
linar — Hercog syndicus — Magdi¢ Dr. i Huber Ivan, drugi
pak so vsi od pervoga do zadnjega NemsSkutari.

Priporociteme lepo Vas prosim Gos. Doktor — ven smo
si pod Bogom u MurSicovom Pridavku brati (?) i to kak naj

perle, te Cete viditi kak Cejo naSe Skole cvesti... Ven sem
stra8no dosti preterpel za narodnosti voljo kak Vam je znano . . .
kajti svi Rihtari so mi z-Nedvedom u Braneku proti... a

Nedved je pervo nedelo Rihtare Nagemu poklonja — a zdaj pa
se na prosto liistvo ni§ neposlusa ... i piSe se vse nemski,
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kajti nevejo slovenski pisati — no zdaj Se nemskutare v-sluzbo
jemle za Sribare.
Boditemi prosim na roko, ino priporocteme ... i zbogom

ruke kusujo¢ oztajem zvezt
Domovini
Fr. Mursi¢
Lutomérski
XXIV.

Anton Kreft MurScu.
(1848—1849.)

e 1.
(25. IV. 1848.)
Politicni pokret v okolici radgonski
Hochwitrdiger Hochgelehrter Hevr MiurSec!

Geftern war die Wahl ber Wahlmanner in BVezivt Neuweins-
berg, die 1800 Slovenen unferer Pfarre haben bagen proteftivt,
1.zt Protofoll gegeben — bdafy fie nicht zum deutjchen Bunbde
gehiren wollen, df fie fordern, df man auc) in Schulen auf ihre
Sprache Riicficht nehme, und in der Kanzlei windijdhe BVeamte
jeien, df die Gejese und Currenden auch in biefer Spradje ihnen
sufommen. — Jc) mufite dabei interveniren, judhte die Bauern
su bejchmichtigen, i) befam aber von ihnen furzweq den NRath zu
geben, i) ald Slovene werde wohl feinen Vervdther an ihnen
machen. — Wer wav in diejert Winfel auf dbag gefapt. — Jn den
iibrigen Herrjchaften jind die Wahlen vovitber. Dasd Volf glaubt
e3 Gandle fich in ihrem Jntevefje 3. B. wegen Fehent etc. AbHiung.
— Rauter deutjche Beamte — ed verfteht [fichl, df jie in bdiejem
Ginne gewirft. — Die Strafe wird nicht ausdbleiben, wenn bdad
Volf verftehen wird, um mwas e3 jich handle. — Heute jchon liefen
die Wenden den Radfevsburger[n] Biivgern jagen, df fie die deutjche
Fahne vom Rathhous Thurn Holén werden. — Die deutjchen
Bawern nurven aud) dagegen, e fei, meinen fie, fein Adler barauf.
— Die Petition, die pov etwelden Tagen in der Graper Jeitung
gemwejen, hat in unjerer Gegend viele Unterjdhriften. — JIn Sdhachen-
thurn Haben die Vauern vor etweldhen Tagen thre Vejchwerden 3u
Lrotofoll gegeben, der Veamte (ein Deutjcher) mufte e in win-
dijher Spradje jchreiben, wie? Deus scit, ego nescio. Die Wiener
Bettung fann id) leider in Radfersburg nicht zu Hanbden beformmen.

Mit ausgezeichneter Hochachtung
am 2b1)/4 48 A. Kreit Coop.

1) Moglo bi se titati tudi za: 23, a besede ,Die Petition, die vor

etwelchen Tagen in der Graper Jeitung gewefen” kazejo odlotno na 25.;
zakaj nacrt peticije je bil objavljen v Grager Seitung z dne 22. aprila (Apih, 88).
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(P 2.
(27. V. 1848.)
Radgona. Maribor. — Prispevki za ,Slovenijo“. — Nemci 2
Madzari proti Slovanom. — Praga.

Hodhgelehrter Herr Professor!
Jef) jehreibe JIhnen, obgleich nichts von Bedbeutung jdhon defz-
bath, weil mir ein (dngered Schweigen doc) aucd) nicht vecht vor-

fommt. — Beim Volfe nimmt der Cnthujiadmus fitr feine Na-
tionalitdt nuv zu. — Die BVogen mit den Unterjchriften Hoffe ich
Jhnen in der Valde zu jchiden. — AB am verflojjenen Samitage

hier die Nadyricht eingetroffen, dF der Kaijer Wien verlajfen, durjte
i) mich nicht auf der Gafje jehen (ajjen — unjeve Politifer jagten
miv ind Gejicht, an dbem fjind die Slaven jhuld. — Wihrend ich
in Grvap gewefen, hat ein Diejiger Viivger ausdgejprengt, in der
Abjicht die Slovenen eingujchiichtern, man hat mid) in Grap ge-
benft, ber Spaf Ditte aber beinahe 1ible Folgen gehabt, die
Bauern rotteten {ich jehon zufammen, und evflavten laut, wenn ich
bis Sontag nicht fomme, bann geht o3 (03 — jhrectlich ift ber
Menjch in jeinem Wahn ! Auj der Ritckreife war 1) auch in Mar-
burg, wo mir in etwelhen Stunden jhon itbel geworben — eine
Untenntnif unjeves Streben[s]| bemertte ich, df jedes Wort zur ge-
genjeitiger Verftindigung eine vergebliche Miihe wire. Der Herr
Pravver Ruedl hat verjprodhen einen Veitvag Jhnen eingujchicten,
ob er jein BVerjprecdhen gehalten? Jch werde in der Viilde im Stande
feint, wenn nicht viel doch einiged zu jchicken. — Unjere griften
Gegner find aber bdbie Veamten Cicero pro domo sua, aber id
glaube vergebend — tollen fie bon nun an das VBrod bded {(o-
venijchen Bauerd efjen, jo werben fie aud) miijjen jlovenijch lernen.
— Wie werden jich bdie Wirven in Croatien [(Bfen, Wie rithrend
ijt e3 nicht, wie die Deutjhen und Magyaren ein Liedlein iiber die
Slaven fjingen — Arnulf et Arpad — fveffen mbchten jie uns —
bejonderd die Augsb. llgemeine, wenn dieje Slavenjrefjerin vichtig
bie allgemeine deutjche Stimmung gegen und Slaven ausbriict,
pann Gott mit und. — Wer geht nadh Prag? Jemand doch um
Gotted willen. Zdravo
i Va§ zvesti
27. May 848 A. Kreit
' 3-
(Junija meseca 1848.)

Volitve v lenarskem in ptujskem okraju. — MadZari in Hrvati.

Predragi G. Mursec!
Vi meni piSete, da bi za Ptuje G. Dr. Miklogica pripo-
racal, za sv. Lenarta pa G. Dominku$a. — Davorin pa je meni
pisal, da naj gledim, da se pri sv. Lenarti MikloSic izvoli —
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za Ptuje Ze on eniga domorodca 'ma. — No tako sim dozdaj
delal, zdaj je Ze Zmetno inace, drugadi se ljudje zmenSajo —
¢e pa Vi inale mislite — hitro piste. — Pri sv. Lenarti pri-

dejo Lotmerzani, Lokav¢ari, z- Praneka, z- gornje Radgone,
Zahenturna, kteri so vsi za MikloSica. —
Ali za Boga, da bi si Vi tuliko zkusili, kako sim si jaz

— oh Protivnikov 'mamo! — no izdajcov takodjer, kteri so
naj huj§i — nega turfina nego potur¢ina. — Pa takih domo-
rodcov takodjer, kterim je vse jedno, deutschbund ali tiirken-
bund — naj le Cepek derZi, ali dvajSica na dvajSico pride. —
Ni kaj zato, ¢asoma bodo §li rakom Zvizgat, kjer ljudstyo tak
vroco za sloven$Cino in svojo narodnost, da je veselo. — Skoda,
da je Jakob Kreit pri Gradckim zboru, njegova beseda zdaj naj
ve¢ velja. — Kde so dijaki — no bogoslovci, oni bi nam naj
ved pomagali. — K’ volitvi jaz nemrem iti, kaplan sim — —
Za slovenjo dobite od mene 5 f. Srebra, pravo¢ je: kdo bi rad,
nemre, kdo bi lehko, nefe — Si nebodo Nemci Frankfurti
pameti kupili?? — G. Dr. Krajnca zostavek se je moral vsakimu
dopadnuti — ali pri nemcih je to glas vpijotiga v’ Pusavi. —
Meni se zdi vlada bode verne Horvate Magjaronom predala.
Hudi¢ je sovraznik ljudski — Magjar pa sovraznik slovenski.
Le, naj nas vlada zapusti, kuliko bode slovenskih ljudi na
sveti — bodo to sramoto pomnili. Velja pa¢ od Slavjanskiga po-
kolenja: Sic vos non vobis. — Sklenem pa z illirskim pésnikom :

Malo jo3 poterpi, mili rode,

Bdij i radi — tvoje darZi i ljubi —

Doé ée i tebi danak bolje sgode

Samo sebe i nadu neizgubi.

V’ Radgoni Juna 848 Vas zvesti prijatelj
A. Kreft

NB. Ve¢ podpisnih listov 8e nisem dobil. Bratkovicu
Castniku od Negove povejte, da on na vsako vizo se 20. pri
sv. Lenarti znajde. — %

- 4,
(24. 1I. 1849.)
Volitve v Ptuju. Nemski uradniki. — Kozler. — Uciteljstvo
in duhovnistvo.
Predragi Gospod!

Vi ste mi Zalostne re¢i pisali. — Verwalterje Ze ljudstvo
k’ volitvi na Ptuje pripravlajo. — Ljudstvo meni, da mora za
nas zbor v’ Kromeriz voliti. — Kuliko je mogoce bodem v¢inil,
ravno sta G. Dr. Vogrin, i Jakob Kreft pri meni bila. — G.
Bratkovi¢u pri Negovi sim takodjer pisal. — Menim, da prav
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pogodim, ako Vam piSem, da z’ tote volitve nebode nista, —
Bog nam enkrat daj Bejirtageridhte, da bi 8li enkrat vsi Ver-
walterje rakom Zvizgat, to so Vam sami slavoZderi — Meter-
nihi. — — Med ljudstvom se nezaupnost od dneva do dneva
bolj 8iri — confusio idearum je med njim, da se Bogi smili —
no kdo je kriv — nebodem krivo rekel, ravno nasi Beamteri,
kteri menijo vladi pomagati — no naopak. — Ako se bode
moralo za Kromeriz namesto Dominkusa voliti, tako mi Sloveni
samo eniga Candidata moramo imeti, drugadi se glasi prevet
rastrosijo. — Kteriga, to Vi sodite. — — Vi piSete, da se bodte
v’ tej redi naj ve¢ ali c’'lo na me zanesli. BoZe moj, jaz sim
tistimu ljudstvo celo ni¢ ni znani, pa zdaj v’ posti, kje postne
pridge ’'mam, prevdarite, kako muéno je to za me. PiSite
G. Kainihu, G. Ciningeru. — Jaz bodem pri volitvi v’ Ptuji
za Kromeriz malo pomogel. Vi ste mi pisali, da bi za G. Koz-
lera na Dunaji ethnographis Slovence Vogerske popisal —
zato takodjer hoce prek zutra Sparavec iz sekovske grajsine
k’ meni priti, teZko da bode kaj, kdo bi se podstopil na Vo-

gersko, vsaka Vam je tam dusa Madjaron — naj bode Svab,
Slovenec, ali Madjar. — Radi bi morde znali, kako Slovenja
~pri nas napreduje — oh! v’ grajS§inah sam nemgkutar. — U¢i-
' telji, to Vam je speciale hominum genus. — Mi duhovni —
ZaliboZe vek$i del ni merzli ni topli — vse nam je prav, naj
bode, kako bode. BoZe pomozi! — Vi pa ostanite zdravi no
veseli. — Resen — Gra8ke Reitung tako bliblau pisejo — da
proficient pa ni Nemcom temo¢ ravno nam Slovenom.
Z Bogom
2L 49 A. Kit
~ XXV.

Hladnik Murscu.
(26. IV. 1848.)

Skupno delovanje dunajske in graske ,Slovenije“. Matija
Majar in peticija dunajske ,Slovenije“. — Juzni del celjskega
okroZja. — Palackega govor.

Cuer Hodhwitrden!

Mit wabhrem Bergniigen hat der Vevein Jhr werthes Schreiben
exhalten, und aus bdemjelben bdie Berubigung gejchopft, dB ev fich
in Guer Hochwitrden nicht getaujcht, D es noch) Manner gibt, auf
die bas Volt der Slovenen mit glaubigen Blicken jchauen fann.
Eben jo war ed und erfreulich zu vernehmen, df jich aud in Grap
ein Slovenenverein gebilbet hat, die Slovenja evlaubt jich) €. H. zu
bitten, ihr von dem Wirten bes Graper-Vereines von Seit zu Seit
Bericht zu erftatten, oder, was nod) befjer wave, fie in die Moglich-
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feit zu fjepen, unmittelbar mit dbem Yeveine 3t correspondiren,
pamit bann beibe veveint DHanbeln fomnen, nam vis unita major.
Schierigteiten ditrften in diefer Vegiehung tvenige jein, da beide
Reveine die ndahmlidhen Bwede DHaben werden, und hodhjtens in
Anfehung ber Mittel eine Verjchiedenbheit vbwalten fonnte. Von
der Slovenja wird auch eine Petition im Sinne Mayers nddyjtensd
och alle jlovenijche Gebiethe vertheilt twerden zur Sammiung von
Unterjchriften. Neben der Petition werden 3000 Cremplare einer
fiiv bas Landoolf bevedhreten Begriindung der eingelnen Petitions-
puntte vertheilt werben. Die Petition ift an feine & M. gevidhtet,
und ir werden jie dem verjammelten Reichatage vorlegen, da nach
der exjchienenen Conftitution bdie Provinzials-Gringen mur deh ein
Gefe aufgehoben twerden fonnen. Veim NReichstage haben wir alle
Hofinung unjere Wiinjdhe zu vealifivenr, da unjere Angelegenbeit,
alé im Jnterefje aller Slaven gelegen, jich gewif der Miithiilfe
aller jlavijchen Deputirten zu erfreuen bhaben wird. Wir Hoffen
ndachjtens vom Hevrn Majer etivas Nabeved iiber feine Petition zu
erfabren, damit tvir dann wiffen fdnnen, in wie teit er vielleicht
ung vorgearbeitet habe, in wie weit unfeve Petition neben ber
jeinigen bejtehen tonne. Uberbaupt wire e wiinjdhenzwerth, b))
alle Slovenen, denen dag Wohl ibhrer Nation am Herzen liegt, und
bie ihre Rrifte der Fovderung der jlov. Nationalitdt widmen, in
ftetem Einverjtandnijje hanbeln. Die Slovenja hofit die Erlaubnif
su Daben, bet ber nabe bevorjtehenden Vertheilung ihrer Petition
jammt der Deigejchlofjenen jlovenijchen Begritndung, Jhre Giite
wieder i Anjpruch nehmen zu ditrfen. Sie werden daber Hiflichit
evjucht anzugeben, vie viele Cremplave Sie bediirfen, dabei diene
Jhnen zur NRichtjdnur, df die Slovenja jolche Cremplave in alle
Theile von Steiermart jdhickt, mit einziger Audnahme ded {fiidlichen
Theiled vom Cillier-fretfe, wo fie feine fiiv die Sadje eingenoms
mene ‘Patvioten fennt. — Cin Cremplar von Palafz|cki’s Hede
hat die Slovenja jchon Samftag dem Redafteur der Graper-Jeitung
sugefchictt. Jit jte jchon abgedruckt worden? Uberhaupt ift 3 uns
jebr feid, D wir diec Graper Seitung hier nidht zu Geficht be-
fonumen, daber und auch einige Stellen JIhres werthen Schreibens
[unbetannt] nich berftandlch) jind. Wuch bitten wir Sie, beiliegende
Cremplave der Palactijchen Rebe dem Heven Grf. v. Auersperg mit-
sutheilen, der in etnem an ein hiefiged Vereindmitglied gevichteten
Briefe flagt, dieje Nebe nicht erlangen zu fomnen. Vielleicht wird
jie ihn eined Bejjern belehren. — €& wdve fehr wiinjdensert]),
Dfp der in ber Graper-Jeitung exjchienene Aufiap eigend abgedructt
witvbe, wollen jie daher die Giite hHaben, eine Abjchrift davon ent-
iweber wmmittelbar an Hr. Jojeph Blaznik Buchdrucfer in Laibach
sur Dructlequng, oder hieher an die Slovenja u jchicten, daf diefe
die toeitere Vejorgung itbernehme. Auch bittet die Slovenja um
Cinjendbung eingelner Cremplare von Allem, was vom Graker-
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QBereine allenfalld jdjon gedructt worden ift, ober noch gedrvuctt
ferden ird. Pozdravimo use Slovence. Mit Achtung zeichnet
fich im Nabhmen des Vereines

Wien am 26. April 848. Hladnig
XXVIL.

Lovro Vogrin Mur$cu.
(1848—1852.)

el B
(12. V. 1848)
Nemska agitacija za Frankfurt; narodna zavest. — Mursceva
Slovnica. — Locitev Slovencev od sekouske skofije.

Predragi prijatel!

Tvoja pisma me je z veseljom napunila, ker sem iz nje
se presvedocil, kak se gradcki Slavjani za naso lubo domovino
ino narodnost trudijo, ino njo proti nam sovraZnem Zivali tak
viteZko branijo, za istino bratje, nega ZlahtneSega bora, kakor
je Vas, le bote stanovitni. Z druge strani pa me je Tvoj list
z Zalostjo napunil, ker sem v tistem Stel, da nemsSki emiseri
po Slovenskem hodijo, no naSo ludstvo me$ajo, ino moja
Zalost je telko vek8a bivala, kader sem v kratkem slisal, ki so
tiste osobe, katere si meni oglasil, resni¢no okoli hodile, no
Slovence z vsoj siloj k nemsSki zavezi nagovarjale. Pa glej
lubeznivi prijatel, stranom tota okolSina, stranom pa, ki so tudi
graiSine zvekSima to nameno imele, Slovence z Nemci zediniti,
je med ludstvom dvomba nastala, jeli bi ta zaveza, ker njo
Nemci tak silno zelijo, nebila k njegovi pogibeli. Med tem pa
so ze od Slovenskega zbora iz Beca priSle pisme, katere so
toto pogibel oc¢ividno dokaZivale ino poslanike v Frankobrod
zvoliti odsvetavale. Kedar pa se je to razglasilo, si je lustvo
za svojo narodnost tako pozdinalo, ki je vsakega gospoda,
kater je nebil domorodec, htelo pregnati, ino neki gospodi,
lubeznivi prijatel, so zdaj k Slovencom privergli, kateri so perle
proti njim govorili ino delali, zakaj ovali bi nje iz Slovenje
pregnali, ino neke graiSine, kak Negovska no Dornoska nam
Zupnikom Ze *zdaj v Slovenskem jeziku dopisavajo, druge pa
bojo njinhov zgled v kratkem slediti zacele. Bog nam le daj
mir, ino NaSem svetlem cesarufi] Ferdinandu srefo, tak se na%a
narodnost vesele buducnosti nadati sme.

Tudi se ti zahvalim, ki si meni zahtevanja gradckih gra-
djanov poslal, bar mislim, ki je tisti list od Tebe bil, zakaj
pecat no pismo bilo je Tvojo. Zraven pa tudi za to prosim,
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da bi prihodnji¢ svojih listov na me nebi po Ptujski temo¢ po
Lutomerski po$ti posilal, zakaj jas vse pisme krez Lutomersko
zadovinam, ino ce kaj na Ptuj pride, mora nazaj v Luto-
mersko iti.

Zakaj pa si mi ne Ze bar enega eksemplara Tvoje Slo-
venske slovnice poklonil, jas sem na to zavolo starega prija-
telstva, katero me Ze duge leta z toboj veZe, raCunil.

Vase Novine nam visokovrednega Krausa za prihodnega
Sekovskega vladika obelavajo, ino tudi jas iz serca Zilim, da
bi toti lubleni gospod na Skofovsko stolico povzidjeni se enkrat
svojega Zmetnega posla v guberniji reSili. Koga pa drugi za
Gradckega Skofa stavijo? Ali se bode na$ slovenski del loéil,
ino Labudcki $kofiji perdruzil? Pri nas je med lustvom obcinska
7ela za slovenskega vladika, ino tudi ¢ujem praviti, ki Ze prosnja
okoli gre ino se podpisava, katera se potem presajnem gospodu
kardinalu Svarcenbergu predati hote, da bi oni blagovolno
nekega Slovenca nam za vladika postavili! Po moji namenbi
pa bi najbole bilo, da bi nas od Nemcov locili, ino z Labud-
skim Skofistvom zedinili.

Sre¢no ino zdravo

Tvoj
Pri Mali Nedli 12. maja 848. istinski prijatel
Vogrin
2.
(26. XII. 1852.)
Slovenska imena grascin. — Oskrbnik Razlag. — Vogrinov

spis za Druzbo sv. Mohorja.
Predragi prijatelj!

Tvoj dragi list sem s veseljem sprejel, jas re¢em drag list,
ker mi je priSel od staroga znaumca, posebno ker mi donese
dobre vesti od Tvojega pocutja. Hvala Bogu, da se je Tvoje
zdravje sboljsalo, Bog dal, da Se bi dolgo ostal v krepki moci
. za naSo domorodno re¢. Jako bi me bilo razveselilo, ako bi
me v preteCenih Solskih praznikih bil obiskal, ko mi je Zupnik
Jaklin glas prinesil, ker pa nije moglo biti, naj je Bogu pri-
poroceno.

Zastran imen graistin, za ktere pita$, ti hoCem drugo krat
pisati, ker nje perle pozvediti moram, kar se v kratkem zgoditi
hoce, mislim pa, ki lastnih slovenskih imen nimajo, temoc¢ se
po vlastelinih pisejo, postavim Neuweinsberg se pri nas zmirom
Pistorov grad imenuje, Fahrenbiichl = Lihtnekarova grais¢ina.
Saj bom vidil, na ¢em je, ino Ti v kratkem odpisal.
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Kaj pa se Jozeia Razlaga za gospodara v Ormoz tice,
Ti ga upam brez pomiSlenja priporociti, i Te zagotoviti, da je
pred mnogimi drugimi za to sluzbo ves sposoben. On je posten,
praviCen i zane$ljiv, ali ko se pri nas navadno rece: poredi
Clovek. Upam recem, da gospoda vlastelina ne bode vkanjal,
pa tudi ne bode pustil, da bi se mu na njegovi redi kvar
godil. I da tudi gospodarstvo zastopi prica njegovo gospo-
darenje v Lokavcu, kdej je Sest let v tak3i sluzbi bil, ter
vse na svoji skerbi imel, i gorice no njiva s mensimi strogki
boljSe delal, ko nje sedaj s veksimi obdelavajo. Poprek nije na
povrat. Tudi na sadorejo se zastopi, spomnim se, ki mi je pri
neki priliki sam rekel, da je v Lokavcu v enem letu 150 sadnih
dreves zasadil, ostalom pa je od tega tudi njegovo zemljisce v
Radoslavcih oditna prifa, na kterem mnogo mladih sadnih, od
njega odgojenih dreves, stoji. Razlag Zivi sploh za svoje go-
spodarstvo, i nima s nikom ni¢, njega edino razveselenje je
kakSa ura na lovi, kedar je za tisto Cas. Ako vse to premislim
ga s ozirom na njegov znacaj i njegovo obnasanje poprek, za
reCeno gospodarstvo s dobro vestjo smem priporociti, ter upam,
ki bo za gospoda vlastelina dobro.

S bozjo pomoéjo se bode moje delo v tem letu tiskalo
pri druStvu sv. Mohora, ako bo je isto sprejelo. V Gradec me
berZcas pred prihodnim sprotletjem ne bo. Ako me Bog tacas
Zivi, Te ho¢em obiskati, da Te pa enkrat vidim. Ostani s Bogom

Tvoj
Pri Malonedli 26. Dec. izkreni prijatelj
1852 Lovr, Vogrin

XXVIL
Stanko Vraz Muricu.

V ,Délih Stanka Vraza“ V. je objavijenih 27 pisem, ki jih
je Vraz pisal Murscu.t) V. Murscevi zapuscini se je ohranil $e
sledeci list, pisan na nepotiskano stran pozivnice pripravijal-
nega odbora za slovanski shod v Pragi (postni Zig: Agram
25. Mai 1848, Gratz 26. Maj.). §

Dragi prijatelju!

Po Dru. Ko¢evaru poslao sam Vam jednu staru husarsku
¢ordu s molbom, da mi dadete ondé brZe bolje naciniti nove
korice (Scheide) i novi ukusni drzak (Griff), jerbo u &itavom
Zagrebu neima zanatlije, koj bi taj posao umio kako valja.
Nadam se, da ste tu stvar ve¢ dobili i oskibili. Kako dodjem

1) Pregled Vraz-Mur§¢eve korespondence podam zadi sub B.
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platit ¢éu Vam, a doéi ¢u ili u petak ili u subotu po Zeleznici
iz Policanah nékako po pddne. Zato Vas i to drugo molim,
da bi me izvolili ondé u kolodvoru pricekati, ili ako sami ne-
uzmognete, da bi onamo koga drugega poslali, koj mene li¢no
poznaje, a to radi toga, jer se neu mnogo baviti u Gradcu,
nego po svoj (sigurno: prilici) ve¢ iiti dan odputovati dalje,
pa zato mozebiti nebi se mogo s Vama saftati, jerbo neznadem,
gdé Vi sada ftojite. Za ostalo pisao Vam je ve¢ Dr. Kocevar.

Nadajuci se da cete Vi Zelju moju izpuniti, priporu¢am
Vam se u dalje prijateljstvo, a time da ste mi zdravo!

U Zagrebu d : 21. Svibnja 1848

St: Vraz

XXVIIL

Ignacij OroZzen Murscu.
(1848.)
Ay
(24. V. 1848.)

Podpora Stanku Vrazu za potovanje v Prago. — ,DBerein
sur Berjphnung wijhen Deutjhen und Slaven" v Celju. —
Pogajanja s Hrvati. — ,Stiria“.

Cuer Hodwiirden!

Auf bie Aufforberung ded Hr. Dr. Kotjdhevar habe id) zur
Mnterftiigung ded Herrn Stanko Vraz auf feine Reife nad) Prag
unter der hiefigen und benachbarten eiftlichieit eine Collecte vex=
anfjtaltet und auf diejem Wege eine Sume von 35 fl CEMy zu-
jammen gebracht. Diefe Sume iiberfende ich nadh Anweijung an Sie;
Herr Vraz wicd dbad Geld Morgen am 25. b. abhohlen. Sollte aber
Herr Vraz dasjelbe nicht bediirfen, fo rollen ed Herr Doctor ihrer
Glovenia zur frepen Verfliigung tibergeben. Jch bhitte wolhl eine
grifere ©ume evzielen fomen, wen miv mebr ald 2 Tage zur
Samlung anberaumt gewejen wdren.

Hier hat fich ein BVevein zur Veridhnung zwijdpen Deutjchen
und Slaven gebildet. Das politijdhe Glaubensbefentnif diejes BVer-
eined hat Herr Gurnigg im Graper Crtvablatt vom 21. b, aug-
gejprochen  Da jich hier die Nachricht verbreitete, daf eine Depu-
tation aud Kroatien Hieher fomten joll, jo wurde in der 1. Sitaung
bes BVereind iiber die Art und Weife bed Empfanges der Deputation

1) Deloma Ze natisnjeno v Glaserjevi , Zgod. slovenskega slovstva“ IIL. 13,.
10
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Gerathen. Tasd NRejultat der BVevathung war: die Deputation freund-
ichit su empfangen und fitv den Fall, dafz die Kroaten fich mit
ung vereinigen und unter dad Wiener Minijtevium tretten wollen,
jie al3 unjeve Briider u begritfen und Jhnen in ihren BVejtre-
bungen mit Nath und That beyzujtehen.

I8iv evvarten Deute die Deputation, woviiber jedoch) Niemand
etivad verlihlicdhes wei. So viel ijt gewie, daf die Bauern aus den
Bezivten Ran, Reicdhenburg, Lichtemvald und einigen an der Grinze
gelegenen Vezivten mitteljt Deputationen in Dobova mit den Kro-
aten {iber Leveinigung beyder Theile und dtber Aufhebung der
Aoll=Linte unterhandeln.

Hr. Kopjet Bezictsfomifir von Lidhtenwald jagte, daf jeine
Bauern den Deputivien Marek aud Frantfurt zuviict bevufen wollen.
Go viel i) hore, ftimen alle Vauern darin itbevein, daff tvir mit
Deutjchland nichtd zu thun haben, wie jich Koseski leider zu jpait
-audgejproden hat.

Stomten Here Doctor den Verfafer ded Artifels in der Stivia:
JI8as wollen dem die Windijchen eigentlich” erfafren und ihn
ung nenen? €8 ijt un3 viel davan gelegen den Autor zu exfafren,
weil wir diepbezliglich Heven Prof. Projdh in Verdad)t haben ; der
fich DGier ald ein Diederer Deutiche zur Aufgabe gemadit zu
Daben jcjeint, den Samen der Bwietracht zu jtreuen und die Geijt-
fichfeit duvch Die unverjdhamtejten Liigen und Verleumbdungen 3u
entiirbigen.

Jn Grwartung einer baldigen Antwort empfiehlt fich Jhnen
in aller Achtung

S0
unterthanigiter
Gilli, am 24/5. 3. Orojden.
0
(7. VI. 1848.)
Kandidati za drZavni zbor. — Poziv graske ,Slovenije”

in ,Celjski zbor*.
Visokospostovani gozpod!

Vieraj sem prejel celo breme slovensko nemSkiga zo-
stavka na nase slovenske brate. Ravno v’ pravim Casu mi je
prilo. Imeli smo tukej v’ Celi cerkveni svet alj konferencje
vleraj ino iz raznih krajov naSiga okroza je bilo duhovnikov
tukej, s’ katerim sim ta poziv po vse kraje razposlal. :

Cverste porocnike potrebujemo res za derzavni zbor, alj
malo je takih v’ naSimu okrozu.
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Nar gorej bi bili:

1). Dr. Kocevar, 2). §kof Slomsek ./pa mislim, de bi ne
§li/: 3). Dr. Subic — Urek — Kon$ek — Anton Wolf :/iaj-
mester per s. Petru blizo Rogaca/: dehant Bruner :/ucen in
moder gospod/: Straha ne poznam/: gospod Janez Lichteneger
oskerbnik Blagonske graSine. Dr. Knezu se blodi po glavi;
Gurnik je pa, kakor veter Zene.

NaSe prosnje po nasim okrozi ni¢ kaj prav ne podpisujejo,
kir se za naSo re¢ nihCe skoraj ne potegne kakor duhovniki, ka-
tirih je pa tud veliko prebojecih. V' Saboto je bil Dr. Kocevar
tukej, ki mi je povedal, de ni pole s’ proSnjam h’ podpisavanju
prejel. Dal sim mu jih 6, pa pravi, da bi jih veC potreboval.
Morebit morete mu jih neki poslati. V’ Celi jih bode malo, ki se
bodo podpisavali. Ker je Dr. Kofevar povsodi tukej znan iu
visokospostovan, sim mu rekel, naj skusi nekaj gospodov nam
perkupiti. Alj ni mu bilo mogoce. Gornik je djal, da 3. prodnja
mu ni vdefa, drugi pa pravi, da se mu 1. ne dopade. Kocevar
mi je djal, da mesto naj v’ miru pustim. Pa nekaj se jih Ze
bode podpisalo. Veliko pa govoriti ne smem, ker mestlani
pravjo, da vse, kar slovensino zadene, od VoduSeka izhaja ino
potem njega Se bolj certijo.

Od na8iga zbora sim kmalo od zacetka mislil, da ni kaj
drugiga, kakor nem$ka sleparija; ino tako se tudi res kaze.
Neki nemci hoc¢ejo 8’ tem zboram samo le Slovencam usta in
o¢i vezati ino jih pri nosu tako dolgo voditi, de bodo v’ Frank-
forti nas v’ jarm perpregli. Nisim jim upal, zato tud se nisim
zboru perpisal. Jezijo se silno Nemci tukej, de Slovence tako
spodbadamo. Véeraj je Dr. Foregger predsednik Celskiga zbora
pismo bral, v’ katirimu vse Slovence svari, nase pros$nje [ne]
podpisati. Od perve prosnje je pisal: fbnigreic) Slovenien —
bag (pretrgan papir, a gotovo: ijt) bdie Sdjlange, die im Grafe
fauert. To pismo je hotel natisniti dati ino povsodi razposlati.
Pa nekteri so se mu vstavlali ino tako mende ne bo se na-
tisnilo. "
Vasi poziv je prav lepo spisan, pa :/ne bote zamirli/:
bolj bi ga per nas razumeli in rajsi brali, ako bi se bolj krajn-
skiga nare¢ja derzali. Kdaj bomo zopet kaj brali od vasiga
predsednika Dragoni? Vselaj se veselimo kader njegov ime Vv’
novinah vidimo.

Z’ Bogom!
; Vasi prijatel
¥ Celi 7..6; Ig. OroZen.

10%
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XXIX.

Peter Kozler Murécu..
(1848.)

i.
(25. V. 1848)

Slovanski shod v Pragi,; narodnost na Primorskem. —
Krajepisni podatki iz Koroske in Stajerske. — ,Stimmen*. —
Politicno misljenje na Dunaju.

Euer Wohlgeborn !

Die Thatigteit ves Vereing Slovenija it leider durc) die
Crfrantung bdegd Dr. Miklosi¢, der feit dem ZTage feiner Unfunijt
an einem Ficber [eidet, gehemmt; wir Dbefitcchten mit Bedbauern,
bf feine langjam fortihreitende Genejung ihn vielleicht verhindern
tonnte zur bejtimmten Jeit nad) Prag abreijen zu fonnen. Bon
pen Diejigen Slovenen werden 3 ober 4 nad) Prag gehen, die wenn
Dr. Miklosi¢ bi3 boxt gany Dergeftellt jein jollte, unjeve Slovenija
wohl vertretten werden, wir hoffen jedoch) dE aud) Steyermart und
pielleicht jelbft aus Krain jich) Patrioten einfinden mwerden.

Bon Dhiefigen Veveine aus hatten wir den Laibacher und
Gbrzer BVeveine dringlichjt exjudt, jelbjt im Falle ald einige Mit-
glieder zum slavischen Boltdtage abreijen jollten, Fugleih aud)
slovenische bdrefjen an den Volfstag s erlajjen, und in jelben
pie 3 zur Verathung Dbeftimmten Punfte (Novice od 17 velk
trav. Lift 20) fo wie die allg. slav. Simpathie ausfithrlich ju be-
jprechen, bieje Abrefjen dann in eigenen Flugblittern abjudructen
und wo moglihjt in gany Slovenien zu verbreiten. Wiv glauben,
DB ber Grazer Verein Dbiefe jedenfalls vielverjprechende Demon-
stration billigen, und dag Seinige beitragen wird. Sollten diefe slov.
Adrefjen nicht auch in deutjcher Uberfepung im Druce exjdeinen ?

Der Giorzer slov. Vevein ift nach) dben und eingelangten Be-
richten febr eifrig, Der eifrige prov. Direftor $. Masgon unbd die
fibrigen enexgiichen, allgemein geachtete und anerfannt intelligenten
Comiteglieder, wujten dem BVeveine ein befjered Anjehen zu ver-
jchaffen ald ber Laibacher Berein. Die Stimmung fiix die Natio-
nale Bewegung ift im Gdrzer Gebieth jehr gut, viele Landbeamten
und Seeljorger unterftitpen eifrigit den Vevein, die Wahlen fiir
pad beutiche Parlament wurben noch) drger ald in Krain und
Unterfteyermarf betvieben, ja dagd Gubernium Triest erlief eine
Praes. Note bie 2Wafhlen ofjne Commentare und Disculsionen
weber fitv Pro nod) Contra vorzubnemen. Betritbend ift die BVe-
merfung unjered Verichterjtatters ,ich verfichere mwollte man ein
Bitndbnip mit der Tiivfey jchlieBen, ez gejchehe eben jo gut, da
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bie Leute nicht wijjen, was da gejchieht.” Nbrigens ijt dort das
Nationalbewuptiein ungemein evwadyt, und man fann jhon im
Boraus fiv alle jlap. Bezirte berubigt jein. Die Begirte Tollemin
und Haivenjdajt haben Cinfithrung der slov. Sprade in Schule und
At bex[angt 3 hoffe Dp die slov. Petition mit eben Dld)en Cifer
wird unterjchrieben werden. Dev Vevein in Laibach erhielt eine jehr
patriotische drefje der Veamten und mehrever Geijtlichen ver Mm-
gegend Castelnuovo’s (Novi grad) jomit haben wir aucy jdhon im
Herzen Iftriens ‘eifrige Veforbever unjerer guten und gerechten
Witnjche. In Steyermart ijt davan nidht zu zweifeln, die jteyer.
Slovenen gehen allen andern mit dem bejten Betjpiele voran. Zivili.
H. Majer n Saifniz hat und jehr jdhatzendwerthe Daten iiber
bie slav. Bevdlferung und eine Special-farte Kdrnthens mit Dber
detaillivtejten Spradygranze eingejandt, jehr witnjdenswerth) ware
und eine dbnliche Karte aud Steyermart, da ung bdie Sprach-
grange im Mavburger Kreife von der Wur big zur favnthnijden
Granze nid)t gang genau befannt ijt. Der hielige BVevein iwiirde
danu in Stand gejebt eine fleine slov. Landtarte Sloveniens heraus-
geben 3u fonnen, die jehr wiinjdhensdwerth erjdjeint. Die Heraus-
gabe der ,Stimmen” wird ebenfalls durd) die Krantheit Des
Praeses verfindert, in der erjten Nunumer wird wahricheinlich bdie
Cntgegrung auf den wadern Vorfdmpfer deutjdjer Interefjen ded
rein slavischen Kraing (A. Griin) exjdjeinen.

Wien i)t noc) ftetd betritbt, man drgert jich itber bie ener-
gijhen Protestationen der Provingen, und wdre nidht Steyermart
parunter, jo witrbe man alles den Slaven biejer reaktioner Parthei !
Ojterveichs vorwerfen. Die deutjchen Jnterejjen janumt dem d. Par-
lament jind gany in Hintevgrund getvetten, man flivchtet jept nur
jehon zu jehr, dbaf am Graben nidht bald Graf zu wachien an-
fange. Die Stubdenten werden von den Vitvgern und intelligenten
Bewohnern Wiend arg befrittelt, walhrend fie die Arbeiter und den
Pobel gany fitr Jich Haben.

Zdaj Vas pa prov seréno pozdravim v imenu naSe ,Slo-
venije“ ostanite zdravi in kmali nam piSite, jaz pak ostanem

Vas B A
poniZni
V Becu 25. velk. trav. 1848.%) Peter Kozler.
P. S. €3 eridheint fehr wiinjchenzwerth dE aud) in andern
Drten Sloveniens, bdie slov. Adrefjen auf ven slav. Volfstag in
Prag anempfohlen mwiirben, und diefe entwebder diveft nad) Prag
(an bas Comite fliv bie Slavenverjammiung in der Biirger Ressource
N°o 141—2) ober an unjern Vevein zur weitern Verjendung ein-
gejandt wiirden. Leider ijt die Jeit jdhon fajt zu furz, doch hoffe
Ic{) bf ber Grager Verein ed jedenfalld thun wird. Pr. K.

1) Ta del pisma je natisnil Ze Glaser, Zgod. slov. slovstva III. 102,.
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Kandidati za drZavni zbor. — Slovanski shod v Pragi. —
Narodnost osobito v Ljubljani. — Stanje dunajske ,Slovenije“.

Guer Wobhlgeborn !

Beiliegended Verzeichni der Canbdidaten fiiv den am 26 d.
hier abzubaltenden NReichdtag hat der Vevein gejffern an H. Am-
broz in Flidnig sur Druclequng in slovenischer und bdeutjcher
Sprache, fo wie zur Verdffentlichung in ber Laibacher Feitung
mit vem Crjuchen eingejandt, die Wabhlliften in gany Slovenien,
an alle benannte Candidaten, jo wie an bdie eingelnen Walhlbezivte
zu verjenden. Da dieje Verbreitung fiivr Steyermarf nicht in er-
witnjchter Schnelle von Seite ded H. Ambroz & slov. Vevein in
Qaibach erfolgen fomnte, jo iiberlafjen wiv 3 dem Ermejjen ded
(Bbl. Grazer Lerein, dieje Wahllijte fiiv Steyermart in Graz drucen
und jodann verbreiten zu (afjen. Die Verdifentlichung diefer Lijte
fonnte von unjerm Verein feider nicht frither gemad)t werden, da
wir von vielen Seiten nod) Briefe mit Angabe bder Namen der
aum NReicdhstage fahigen Manner ju evivavten haben, nun aber nicht
mehr jawmen fdnmen. Insbejonders jcheint ung Kdvnthen und dad
Sijtenland noc) 3u wenig vevtvetten.

Die Cntwerfung von Wabliijten fjteht jedem zu, und es ijt
jomit auc) fein Hindernif dieje verbreiten ju diivfen, ja fie evjcdheint
bet Der jepigen polit. Bilbung nur hichit riinjdenswertl), damit
i doc) Vertvetter unjered Stammes Dbefomen, die unjerm Vater-
fande und Kaijerthume Chre maden.

Bugleich erjuchte der WVevein auch H. Ambroz, er mige wo
moglid), jelbjt durch) die Laibacher Seitung und Novice befanut
machen, dF die mit Unterjdriften verjehenen Petitionsbdgen Ling=
jftend bi3 18 ober 20 b. NWe. nad) Laibach (fitv Krain) eingejendet
werden, damit jie von dovt hieher ur vechten Heit gebrad)t werben
fonmen. Wir Ditten daher auch die Hevven bdie in Steyermart Unter-
jhriften jameln, dbied anzuzeigen, df fie an den Verein in Graj
big zum 20 b. einfenden, von wo dann Cuer Wohlgeborn die Ein-
jendung bejorgen wollen. Wire nicht auch die Verdifentlichung in
Der Grazer Jeitung angezeigt?

Nady Prag hat der Verein eine Adrejje und §. Sparovic
(aus Unterjteyermart) gejandt dem fich £. Globocnik & Susnik
anjchlogen. Die Crgebnijje der Verjamlung werden gedructt werden,
und moglichit verbreitet. Sollten unjevm Veveine derlel Schriften
gufommen, jo wird er fitv moglidhite Verbreitung Sorge tragen.

Der gute Fortjchritt der nationallgejinnten Parthei in Laibach
muf; jeden Slovenen exjrenen, die Opposition ijt jhon jebr jchwad,
meiftend wohl nur die Vitvotvatie & Avijtofratie, die wohl in Balde
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pollfommen gejchlagen fein wird. Um Lanbde in Krain und Kiijten-
{and ijt bad Nationalbewufticin durdjaus evwadyt, von Steyermart
fonnen wiv ein gleiches mit Vevuhigung evwarten. — Dr. Miklosi¢
hat fich zur vollfommenen Hevjtelhung aufsd Land nad) Baumgarten
nichjit Schonbrunn begeben, unjer BVerein ijt nun durch jeine Ab-
wejenfeit und die Abveife der meijten bhier jtudievenden Slovenen
jebr gejdhoadt.

Jfren ferneen gefilligen Jujchriften entgegenjehend, Dbitten
wir die Advefje ,An den Vevein ,Slovenija, Stadt, Baunernmarkt
Ne 546, 2 Stof, 4 Stiege tiinftig zu machen. Mit den herzlichiten
®vriifen an alle Slovenen, zeichuet fich tm RNamen bded Vereind
achtungsooll

Vas

V Becu 5/VI 848. Peter Kozler

tajnik.

3.

(22. XI. 1848.)
Kozlerjev slovenski zemljevid.

Cuer Wohlgeboven !
Mit innigiter Freude vernahnmt id) von unjevm ehrenmwerthen

Deputirten $. Dominkus bdie erfreulidye RNachricht, daf Cuer Woh(-
geboren meinem jchwievigen Unternehmen, der baldigiten Hevaus-
gabe einer Landfavte Sloveniens in jlovenijher Sprache, hiilfreich
beizujtehen gejonnen find, und zu diejen Behufe Dbeveitd Matevi-
alien jammeln. Jn der That bedarf ich dicjer Withiilfe am metjten
im Mavburger Kveife, denn ausd allen itbrigen Theilen naSe pre-
drage domovine befie i) durc) cigenes Samumeln und durd
jchasendwerthe Aujdyriften verliflicher Patrioten trefjflihe Daten,
ber miv dabdbuvd) verurjachten Sorgen hoffe ich durch die Nachricht
bes . Dominkud und Jhre anzuboffenden Mittheilungen voll-
fommen enthoben zu werden. I dbiefer angenelmen Crwarting
nebme ich miv die Freiheit, Jgnen einen Kupjerabdruc der Tevain-
Beidhnung ded Mavburger Nreijes eingujenden, mit der Butte, Cuer
98ohlgeboren wollen in felbem die slovenischen Drtdnamen be-
fchreiben und die Spracdhgringe genau begeichnen, dieje Veilage
aber wieder in Originali innexhalb 10 o. 12 Tagen nad) Crhalt
unter meiner Adrejje (post restante) riictendent) Sur befjern
Orientivung Habe i) einige jlavijche Ortsnamen beveits bejdjrieben,
jolite Jhnen dag VBejchreiben Schwievigteiten darbiethen, jo bitte
Die Orvte mit Ywmmern, und bdeven Namen am HRanbde ober in
einer Veilage zu Dezeichuen. Da i zur vidtigen Angabe dev

1) Do tod je pismo natisnil Ze Glaser, Zgod. slov. slovstva IIL 102,
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etnografijden Gringen den Gotteddienjt in den eingelnen Pfavren
ald ficdjerfte Bajis annehme, jo eridjeinen neben diefen auch hie
und da nur zur Augfiillung aud) Filialen und Eleinere Ortjchaften,
docf) Jind diefe und die Vegeichnung derfelben nach der Nationalitit
vovaliglich) an ber Spradgringe widhtig, da fie jur genauen Be-
ftimmung der Nationalgranzen wejentlich beitvagen. Sollten Jhnen
perley Daten an dber Sprad)gringe jo wie am linfen Murufer um
Radtersburg befannt jein, jo Ditte jelbe in der Karte u begeichnen
ober miv zur Venitbung mitzutheilen.

Der beiliegende Kupferabdruct dber von miv herausdgeqebenen
RKarvte mige Jhnen zugleich ein Vewei meinesd evnjtlichen Willens,
ber fojtipteligen und jchwierigen Unternehmung fein, und indem
i) mich jeder Anpreijung enthalte, itberlafje ich die Beurtheilung
hinjichtlich der Genauigfeit bed Gerippes Jhnen und den dortigen
greunden unjered jlov. Vaterlanded, und bemerfe nur daf diefe
Tevraingeichnung, von welder mit usnahme ded Marburger Kreijes,
beveits gang Starntben, Jjtvien und die quarnervijhen Jnjeln mit
{lan. Namen bejchrieben ijt, im halben Maapitabe nach den tref-
flien Savten des Diefigen topografischen Jnjtituted gezeichnet ijt,
pacher ficdh in Bejchreibung der Ortdnamen nur nad) diefen ver-
{aRlich vichten fonnen. Nad) der Beilage fonnen Sie die Grife
der auf einem Blatte u evidjeinenden Kavte bemeffen, in rwelcher
auper den evwibhnten Parthien auc) dasd cvoatijhe (olim ung) Y-
torale und bie Resianci im DBenegianijdhen erjdeinen werben. Die
Slovenen in Ungarn mufite ich mwegen NMangel verliflicher Daten
audlafjen.

S boffe bR mein Unternehmen, defjen Schwiervigteiten gemwif
grofy find, allen Slovenen willfommen fein witd, unbd wiinjde dp
ed fich einer giinjtigen Beurtheilung und allgemeiner Theilnahme
wiirdig madye, die mich dann Fur Herausgabe anderer Karten, und
einez fleinern ftat. Werfdjens oder geog. Lerifon3 veranlajjen
erden. Die Annoncirung Dhatte i) aud mandjerley Gviinden
unterlajjen, indbejonderd da 1) itber die Beendigung feinen be-
jftimmten Termin verfprechen fann, obgleich ich bi3 Ende b. J.
fertig zu werden foffe. ©ollte fich dad beiliegende Gerippe, in
welchem die Bejchreibung der Orte, Beichnung der Gebirvge, die
polit. und etnografijche Begranzung mit der gewidhnlichen Begeichnung
und Facben fehlt, Jhres Beifalles jdhon jest evfreuen, jo fiberfafje
ich e Jhrer Veurtheilung und Jhrem Crmeffen, b mein Unter-
nehmen jchon gegenwdrtig einer Hifentlichen Bejprechung in unfern
jlov. Bldttern wiirdig ijt. Die jlavijden Ortsbenennungen, felbit
theilweije im bdeutjchen Kdarnthen, jo wie die genauen etnografijden
®rangen ditrften aud) den iibrigen Slaven erwiinjcht fommen.

Sndem ich mich jhliplich Threr beveitwilligen Beibiilfe mit
ber Verficherung meined verbindlichjten Danfed beftens empfehle,
bitte i) ugleich) miv die von Jhnen in diefed Fach einjdhlagenbden,
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bereitd gejammelten Daten zur Venitpung einzujenden, vbgleich
mir die blope Angabe der slov. Ortdnamen und dber Spradhgrinze
im NMarburger Kreife (vom Cillier Dejige ich Deveits qute Materi-
alien) jchon fiiv jept genitgen ivitrbe.

Jn diejer angenehmen Crwartung zeichne mic)

Cuer Wollgeboren
ergebenijter
Wien am 22 Novemnber 1848 Peter Kozler

XXX,

Sparavec Murdcu
(1848—1849.)

v 1)
S slovanskega shoda v Pragi.

Prag 1 48 Nachta 11 Ubhr

Cuer Hochmwiirden
Hodjverehrter Hevr !

Sm Auftrage ded BVereined Slovenija in Wien, der wegen
Grtranfung ded Heren Prdjed Do Miklosic mid) u 5311 Globo¢nik
Bieher gejendet Bat, iibermache ich Guer Hochwitrden bdie Gejciits-
prdnung u. dDag ‘Prograntn ded prov. Auzjdhuped zur geneigten
Cinjicht u. Crwdgung, wie dringend nothwendig ed ift, D unge-
faumt Derufene Nidnner aug der Slovenja hieher fomunen, zumah!
i) u. Globocnik bdie eingigen Slovenen bei diefer aus 200 Mit-
gliedernt bejtehenden Verjammlung zugegen jind.

Derr St. Vraz ift gwar geborner Slovene, u. wird af3 jolcher
war’) unjere Jntevejfen gewify vevtvetten, allein jeine Rrdfte find

unjerer Section duvch die ihn getroffene .IBa[JI zum Biceprdjibenten
i be;’a gmyaen Auzichufes entzogen.

Die fehr bedeutenden Axbeiten in der Seftion der Jugoslav-
jani tveffen bemnach fitv bie Jnterefjen der Slovenen aufijchliefend
den Globoénik u mid), welche Avbeiten um jo ausgedehnter jind,
als bie Verhandlungen in unjever Section in illivijder Sprache
gepflogen erden, u wir Ddentnach bemitfiget jind, alle Verhand-
lungen in dad i[unem]tf)e au dtberfepen. Hiezu gefellt fich nod die
audgedehnte Covrezpondenz, u. die umfangreiche Bevichterjtattung
an die S.mBacI)er jlov. polit. Beitung.

1) To pismo je natisnjeno Ze v Glaserjevi Zgod slovenskega slovstva“
III. 12,, vendar naj ima tudi tukaj svoje mesto Ze radi natancnosti. Naj-
vaZnejsi razliki sta Stevili: 200, 38.

%) Ne morem redi, ali je ta beseda prelrtana ali podrtana.
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Abgejehen von der WAusavbeitung jind aber auch unjere 2
Gtintmen i der aug 38 IMitglicbern bejtehenden Section, wie
einfeuchtend, der jevbijchen u. illivijchen Majoritdt gegenitber vom
gevingen BVelange, u. doch Jind nach meiner unmaigeblichen NDietmung
pie Jutevejjen dber Slovenen, wiewofl tm Allgemeinen, jo doch in
ipesiellen NRidhtungen nicht mit jenen der Serben u. Jllivier im
vollfommenen Cintlange.

Awirt Prajiventen ded grofen usidhuped haben wiv Heute
burd) Ucklamation den Palacky evwithlt, Safatik ift Prdafident in
per cechijchen Section.

Jn fichtlicher Cile geichne ich mich mit vorzitglicher Hodadtung

Cuer Hodhwitrden
gehorjammer Diener
Sparavec

P. S. Heute jo aud) am 30./5 gelegenbeitlich unjever Antunijt
wurden im Saale auj der Softeninjel Reden in allen jlav. Spradhen
gehalten. Slavarufe u. jlav. Marseillaisen ervtonnen an allen Gten,
peutiche Fahmen u. Kofavden find hier nivgends fichtbar.

Der grope Ausjdhuf verjammelt jich auj der Sofieninjel, die
Sectionen aber verhandeln tm Nationalimujeum in der Kolowra-
texvjtrajje.

Slava Slavjanom !')
e
Volitev v Ptuju za Frankfurt.

Sekova 17/2 49
Visokovredni Gospod !

Bratkovi¢ meni 15/2 piSe:

“Na mojega poglavara je ravno zdaj prisla naredba okroz-
“nega poglavarstva, da naj po zavupanem potu /[vertraulichem
“YWege:/ ta na znanje da, ali, ino na kas$ni naCin bi se volitev
“y- Ptuji za Frankobrod mogla upeljati.”

Mila Slovenija, kaj se bo Se z- teboj godilo?

Jas bom Se dnes na Dunaj, pa tudi v- Ljublano, in na
druge dolnje kraje pisal; vi Gospod pa tirajte taisto pismo,
od kerega smo govorili, na nase poslance v KromoriZ, da naj
bar ministerstvo opitaju, ali je na ednakopravnost narodov Ze
pozabilo?

Ce bom imel vreme, bom tudi g. Miklosic¢u, in Domin-
kusu pisal.

G. Dominku$ so mi pisali, da $e ne bodo taki sede§ v-
Kromorizi zapustili. :

Pozdravite vse naSe rodoljube, vam se preporocim

Vas podloZen \
AR R Sparavec

1) MurSec pod pismo pripisal: Erhalten 5/6
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XXX
Dr. Kranjc Mur3cu.
(1848.)
I
(29. VII. 1848)

Slovanska in nemska stranka v driavnem zboru (Rieger,

Lohner). — Bakljada Jelacicu. — Adresa na cesarja. — Mi-
nistrstvo za federativno driavo. — Cigaletova ,Slovenija“.
SAllgenteine Slavijche Beitung.” — Murséeva slovnica; pesem

Was ist des Slaven Vaterland ?*
Ljubi prijatel! _
Sie wexden miv verzeiben, dafy i) micdh auj eine fajt Hol-

(ndijehe Art bei Jhnen empjohlen bevor ich) Grap verlieh. Die’

Anertennung meiner Wahl erfulhr i) erjt in den lepten Tagen
vor meiner Abreife, wo Sie Dbeveitd abgeveijt waven, und jeit
ber Seit meiner Umvefenbeit hier bin id) von Gejchdjten aller
Art jo fehr in Anjprud) genohmen, daf i evjt heute einen Augen-
blicE erhajchen fonnte, um Jhnen Fu jhreiben. Ded Viateriald
gibt ez fo viel, bap ich mich wohl nur auf dad Nothwendigjte
Dejchranten muf, dba Jhnen ingbejondere die allgemeine Chavatte-
vijtit bes Neidhstages aus den Jeitungsblittern ohnehin zur Geniige
befannt ijt. Jch bejdhrante mid) daber auf die Schilderung des-
jenigen, wad al8 national den Zwect der Slovenija naber bevithrt.

Dafy bdie jlavijhe Parthey am Reichstage die iiberwiegende
jein ird, hat wohl niemand in Bweifel gezogen ; aber iibervajchend
war ed fiiv jederntamn, daf jie die bejten Kopfe n fidh vereinigt.

Man Hocte bis zur NReichstagserdifnung nur von Fijdhof und!

Golomart jprechen, und jept muf man ed jehen, wie Elein jie
ben Gzecher: Mieger, Trojan, Vorvojch, $Klaudi, Strobad) u. a.
gegeniiber jind. Ueberhaupt Hat ein Land den NReidhdtag mit fo
fibigen Stopfen bejchentt ald Vihmen, und war fajt durcdgehends
Demofratenr, wad um jo auffallender ijt, ald jdmmtliche Wablen,
auc) auf dem Lande in Belagerungs- oder einem ihm analogen
Aujtande vovgenontmen iwurden, eine Dbedeutende Lehre fiiv die
Staatslenter, daf der Druct in unjeven Tagen nicht Servilismus,
jonbern im  ®egentheile eine nod) nachdritctlichere Freiheitdbejtre=
bung al® Gegendruct evzeugt. Dev Fiihrer der deutjhen Parthey
ijt Do Lohner von Saaz, der nmur davum die auf ihn gefallene
Wah( zum Frantfurter Pavlamente nicht anmnalm, wm auf dem
Bite. Neichstage Ddejto mehr fiir Deutjhland wivten zu Eounen.
Wenn die deutiche Pavthey die Dberhand erbalten jollte, jo timnte
jie's muv dburd) Dr. Lobhner thun. Crv bejipt alle Fibigteiten zu
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einem Partheyfithrer, Rednergabe und Ueberredungstunit. Sein
PBlan, womit er vor wenig Tagen die Slavenwelt in Allarm jepte,
ift ein verteufelt fluger, und der einzig mogliche, wm zum Fwecte
s gelangen. Grv brachte einen Gejepesvoridhlag ein, der dabin
geht, per NReichstag wolle vor Allem die Selbjtjtindigteit Polens
und Dalmatiens in der Art, wie Ungarn, ausdjprechen. €3 ijt nidt
fhwer 3u fjeben, Dbap DieR ein gut angebrachter RKoder fiir
pie Polen ijt, die hiedurd) auf dem bequemijten Wege die Reali-
jierung oder wenigjtens Anndherung ihrer fo lange angejtrebten
BWiinjche evveichen fonnten. Nach Lohners Bervedymung iiirden
fitv diefen ntrag alle Polen und Deutjchen, jomit eine bedeutende
Majoritat des NReichstages ftimmen, und die jlavijdhge Macht am
Reichdtage witrde jomit durch dad Wudtretten der Polen und
Dalmatiner um jo mehr gebrodhen werden, als er auf bedeutende
Rrifte aud Krain und Ddbhren bauen Zu miifjen glaubt. Wir
wiren verloven, wenn und nicht ein UWmijtand, der tmmer alg ein
Nebel auzgelegt wurde, 3u Statten fime, nahmlid, daf die Mehr-
3abl ber gafizijchen Wertvetter dem Bauernjtande angehoren, die
pon einer Jiolievung Galiziend nichtd wijfen wollen; an ihnen
und dann an bder jogenannten jchoarzgelben Parthey unter den
Deutjchen werden Lohnerd Plane jchettern, und jo diivften bdie
nationalen Fragen wohl vor der Hand bid zur Lojung der wid)-
tigiten politijchen in den Hintergrund tretten.

Dap Jellatichitic) in Wien 1jt, ijt Jhnen obhnehin befannt ;
aud) von dem grandiojen Facelzuge der ihm gejtern Abends
gebracht wurde, werben fie Kunbe bhaben. Jh Habe nur beizu-
fitgen, Dap diefer Factelzug theilweije ein officieller war, und iwie
ich aqud guter Quelle weif, die BVeamten ded Hof-Kriegdrathed bdie
Weifung erhielten, davan Theil zu nehmen, wad auch jhon daraus
bervorgeht, dap fih bad WMilitar jo zabhlreich davan betheiligte.
Ein Grenadier und ein Croate wurden auf den Schultern getva-
gen, und auch die Wiener-Nationalgarde tvug dag Jhrige dazu
bei, bag Alled in Ordnung ablief. CErjt wn Mitternacht (ief fich
eine itbel berathene, wie man glaubt, von Ungarn angejtiftete Rotte
beifommen, eine Demonjtvation im entgegengefesten Sinne ausg-
sufiifren, was jedoch burch) bdie Nationalgarde vechtzeitig verhin-
Dert wurde.

Die merfoiivdigite Reichatagiibung war die heutige. Die Erdff-
nung gejchah duvch die Antiindigung des Kriegdminijters von einem
2ten glangenden Giege in Jtalien ; wovauj Minijter Dob(hof der
Kammer bdie betvitbende Nachricht mittheilte, St Maj. habe bie
Riicttehr nach Wien veviweigert, und beifiigte, dag Minifterium Habe
gleich beim Beginne feiner Amtsfunttion jeine Crifteny von bder
Jiicktehr ded RKaifers abhingig gemadyt; dev lepte Schritt fonne
aljo nur eine energijche Addrejje desd NReichstages jelbft fein, die
purd) eine aud bem Neichdtage zu wibhlende Deputation nach
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Jungpruct zu befordern mwdave. Der Vorichlag wurbde nach einer
duferft bewegten Debatte einjtimmig angenonunen, und in 1 Stunbe
perfammeln wiv und ivieder, wm bdie Fajjung der Abbrefje zu
bequtachten. Da ber NReidhstag nicht bittet, jonbern nur eine
cathegorijche ntroort ein fitr inmmer verlangt, aljo ein Ultimatum
erl(dft, o jehen Sie, daf wir bei der fajt durchgehends bdemofra-
tijhen Stimmung dezfelben auf einen Punft gelangt find, bder
vielleicht in wenigen Tagen iiber dad Sdhidial der Dynajtie wo
nicht der Monarchie entjcheiden 1wird.

Bemerfenswerth ift noch die fiingit vom NMinijter Schwarzer
gemachte Privatmittheilung, dap das Minijterium dem Syjtente-
eined Foverativjtaates DHuldbige, — ferner, daf ein jiingjt vom
peutjhen Reichsminifterium  eingelangter BVefehl ad acta gelegt
fporden jey.

Jiingjt {chrieb ber Rebacteur der Slovenija, Cigale an die
hiejigen Slovenen, torin er jich bitter diber die Gleichgiiltigteit
der Rrainer gegeniiber den {lavijchen Bejtvebungen betlagt, hin-
gegen die fteivijhen Slovenen febhr (obend evwdhnt. Fugleich er-
fuchte ex, fich an die Mitglieder der Grager Slovenija mit der Bitte
wenbden zu wollen, ihn mit leitenden Artifeln fitr fein Vlatt,
/aoenn aud) deutjd), — Dbenn er wiirde fie jchon ind Slovenijdye
itberfepen:/ verfefen zu wollen, indem ihn bdie Krainer gang im
Gtiche gelafen bhaben. Jch exfiille dabher biemit die angenehme
Pilicht, Jhnen obige Vitte ans Herz zu legen, inbem die Slovenija,
die nach) Cigale’ds Crwdabhnung in Unterjteter jehr zahlreiche Abon-
nenten 3ablt, gegenwdrtig wohl dad einzige Organ jein diirjte,
woburd) wir auf dbie Slovenen wirfen fonnten. Sie haben tiidhtige
Slaviften zu Freunden, wollen Sie daher bdiefelben aud) nad
Miglichteit zur Mitwirfung zu gewinnen juchen. H. Dragoni
wird fich gewifp aud) von Feit zu Beit zu einem Aufiabe hHer-
beilafjen.

Bei diejer Gelegenbeit mup i) Sie aud) nod) auj eine
Gricheinung aufmertjam madyen, die unfere gange UAufmertjambeit
verbient. Seit bem Veginne ded Meidhstaged erjcheint hier in ber
Wenedift'jhen Buchhaltung die allgemeine jlavijhe Heitung, die
unter einer vovtrefflichen Nedaction auch tinhtige Mitarbeiter auch
im Sdoofe der Reichzverjammlung felbjt 3ahlt, und in geiftreichen
Artifeln Defjterveichsd unbd insbejondere der Slaven Gegemwart und
Bufunft bejpricht, und ingbejonbdere von nationalem Stanbdpuntte
bemerfensiwerthe Beurtheilungen itber den Reichstag jelbft [(iefert.
Jch empfehle Jhnen bieje Feitung zum Abonnement an, da fie
baldo das bebeutendite jlatvenjreundliche Organ in Deftveich werden
Ditrjte.

Sm Nabhmen der hiejigen Slovenija habe i) Jhnen noch die
Bitte vovzulegen, Sie wollten die Giite haben, ihr bet ndchjter
®elegenheit ein Paar Cremplare Jhrer jlovenijchen Grammatit,
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nebjt einer ALIHrift ded befannten Krijdhner’ichen Gedichtes

it bed Slaven Vaterland,') nebjt allfalliger Ueberjepung, wenn bie-

felbe jchon fertig jeinm jollte, eingujenden.
poer  Domunfujch, auj jeden Fall an einen

an mid), Niiklofitich

Die Cinjendung fonnte

Deputivten gejchehen, indem befanntlich die inldndijche Covrespon-

pemny
gentept,

der Deputirten mit Ausnahne der Geldbriefe Portofreibeit
iwenn  der Addrefjat ald Meidhstagsdeputivter begeichnet

und an der Abbdrejje die LWorte: ,JIu Neid)s «tag«mngc[(ﬂcnl)mten
angebracht jind. Jndem ich privatim bhiemit zugleich eine BVanfnote

7‘) Iz Kranjevega rokopisa se da povzeti le oblika ,Strijchner”

; Kranje

se je pravega imena spominjal le pribliZzno; pesem je RiZnerjeva, fista, ki

jo je natisnil Glaser v

»Zgod. slov. slovstva“ IIl. 227.

Glaser je pesem prejel od gosp. JanZekovica, duhovnika lavantinske

Skofije ;
Murscev,

marveé najbrz RiZnerja same

nasel sem jo pa tudi med korespondenco MuriCevo, a rokopis ni
ya. V tej obliki, kakor jo nahajam v

Mur§cevi ostalini, se pesem nekoliko, ¢e tudi nebistveno, razlocuje od objave
Glaserjeve; naj navedem tu.vse razlike:

Glaser
Ter Slaven Vaterland.

1.) ©Glaven Vaterfand? .
fejte Lomwen-Gifne
Letnenblau
Gypindel dreh'n;
ehen Baterfand, . .
2) Bis8 nicht der Himmel ,,S'm[t"‘
BefehlieRt: isoaf 0 S

Dad ijt ber Pohlen Leibens-Land,

3.) in Liebe glithen,

Und Giott belgelt’ und mr[;t bngd
Geld;

bad ift der Russen nmr[)tlg Qand,
4.) Moravcen

Durch) Tugend gwn,
5.) Slovaken .

.bemmtr) o e

Jit wahre ?IBaItpf}i[n]'opf)ie;

Rarputf,en

6.) Seunit du bex Slaven Baterland?

pro Austria; .

7.) Sennijt dbu ber Glaven BVater(and?
bie Cernogorei |mD befannt: .
Serbier, : ;
Tracier, :
frenz b quer,

Mursec

Dasd jlavijdhe Eramen.
Der Slaben — Vaterland.
@lnum — Baterland? (vedno locilo)

fejt bie Lbwen-Solhme

Linenblau

Spindeln brehn,

Gaechen Heimatland,

beseda nicht precdrtana, in dez napi-
sano: einit.

Halt!

Das ift der Bolen Hoffnungs-Land
(izprua je bilo tudi: Leidens-, a
to je precrtano in fez napisano:
Hojffnungs-)

izproa von, a precrtano in dez na-
pisano: in

Nach ,Gott vergelt’, u nicht nach
Gjeld (namesto: ‘,]tnrf) ,,Uott" je
bilo izprva tudi: Und , L a
Jje beseda Und prec‘rtana)

bet Ruffen machtig’s Land,

Neoravzen

grof:

Slobaten

Hetmat

Sind wabhre Weltphilojophi,

Starpaten

Sternft noch ein Slaben-Baterland?
(izprva tudi: du der)

Austria,

norf) ein Slaven-Vaterland?

Caernogorai find befonnt,

Serbier,

Fragier,

Rfrenz und Duer,
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pr b fl C. M. zu ben Bwecfen dev Slovenija beijd)liege, mit der
Entjchuldigung, daf i) fiiv den Anfang noch nicht jo vedht in dev
Lage bin, Bebeutenderes Deizutragen, Habe i) die Chre, in der
Grwartung einer balbigen Cuiviederung mic) zu 3eichnen
Jhr
exrgebenjter
Dr. Joj. Sraing

Wien am 29ten July 848

NB. Meine Wohnung ijt: Altev Fleijhmartt, No 686, im
3ten Sto.  SBugleich bitte ich Sie um Jhre Adbdrejie, damit ich
niddhjtens den Brief unmittelbar in Jhre Wolnung addrefjieven
fann.

o
(21. VIIL. 1848.)
Taktika Slovencev in Cehov v driavnem zborn. — Poslanec
Smreker. — Peticija iz stajerskega dezelnega zbora. — Mursec

misli priti v Bec.
Preljubi prijatelj!

Vi me osramotite z’ Vaso marljivostjo, kir ste mi Ze tri,
jes pa Vam $e le edno pismo poslal. Pa zaneste mi, da Vam
tudi zdaj le nekake verstice piSem, kir imam preveno teliko
opravila, de sem Se skoro povsodik z’ mojimi odgovori
dolzen. Vsaki den 5 ur pri veliki seji, 1 uro v’ sekciji, 2 ure
v’ ustavnim odboru: to kaj znese; razun tega se morem vsaki
den kake ure iz politickih knig vuciti, ali novice prebirati, ino
zadni¢ skoro toliko ¢asa ne ostane, de bi se kam prehajat
gel. Pa kir Vi sami v’ petek ali saboto sem pridete, tak bom
Vam ustmeno pripovedvati priliko najSel, kar mi zavolj krajSine
' ¢asa v’ toti dobi ni mogoce.

"

Glaser Mursec
8.) $ennjt du ber Glaven Vaterland?  Kennjt ein den Slaven treues Land?
Sn Oftevveich beuth uns die Hand:  Ja, Dejtevreich beit
Dag zeigt jo das Neumer=Jalr, fu je pripisano: 1809

Deutjchlandsd Hallen . . . . . Deutjchlands-Hallen
9.) Gprady Sdiniatan LS TR S RN a el
Pred pesmijo samo je v Murs¢evi ostalini pripomnjeno: Graz am 19.
Wap 848.

Anmerfung Diejed Lied fonnte auch unter dem Titel: Das flabvijche
Eramen exicheinen, u jo verdectt vielleicht mehr unwilltithriiche iieiervﬁzglen.

MurSec pa je dodal: Taubffummenbdiveftor ter izpisal ime: iZner.
(sc: RiZnet)., —

Mnogo gornjih razlik bi si mogli prav tolmatiti pa¢ le, ko bi imeli
izvirnik Glaserjev.
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V’ derZavnimu zboru se zdaj mi ino Cehi, koljkor je mo-
gocCe, varjemo narodniga prepira, da Nemce preveC ne raska-
¢imo, kir bi drugaci znabiti ne bilo lehko, obéno ustavo vkup-
spraviti, ino se kres druge re¢i posvetovati, ktere se ob&nih
zadev dotiCejo, kakor postavim: kres zdajni Kudlichovi pred-
log, kteriga dobro koncanje je nam kakor Nemcam potrebno.
Kakor hitro bodo pa nar vaznejSe dela koncane, pri kterih je
nam nemske pripomo¢i treba, [mo] bomo jim tudi zavolj na-
rodnih zadev na zobe pocutili. Novo ministerstvo, ako ravno
gospodu MikloZi¢u ni prav po volji, mislim, de je ino bode
vsim narodnostam enako vgodno. To kaze zadni odgovor boj-
niga ministra na praSanje enega nemca, zakaj de nasa armada
ve¢ nemskih barv ne nosi, ino kterega ste Ze v’ novicah brali.
To nam skaZe vel odgovorov ministra znotrajnih opravil, kteri
se vedno kakor protivnik Madjarov, ino prijatel Hervatov ob-
nasa, ino kteri je tudi vceraj na eno interpelliranje ta odgovor
dal, da je bojni minister vsim’ dostojnikom nemskih regimentov
v’ madjarski deZeli vkazal, regimente zapustiti, ¢i jim njih na-
gib ne pripusti, se proti Hervatom bojevati. — Smreker je bio
vceraj vender skoro od celiga zbora za poslanca potrdjen, kir
preiskvanje zavolj podkuplenja ni zadosti dokazila prineslo,
de bi ga mogli zvreCti; pa kakor ga zdaj poznam, mislim, de
nam ne bo nikakor $kodval; za gospoda Dragoni bi pa, ka-
kor sli$im, tam dolj malo upanja bilo, kir so voljiteli v Sevnci
na ta permerlej, de bi Smreker zverZen bil, enega graSinskiga
oskerbnika na Krajnskim zvoliti hteli. — Slovenska prosnja je
dobro hranjena, ino mislim, de tudi zastran Nemcov ne bo
dosti overikov najSla; le centralisti, kteri ¢ejo cesarstvo v’ de-
partemente razdeliti, ino gubernije dolspraviti, so na$i nar
ve€i nasprotniki, ino med njimi se znajde k’ na$i nesredi tudi
obilno Slavjanov, med njimi g. Kaudi¢ z’ Ljubljane, prav svo-
bodomiseln moZ, pa le od same te misli se ne da odpraviti.
Tukej Vam tudi ,bdie allgemeine jlavijche Beitung” poslem; pro-
sim pa Vas tudi, de kader v Be¢ pridete, prineste mi letadni
tek ,Drobtinc, kir se tukej v’ nobednimu bukvarstvu ne naj-
dejo. Tudi Vas prosim, podajte se v’ Ferstl'novo bukvarstvo v’
Gradci, ino vzemitetam 514 ino 524 zvezek Rottekoviga ,Staats-
feyifon” ino mi ga v’ [Duna] Be€ prineste; tode ta dva zvezika (ali
znabiti jih je Ze ve€ za me pripravljenih) ni treba placati, kir bu-
kvarstvo me tako dobro pozna, ino na moj rafun zapisuje. —
Gospod Kvalslz je DominkuZ3lu pisal, de so kmetiki poslanci
dezelniga zbora v’ Gradci eno peticio sam pernesli, v’ kterimu
proti slovenskimu jeziku na zboru itd. protestirajo, ino de je v’ ti
tudi Kreftovo podpisanje ponaredeno. Jes sem si toto peticio pustil
dati, sem jo celo [per] prebral, ino ne besede od slovenskiga jezika
v’ njej najdel ; tudi Kreftoviga imena nisem nikjer podpisaniga
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videl; za tega voljo Vas potolazim, ne bojte se; mi Smo razun
tega ¢versti varhi za jezik ino narodnost. — Vceraj so tukej$ni
delavci mali hrup napravili, kir jim je od ministerstva dnevno
plailo bilo za 5 krajcarjov poniZano; ve¢ bote v’ novicah
brali. — Njih poziv za ranjene vojSake nasega regimenta
Kinski sem v’ Grackih novicah zabstojn iskal; torej tudi ne vem
prav, ali bi se za prineske potrudil, ali ne; povedal pa sem to

7e tudi domorodnim poslancom. — Za 2 slovnici se flovenski
gospodje pustijo lepo zahvaliti; pa_povejte jim, kaj de kostajo,
kir ste zadnokrat to pozabili. — Zal mi je, de je moja hiZa

tako tesna, ino de ni prostora za drugo posteljo, de bi Vi
mogli pri meni stanuvati; pa prasal bom denes, ¢i ima znabiti
drugi poslanc veci stan, ino & to zvem, bom Vam neprene-
hama pisal; ovadi pa mislim, de bi ne bilo treba, posebno v’
kaki oStariji ispico oskerbeti, kir zdaj ni tak veliko Stevilo
ptujcov [na] v’ Be¢i, ino kir mi Slovenci po celimu mestu ra-
Skrople[jlni prebivamo, ino torej mobena osterija blizo vsih ni.
Lepo pustim pozdraviti vse sotlene nase druzbe, ino ostanem
Vas
seréni prijatel
b Dr. Krajnc.
Be¢, 21tg2 velciga serpana 848

XXXII.
Vosnjak MurScu.
(30. XI. 1848.)hH
~Mali BlaZe v pervi Soli“. Razzlogovanje.

Visokovredni Gospod!

Namenjeni smo v naSih Solah na S8vitlo dati nove bu-
kvice za pervence pod napisam: ,Mali BlaZze v’ pervi 3oli,
kakor uvod v’ znane knige: BlaZe in NeZica. V' eni re¢i pak
nismo vsi ene misli, namre¢: kako de bi se boljsi razdelile
veézloZne besede, ki imajo dve alj ve¢ tihnic med glasnicama.
Postavim, kako bi bilo bélji reéeno: Divist-vo alj divi-stvo,
krajns-ko alj krajn-sko, san-ja¢ alj sa-nja¢, mod-ro alj mo-dro,
kap-la alj ka-pla i. t. d. Nasi milostlivi 8kof {o Cesto tako
pisali: €% jdjeint miv im Slovenijchen ein Vorurtheil, dR e3 io
biefe neloclive tihnice gebe, ald im Deutjchen. Warum jollen ioir
nidht jag-ne, jek-lo, sreb-ro i. t. d. abtheilen? e3 wiirbe dag Bud)-

1) To pismo je natisnil Ze Glaser, Zgodovina slov. slovstva, IIL 127,
vendar je n. pr. iztakniti, da pismo govori o ,Vorurteil*, neo , Vorteil“

11
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ftabiven erleichtern, und dad Abtheilen am Ende der Feilen (eichter
machen. Nean jchreibt ja dod) moder, dober, kotel, u. |. w. Hidftens
itrde st eine Ausnabhme finden.”

Ljubo bi nam bilo zvedeti, kaj za ene misli de ste vi,
dragi Gospod! v’ ti refi. Ne zamerite, de tudi v’ tak majhnih
re¢eh va$§ svet jiSemo. Al mi bi radi, de bi novi abecednik
tudi v’ tem bil po volji vsih zaltopnih slovencov. Bodite torej
tako dobri, in piSite mi ene verstice, in razodenite mi va3o
misel. Vasimu prijatelstvu se perporocim, ino Vas iz serca
pozdravim.

: Vas
V’ Celi 30. Liftopada 1848. Dr. Janez Wosnak
pr. Diveftor.

Moji gospodi tovarsi: OroZen, Miku$ etc Njih prav seréno
pozdravijo, ter mocno Zelijo zvedeti, kako de se kaj pocutijo,
ino kako de se Se kaj v’ Gradci godi.

XXXIIL.

Muki¢ Murdcu.
(3. 1. 1849.)

Nemskutarji pri Sv. llju. — Sola.

Castitlivi ino visokovuceni Gospod !
Dragi prijatel!

Tvoja zavipnost do mene, z kteroj si me pocastil, me
¢ez vse obveselila je, iz serca rad Tvojo voljo spolnim. Bog
daj sreco, pa tudi razsvéti naSe neviimne o$abne nemskitarje,
ki slovenskiga duha nimajo ino lepo gladko slovensino der-
tijo. Ko sim voljo nadiga miliga popréjSniga Cesarja oznanil,
da naj se slovenski otroki v §6lah v maternim jeziki vucijo,
ino jim od lepote, kero sam Mecefonti spozna, slovenskiga
jezika govoril, so skoro vsi v en rog trobili, da ne bodo svojih
otrok v $6lo posiljali, ¢e bi se ve¢ slovensko kak nemsko vudili.
Bog njim daj razumnost opustiti svojo nemskatarijo, kaj se
mende pocasi vender zgodilo bo. Slovenijo ljubljansko kaj je
na svitlo prisla imam, tudi kmetij§ke ino rokodelske novice,
cerkveni Casopis, VédeZ ali Casopis za $6Ino mladost; pa kaj?
de starejsi ljudje, ki v 36li se nobene slovenske ¢&erkice vucili
niso, slovensko brati neznajo, Se menj razumejo, nemsko pa
Se slabési govorijo, tedaj niso slovenci ne nemci. Hotivci! Moji
vucenci znajo vsi slovensko brati. Zlati prijatel! ne dvomi,
tudi jes sim iskreni prijatel slovencov, madjarSina, deslih jo
znam, se mi studi, ino Zelim v vaSo Castito druzbo stopiti. 4L
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den t. M. sim Te namenil obiskati, pa nadlezna néduha mi
brani, z4to te poniZno prosim, le ene prijdznosti mi ne odredi.
Prosil namre¢ sim za faro sv. Martina pri Vurbergi, ino za me
je silno vdZno vediti proSnjavce za imenuvano faro, bodi tedaj
telko dober, dojdoce prosnjavce ko naj hitrej zvediti, ino jih
brez odloga, ¢e bi mogdce bilo Se te Svetke mi kratko na
znanje dati, de, ¢e bi vtegnili kteri od mene vaznési biti, tedaj
tu svojiga naména ne doségnil, Se ob pravim casi od svoje
prodnje odstopiti, ino za Sv. Voliganga pri Visi ino Ternovci,
ali pa za sv. Ano prositi zamorem. Ali pa je morde Ze sklep
storjen? Na Tvoje poznano bldgo serce se popolnoma zanesem,
ino pricakujem od Tebe neodlagama odgovor, ker bi mi naci
prepozno ino zamujeno hodilo. 111 grudna bivsi pri viSjem
rudéfo nogavicneti me pital: ali bi tudi jes deléZnik zasram-
vavniga pisma bil, ktero je nekdo is Ptuj na sv. stol /mevredno
tak imenuvan:/ poslal? Gotovo je slovenski duhovnik pisal mi
je rekel dalje, vender ne v Ptuji. NedolZnost mojo je lehko na
mojem ne prestraenim obrazi vidil. Njegovo natolcovanje pa
zadosti pricuje od krivice meni storjene.  Od tega naskorem
- Tebe obiskaje drugo pot ve¢. Kajkoli bode§ mi pisati blago-
voljil ponesem z seboj v zemlo, ino Zivi dusi ne razodenem
cerkice. Mojo poniZzno seréno prodnjo drugé¢ ponovim ino Ti
Zelim vso mogocno dobro.
Tvoj nevreden prijatel
Stipko Mukic.
Pri sv. Ilgi v slovenjih goricah

b3 49
XXXIV.
Miklosi¢ Murscu.
(1848—1859.")
' 1.
(9. 1. 1849.)
Oznacba zastopnikov Stajerskih Slovencev v drZavnem
zbori. — Pokret na polju slovenskega solstva.

Lieber Freund!

Dafl ich Thnen aul Ihr verehrtes Schreiben vom 5 De-
cember 1848 erst jetzt antworte, werden Sie giitigst damit ent-
schuldigen, dafl gerade damals die Parteien im Reichstage sich
anders conftituiren zu wollen schienen, indem mehrere unserer

1%
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Feinde in unsere Reihen traten. Ich mufite das Ende dieses
Klaerungsprocefies abwarten, um Ihnen antworten zu koénnen.
Da der Marburger Wahldiitrict in diesem Momente im Reichs-
tag nicht vertreten ist, tiber die politischen Grundsatze des
Dominkus und Kranjc kein Zweifel obwalten diirite, da ich
ferner iiber meine politischen Grundsitze mir kein Zeugniis
aufitellen kann, so handelt es sich um folgende Deputirte der
Slovenen in Steiermark: Sturm, Supanc und Smreker. Sturm
ist nicht nur unser Gegner in politischen Fragen, er ist der
Feind, der erklaerte Feind unseres Volkes. Supanc ift wie alle
Bauern, dum und Iitarrsinnig, und ungeachtet der letzteren
Eigenschaft bald von diesen, bald von jenen gegaengelt, am
leichtesten von jenen, die ihm Aufhebung aller Lasten verspre-
chen. Smreker ist in jlinglter Zeit aus dem Lager der Linken
entwichen (?) und sitzt nun im Centrum: er ist daher in po-
litischen Fragen eben nicht unserer Gegner, wird es aber héchst
wahrscheinlich in nationalen Fragen werden. Ubrigens ist er
bekanntlich ein hochst unzuverlaefliger politischer Freund. Fiir
den gegenwaertigen Reichstag wird sich wohl kaum eine Aen-
derung erzielen lassen, da es bekanntlich kein Mittel gibt,
einen Deputirten seines Sitzes im Reichstage zu berauben.
Schade, indeffen was ift zu thun! —

Wie denken Sie {iber unser Schulwesen? Ich bin eben
jetzt mit einer diesen Gegenstand betreffenden Ausarbeitung
fiir das Ministerium beschaeftigt: ich glaube, ich koénnte bei
dem gegenwaertigen Minifterio in dieser Hinsicht etwas durch-
setzen, und mochte das Eisen schmieden, so lange es warm
ist. Darin aber mochte ich mich durch Sie, lieber Freund, und,
wo moglich, durch die ganze slovenische Gesellschaft unterstiitzt
sehen. Ich halte diesen Gegenstand fiir den allerwichtigsten fiir
die Basis alles weiterhin zu Erstrebenden. Wollen Sie nicht
einzelne Glieder der slov. Gesellschaft oder vielleicht auch die
ganze Gesellschaft auffordern, diesen Gegenstand in Berathung
zu ziehen? Es muf [miBte] jedoch unverziiglich geschehen. Sie
wissen, wie kurze Zeit das Eisen warm bleibt. Schreiben Sie mir
dariiber sobald als méglich.

Allen slovenischen Patrioten meinen Freundesgruff. Leben
Sie recht wohl und verzeihen Sie die Saumseligkeit

Ihrem
treuen Freunde
- Kremsier den 9 Janner 1849.%) Dr, Miklosic.

1) Zadnji del pisma v Glaserjevi Zgod. slov. slovstva III. 163,
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2
(14. XI. 1849.)Y

Minister Thun. — DrZavni zakonik. — Miklosicev staro-
slovenski slovar. — Citanka za gimnazije.

Dragi prijatelj!

Ja sem VaSe milo pismo dobil in Vam lepo zahvaljujem
za Va$e zaupanje do mene: jaz bi jako rad za voljo znane
re¢i s Tunom govoril ali Vi ne vete, koliko je tezko k njemu
priti, koliko ur vsakokrat ¢ekati treba in kako malo praznih
ur jaz imam. Razvun tega, e bi tudi Tun meni obljubil, da
se re¢ po na$i volji odlocdila bode, Tun in ministerstvo ne bota
mogla tega izgovoriti, e mu prilike do tega ne damo. Za to
Vas jako lepo prosim, ¢e Vam je mogoce, svojo misel v prosnji
do ministerstva pismeno izjasniti in pro$njo meni poslati. Jaz
bi te leZze jemu pisal, ¢e ne bi mogel Z njim govoriti. Pisite
mi skoro, ¢e namenite tako storiti. Kar se drZavniga zakonika
tice, jaz sem od prviga dne tega mesca prost od njega: jaz
ne sem Casa imel vsem svojim dolznostem zadostiti, in sem ti
posel gospodu Cigaletu predal. Jaz mislim v drugih receh na-
rodu in znanostem koristen biti.

Jaz sem pred nekterimi tjedni dovrSil recnik starosloven-
skiga jezika in Vam poSiljam srbski pisano oznanilo; ne bi li
Vi tako dobri bili, pa bi to oznanilo podali kterimu Ccastivcu
slovensine? Kvasu, gospodi v semenidu in drugim ljudem,
kteri po Vasi misli bi morebiti knigo kupili. — Jaz namenim
spisati knigo za branje za slovenske gimnazije: ja sem to delo
.pocel, ali samimu mi ne bode mogoce ga dokoncati tako hitro.
Jaz vas za to zlo lepo prosim, ne bi li Vi meni sami poma-
gali in druge dobre Slovence nagovorili, da se z meno zdru-
Zijo? Izgled naj bode nems$ka kniga za [znamje] branje (Lese-
buch) ki je pred nekterimi mesci v Betu iziSla. Pa ne treba,
da vse bode izvorno, meni bi tudi dobri prevodi dobrih izvo-
rov po volji bili, kakor se jih nekaj celo v nem8ki knigi bere.
Prej ko ta kniga ne izide, ministerstvo ne hoce postaviti uce-
nikov slovenSine v nasih gimnazijah.

Pisite skoro

Svojimu
prijatelju
Be¢ 14 novembra 1849.%) MikloSicu.

1) Tega in sledeega pisma ni pisal Miklo3i¢ lastnorotno; pisava je
paé Ertinova. Le besedo ,znamje“ je Miklo3i¢ lastnorotno predrtal in Cez
napisal ,branje“, tudi podpis je njegov in naslov pisma.

%) Zadnji del tega pisma v. Glaserjevi Zgod. slov. slovstva IIl. 163—164.




— 1568 —

3.
(Januarja 1850.)%

Staroslovenski slovar. — Slovensko-nemski slovar. —
Knjige za ogrske Slovence. — Staroslovenska slovnica.

Dragi prijatelj!

Mislim da ste Ze dobili istiske mojega recnika: Ce ste pri
rasposiljanju kaj troSka imeli, prosim, pisite mi da Vam nazaj
dam. Ne zamerite mi, da sem Vam vse za Stajersko namenjene
istiske poslal.

Ja sem sklenil izdati slovensko-nemski re¢nik: kar sem
skoz dolge leta nabral, zdaj s pomocjo svojih dobrih prija-
teljev v Becu dopolnjavam. Ali & ueni ljudje v slovenskih
deZelah meni ne pomorejo, delo ne bo moglo dosedi tiste po-
polnosti, ktero toliko zelim. Zato Vas lepo in lepo prosim,
naj se Vam raci meni poslati ¢e kako zbirko slovenskih be-
sed pripravljeno imate: Ertel, kteri mi je od velike pomoéi v
mojem delu, mi je rekel, da tako zbirko imate. Ja sem dobil
dve zbirki: Kopitarjevo, RudeSevo in celo kratko Ravnikarjevo.
Poznate 1i Vi koga, ki bi tako zbirko imel, ali ki bi mogel in
htel meni pomagati? Jaz rad platim, ¢e kdo kaj za me véini.
Morebiti bi v semeni$¢u se kdo najel, gospod Klajzer sami
vendar.?)

V Gradcu izhajajo knige za naSe slovenske brate na
Ogerskem : prosim Vas posljite mi, ¢e kaj takih knig najdete.
Naj raji bi imel Kuzmi¢evo Evangelje. Ce drugiga ni, kupite
kako molitveno kniZico: ceno Vam taki posljem.

Za neStere dni bode dovriena moja staro-slovenska gra-
matika: jaz Vam jo taki posljem.

Z bogom. PiSite skoro

Svojemu
Be¢ —/1 1850. prijatelju
MikloSicu.

') Pisava pa¢ Ertlnova; ,Ravnikerjevo* je z drugo potezo izpremenjeno
v ,Ravnikarjevo*.

) Do tod je pismo natisnil Glaser, Zgod. slov. slovstva, III. 163..
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3

(Postni zig: Wien, [stevilka neéitna] April. — Gratz, 7. April.
Vsebina pisma ustanavija leto: 1850, podpis ,petek“ pa da-
tum: 5. aprila; torej:

(3. IV. 1850.))"

Miklosicev staroslovenski slovar. — Miklosiceva slovnica.

Janezicev nemsko-slovenski slovar. — Budar. — Berilo.
Dragi prijatelj !

Dolgo vam Ze ne fem pisal — ne zamerite mi, saj sami
veste, koliko poslov na mojih ple¢ih leZi.

Mislim, da ste dobili peneze, ki sem jih Vam po g. Kri-
stanu poslal — lepa hvala Vam za dobroto, ki ste mi jo fka-
zali pri razpoS$iljanju mojega re¢nika.

Od tiste dobe sem $e drugi, ali bolje prvi del staroslo-
venske gramatike izdal. Meni bi jako po volji bilo, ¢e bi ne-

koliko istiskov v Gradci mogel prodati. Oba dela — Formen-
lehre in Lautlehre — kostata 1 f srebra.

1) Dokaz za letnico: 1850.

1). MikloSicev , Lexicon linguae slovenicae veteris dialecti kaZe sicer
letnico: 1850, a je bil dotiskan Ze pred koncem 1. 1849.

V pozivu na predbrojbo z dne 5. oktobra 1849 (objavljenem v ,,Slove-
niji“ z dne 16. nov.) pravi Miklosi¢ sam: ,Knjiga je Ze gotova, ali se ne bo
razdajala do 15. Decembra 1849, i dotod prosim, da mi se imena prenume-
rantov z dnarji vred poSljejo, da bi se i ona mogla natisnuti®, a ,,Slovenija“
sama je dne 30. oktobra 1849 porocala: ,,Te dni je gospod Dohtar Miklosi¢
na svitlo dal svoj besednjak staroslavenski.

Gl. spodaj prvo pismo Ertlnovo!

2). V pismu je omenjen le nem$ko-slovenski del JaneZievega
slovarja, ne pa tudi slovensko-nem&ki del. Tudi to kaZe na april 1. 1850.
»Slovenija“ je dne 19. marca 1850 porocala: ,,Te dni smo dobili ,JaneZicev
nems8ko-slovenski slovar, ki je ravno na svitlo priSel . . . Slovensko-nemski
del bo tudi kmalo na svitlo priSel (prim. (14.) Dokladni list Novic z dne
3. aprila), vendar je prva polovica slovensko-nemskega dela bila dokontana
in se je dobivala po vseh bukvarnah &ele sredi aprila 1851 (Novice z dne
16. aprila 1851).

3). ,Natis slovenskiga berila za 1. gimnaz. je dognan®, so porocale
Novice dne 4. dec. 1850; pohvalo ministra Thuna ljubljanskim snovateljem
beril za niZjo gimnazijo so objavile Novice dne 17. aprila 1850, ce§, da je
dosla ,,te dni“, torej pa¢ ba$ tiste dni, ko je MikloSi¢ pisal pismo.

»Novooblikarski vihar* je razsajal v ,Sloveniji“ in v ,Novicah*“ v za-
Cetku 1. 1850.

4). Miklo$itevo delo ,,Formenlehre der altslovenischen Sprache in
,Lautlehre der altsiov. Sprache je oboje iziSlo 1. 1850. V ¢&lanku, ki ga je
dr. D. objavil v ,,Sloveniji* z dne 22. in 26. febr. 1850, ,,Dr. France Miklo&i¢
in staroslovansko jezikoslovje®, ¢itamo nazadnje: ,Ravno zdaj smo od (Mi-
kloSica) slovnico staroslovenskega jezika prejeli in v nekterih tednih dobimo
staroslovensko berilo in glasovje (Lautlehre) tega naredja . . .. Staroslo-
vensko oblikoslovje (,,slovnica®) je izi8lo torej kaka dva meseca prej nego
glasoslovje (,,prvi del staroslovenske gramatike®).
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Vaso zbirko besedi sem dobil — in sem Vam za njo
jako hvaleZen. Posljite mi vse kar imate in nagovorite tudi
druge, kteri bi vtegnoli kaj imeti, ker le tako bode moja knjiga,
kakorSne nam za naSo vbogo literaturico treba. Prosim, lepo
prosim. NemSko-Slovenski del JaneZi¢evega recnika se mi ne
more dopasti — taka zmes dveh jezikov nam ne famo ni¢ ne
hasni, ampak tudi $kodi. Mislite na Francoze, kteri pravijo:
le dictionnaire de la langue c’est le premier livre de chaque
nation.

Kar se tife Bucarja, je to velki kriZz za me. Onsi je sam
jako 8kodil, jegovo prosnjo pismo do ministerstva je, pre, tako
bedasto narejeno, da so se vsi, ki so ga brali, smejali. Meni ga
je jako zal — ali kaj si ¢em!

Se eno, pa to vazno re¢ imam do vas. Mi si toliko pri-
zadevamo, svoj jezik v Skole spraviti — ali mi ministerstvu
knig ne damo, brez kterih to ni mogole. Jaz sem Ze Vam
davno pisal, da sem sam za slovensko berilo zacel zbirati. Ali
sliSavsi, da v Ljublani nekoliko moZev se je tega dela lotilo,
ja sem svojo zbirko na stran djal. Zdaj pa pa sli$im, da go-
spodje kteri so to delo zaceli, se ne morejo pogoditi kar se
gramatikalnih form tice, tako, da se bojim, da bi gospodje na
mesto fletno oblecenega fanta nam ne bi dali staro s krpami
obloZeno babo. Za to sem zdaj drugi krat na to rec zacel
misliti in vas in vse dobre Slovence lepo prosim, da bi meni
v tem poslu pomagati hteli.

Pisite skoro
Vasemu
Be¢ v petek Prijatelju
MikloSicu.t)
5.
(6. XII. 1859.)
wBildung der Nomina“. — Miklosi¢ v domovini.
Dragi prijatelj!

Davno, davno, le malo 18t po potopu obecal sem vam,
moj stari prijatelj, mojo knjiZico: ,Bildung der Nomina“. Vem,
da bote miflili, da fem svoj obet pozabil: aus den Augen, aus
dem Sinn; ali ni taka, famo nifem mogel prej vam obecane
knjiZice dobiti: zdaj ko jo imam, bote jo tudi vi imeli. Poflal
jo bom po knjiZarju: dobili bote po ti ifti priliki nekaj knjig
za Koéirja.

') Podpis ni razlofen; od zadnjega zloga je razlotno le $e ,si“, zadnji
znak ni prepoznaten. — Zadnji del tega pisma v Glaserjevi Zgod. slov. slov-
stva III, 164..
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Komad lista je tu odtrgan; ohranjeno je sledece: Sami . . .

Gde Ite letos . . . ali kakor mi ,tam do .. . (sigurno:
doli v) Lotmerku gu¢imo* v Cmreki.l) Jas sem samo sedem-
najlt dni v S$tajerskih, koro$kih in kranjskih bregeh romal —
po zgubljenem zdravju!

Najse Vam tako dobro godi, kakor jaz vam voS3¢im —
te bote zadovoljni.

Z Bogom!
Vas
4z 999 ftari prijatelj
Miklosic.
XXXV.
Miku$ Murscu.
v (23. 1. 1849.)
Kresijski komisar v Celju. — Gurnik.

Precastiti gospod prijatel !

Kak dolgo bomo $e zladki jarm Nemcov nosili? Zupet
nam poslejo perviga kresijskiga komisarja, kteri ima skazalo,
de govori slovenski jezik, kteri pa vonder ne zna ,pa“ reci
Listneder iz Marbursa bi imel nek priti, kteriga pregovor je: Die
Windijchen haben alle Kapen gefrepen. Takih dedov ima Cele
dovolj Ze. Pervi komisar bo morebit tudi nekdaj ogleda Sol
postal, ino mi bi terpeli nem&kiga ogleda ces slovenske Sole!? —
Slovenia surge! — Gurnik je lepi sostavek iz Slovenie lista 6.
pod napisam Lublana — na Weld’'na v Dunaj tudi v nem8kim
jeziku poslal, in ga prosil, naj zveste Slovence izdajavcam
(Nemcam) primerijo, ino jim dajo, kar izdajavci Ze imajo od
nekdaj. Jes ino vsi moji tovar$i Te lepo pozdravimo in polu-
bimo. Spomni se $e kaj na Celane ino posebno na

Tvojga
odkritoseréniga prijatla

V Celi 23. prosenca 849 Franca Mikusa
: Kaplana

) [z zveze se vidi, da je to mesto tako nekako izpopolniti: Gde
ste letos na pocitnicah bili? Menda v Murecku ali kakor mi ,tam doli v
Lotmerku gucimo® v Cmreki.

%) Ko je  Miklo$i¢ 1. 1889. postal tajni svetnik, mu je Cestital tudi
MurSec in prejel od njega odgovor: Sréna hvala Vam, mojemu najstarSemu
prijatelju za tako lepo Cestitanje.* (V MurS¢evem rokopisnem Zivotopisu, ki
ga je sestavila mjegova nelakinja Gerta GomilSakova).
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XXXVI.
Einspieler Murscu.
(1849—1851)

L2l
(19. II. 1849.)

Delitev Koroske v slovenski in nemski del. — Stajerska.

Bojazljivost v Celovcu. — Matija (Cigale). Hladnik.
Ljubeznivi prijatel
Slavni domorodec!

Ne_zameri mi, da Ti na perva dva listica nisim odgovora
poslal. Cakal sim zmiram na gosp. Gurnika, pa ga ni blo, in
mislim, da ga tud ne bo; povej toraj, kaj se ma s tistim listam
zgoditi?

Sedaj pa vazno re¢ na Tvojo vaZzno narocbo. Z’ Zalostnim
sercam smo. tiste verstice v Sloveniji brali, da nasa mila Slo-
venija se ne bo vstrojila; in Tvoj dober svét, da bi imeli spod-
bodno pismo na naSe poslance odposlati, je moje rodoljublo
serce prav ganil; hvala in slava Tebi, in vsim pravim Slo-
vencam; alj ja Ti ocitno povem, tisto pro memoria se mi ne
upamo napravati. Ze na zostavek v’ Sloveniji, kterega smo tudi
po posebnim natisu med Slovence razposlali, namre¢: ,da
se KoroSka naj na 2 kroga, slovenskega in nemskega razdeli®,
je po Celovcu in Koroskej tak hrup in kri¢ postal, da so vsi
uradniki odstopili od slov. druztva, in mislil sim, da me bojo
odpodili kakor ljub: Matijeta. Kaj bi Se le poceli po tem? Naso
druztvo toraj v nevarnost razida pripravimo, — brez da gotovo
in resni¢no vemo, da bode Sloveniji pomagano.

Potle, kakor dona$ne jlaw. Sentvalfl . . . povedo, ima Ko-
roSka pri Kranju ostati; naj le nesramni in nesiti Nemci be-
raCijo, da se tega vbranijo; mi Slovenci stojimo na strani der-
Zavnega zbora, in bomo brez dvombe premagali. — Alj za vas
je drugadi; vi bote mende pri Nemcah ostali: alj jes terdno
zavupam, da bojo va$i slovenski poslanci v’ derZavnim zboru
to re¢ sprozili, in podperti od drugih za etnografi¢no razde-
ljenje Austrije se boretih poslancov pobedo obderzali. Bog daj
sreCo! Slovenija je nam potrebna; namesto koro$kih Nemcov
hotemo Vas v bratski zaves!

Vi se prav mozko in junasko pekate s nemskimi novicami
v Gradcu, in vse terdi, da imate vi prav! Ja tista neslana
sanjarija od tiste Tevtonije je prav neumna roba, alj vender
skrite Zelje pokazuje, da bi imeli Nemci tud za naprej gospodi,
in Slavjani hlapci ostati: pa to je po Matijetovim: ,Smuk
¢rez verh!* —
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Tudi mi mislimo nase Celov: novine poprijeti, alj le zavol]
reakcije, zavolj ostudnega cernenja derZavnega zbora. Nesil sim
k vredniku neki zostavek, da tudi naj se Korosci povabijo k
napravljenju tako zvane ,Bertvauendadrefje” — alj ni hotel jo
primiti; pri nas radja stranka straSno gospoduje, in na slov:
druztvo stermo gleda tako, da vsi bojeci odpadejo: Kukavice!

Ljubljansko sredidno druztvo tudi nam ne poslje odgovora;
kaj je le v Ljublani? mislim tudi tam raki ZviZgajo ministe-
rijaljne pesmi: ,nazaj, nazaj“; pa zavupam, da bodejo v’ kratkem
umoknili.

Na$ predsednik Dr. Hladnik bo nas zapustil; Skoda celimu
druztvu! le samo to nas tolazi, da bode tudi kot vrednik Ljublj:
nemskih novin za Slovenijo se trudil in scer s’ ve¢im posled-
kom; alj kaj bo s nami? ni jedniga prav izkreniga Slovenca,
in ¢e ja predsedniStvo dobim, tak Se ti uradniki, ki jih imamo,
odbezijo; bomo vidili kaj bo, $koda, da ni Matijeta; to bi
bil moz !

Z’ Bogam!
Tvoj prijatel
Celovec 3 49. Svecan
2
(Ll 48615
Murscevo ,Bogocastje“. — Gofine. — ,Siidslavarca“. —

Zakoniki.
Preljubi moj prijatel!

Tvoj listi¢ je me prav razveselil, ker Ze od Solskih praz-
nikov sem na kaki odgovor ¢akam. Ko si Se u Murecku bil,
sem ti pisal, da bi bilo za naSe knjiZoterstvo, za naSe slovstvo,
za naSo sveto in praviéno reé, in tudi za te mnogo koristnejse,
ako bi ti bil svojo 1épo spisano in za Slovence Zivo potrebno
knjigo u navadni pot knjiZoterstva spravil. Ojstro in preobs$irno
sem ti bil pisal, morebiti, da sem te razzalil, — alj bratec moj!
verjemi mi, le iskrena ljubezen do tebe in do naSe stvari me
je gnala. M. Majar, Navratil, Cafov, Razlag, vse naSe zvezdice
so hvala Bogu! te spasonosni pot nastopile; bodejo ve¢ robe
izprodajali, in slovenscini bolj koristili. Za to te Iépo prosim,
ako misli§ sopet kej natiskati dati /.da bi se le skoraj zgodilo !/,
ceno svojega delca tako napravi, da bode§ u stanu, navadne
25 odstotke dovoliti. Saj morebiti tudi Ze sam obcutis, kako
polzevo in Zalostno je naSe knjigoterstvo. Knjigovesci se s
_ razpogilanjem knjig ne pecajo, in za 10"/, tudi nemorejo, ako
nocejo 3kode terpeti; knjiZice, ljudem tako koristne, pa u kotu
leZijo in plesnovajo, dokler se kaka duSica za nektero ne oglasi.
Za tega del tudi nobenega knjigovesca nisem naprosil, temo¢
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tvoje ,Bogocastje“ Leonu pustil, ki je tudi knjigokupec, in
kamor tudi ve¢ ljudi pride knjige kupovat. Baral sem ga, koliko
je kaj bogocastja razprodal; on mi je odgovoril, da tega $e
sedaj povedati na tanjko ne more, pa je pristavil, to pa Ze
vem, da velike sile ne bode, ker za 10"/, nisem u stanu knjige
razpoSsiljati in priporocevati. Bodem ti pisal e te mesec. —

Ti misli§, da jas kej na tihem spisujem; povem, da sem
ze vse pripravil in nakupil, slavnega Gofine posloveniti, pa —
kakor ¢utiS! je Siidslavarca spet oZivela, in to podpirati se ne
da odloZiti: periculum in mora. Na Koroskem je Praus skoraj
vse narocnike zgubil: pa se Ze sopet za Siidslavarco piplejo,
bode, bode! Le tudi vi iz Gradca pridno dopisujte, s Kranjci
tako ni ni¢ poceti, oni bi nam radi vse pokazili, da bi le mogli.
Podajajte Cermanu, naSega RudmaZa pa le tudi hvalite, on
gotovo zasluZi: bode§ Ze Cital u ,Béeli*. -— Viribus unitis
mora biti nase geslo; kar mi sproZimo, to tudi vi trobite, in
tako vice versa. Sedaj se vam na Stajerskem naj hujle godi;
pa vendar ste vi u resnici naj boljSe na njem, ker imate narod
zZe izbujen in Ze na nogah; to priajo pecati. Pri nas pa tega
Se ni Cutiti; pa tudi pri nas se bode slovenski duh oZivil in
ojacil: Ze ustaja!

Ti bi rad vedel, kako je s’ nadim deZelnim zakonikom?
JaneZi¢ ga ureduje, in je dobil za vsako nemsko-slovensko polo
3 raj: 30 kr. srebra; ravno tako so se prerajtovali oglasi u
novinah. Alj sedaj od novega leta ni mogoce, tako prerajtati,
ker se postave iz derZavnega zakonika u deZelni ponatiskajo.
Zato se je tudi na ministerstvo dalo, da celoletno placo za
prestavljavca odlodi. 300 rajn: je veliko premalo: za to bi tudi ti
ne [bil] imel prestavljati; naj placajo po 5—600 rajn. ni prevec.
Kako pa kej prestavlja$? Se nisem vidil vaSega zakonika;
vém, da ti bolj po slovensko prestavlag, kot u Ljublani in tudi
u — Befu. Jaz se imam za znanega Slovenca, pa vendar
moram naravnost obstati, [ne] da tih zakonikov ne zastopim, ako
nemski text ne berem. Vse tako terdo, tako zamotano, tako
abstraktno, vse tako po nems$ko, da bodemo, ¢e po volji tih
gospodov pojde, dobili nemski stil u slovenskej obleki. Prosim
te, da si kak zvezek [-ik] naSega zakonika od leta 851 dobis;
beri, to je po slovensko; prosti kmet lehko zastopi. Tistih ab-
straktnih besed, tistih dolgih [so]stavkov ni; tudi tehnidkih
besed se ogibamo, — jih bodemo najprej u Sole, in potem Se
le u postave dobili. Bojim se, da bi prestavlenje derzav: za-
konika naSim sovraznikom priloZnost ne dalo, nam vse podreti
in nam Skodovati.

Zdravstvyj ! S Bogom!
Celovec 1} 51 ; And. Einspieler
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3.
(13. III. 1851.)

»Bogocastje*. — Slovenski prevodi zakonikov. — Maltija
Majar. — Einspieler prosi v Beljak.

Predragi moj prijatel!
Ljubi slovenski brat!

Dolgo sem Te nal ¢akati na svoj odpis, in vendar Ti 3e
tako pregodno piSem, da Ti nisem u stanu vse pisati, kar bi
Ti rad od meni zvedil.

Zraven leZi rajtenga od Leona; se bode$ prestrasil, videjoc,
da je Leon le tako malo Tvojega bogocastja predal. Ima$ pri
Leonu dobiti 8 rajn: 11 kr: povej, kaj ima Leon § njimi storiti.
Zalostno je, ljubi brat! tako slabo kupcovanje, pa bode Ze
bolj$i. Bodemo u Béeli pri pravej priloZnosti ,Bogocastje“ pri-
porocevali za Solska darila posebno na koncu Iéta, — bodemo
Rudmaza prosili, da bogocastje na svojem potovanju dehantam
in fajmostram priporo¢i; alj bi Tvoje Bogocastje ne bilo prav
za slovenske latinske 3ole? potegni se za to. —

Zastran placila g. Janezica za prestavlenje zakonika Ti
dones Se ne morem kaj gotovega pisati; to je res in gotovo,
da je poglavar ministerstva [pr] nasvetoval, JaneZicu 450 il za
leto pladevati. Res ni preve; dela je strasno, u Ljublani ima
600 rajn; za 300 rajn: ne prestavlaj, za boZjo voljo bodes sebe
in drugim vse pokazil.

9. marca je bil za nas u Celovcu vesel den: je bil na$
Matija Majar pri nas; on Tebe in druge vlastence u Gradcu
prav seréno pozdravi. Postavili so ga za provizorja u fari
Klan¢ah na nems$kej strani, 3 ure od Celovca, sedaj bode vec-
krat u Celovec priSel, — alj sedaj sem pa jaz iz Celovca kom-
petiral; prosil sem, da bi me za kateheta in vodja nemskih
Sol u Belaku /:Villach:;/ postaviti blagovolili. Kompetentov je
nas 9, med njimi jeden fajmoster, ki Ze vec kot 20 let pastiruje,
in jeden dohtar bogoslovja, ki je 4 [5] leta pred meno; ne vém,
kaj bode; rad bi imel tisto mesto, pa Nemci in nemski korarji
bodo mene gotovo Cernili in podkopovali; upam na $kofa in
— Rudmasa; pa upanje je slabo. Lepa priloZnost, Rudmaza
prav poznati, — alj je res to, kakor se kaZze. W nekterih dneh
bode priSlo na den. —

Kej drugega ne vem pisati, kakor to, da Te lepo prosim,
za Bcelo kej poslati! Zdravstvuj! s Bogom!

Celovec % 51 And Ein$pieler

Kakor hitro zastran plalila kej zvem, bodem pisal po
Tvojej volji.
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XXXVIL

Fran MurSec dr. Josipu Murscu.
(27. 11. 1849.)

Frana Mursca prevedeni spis za mladino. — Volitve v
Frankfurt.

Visokovredni gospod!
Predragi moj prijatel!

Njihov list od 25.t. m. mi je neizre€eno veliko veselje in
radost vzrokuval. Hvala Bogu, da je moje slabo izdelanje v
Njihove roke priti pustil! zdaj sem vesel in se v Gospodu
sertno radujem, ker sem zagotovljen, da bodo taisto vseh pre-
gre8k, kterih je velika mnoZica, ocistili in tako vravnali, da bo
taisto duSni korist naSi ljubi mladosti, ktera mi je mocno na
sercu lezoa, v prido¢im prinaSalo! Nasli bodo sosebnosti, in
mnogo pogreSk gledaje na slovnico, nasli bodo tudi poman-
kljivosti ne majhne v zlaganju besed. in v pravopisu, pa ravno
zato Njih prav ser¢no prosim, naj se ali potrudijo, da bo vse
lepo vredjeno, in ako toliko sosebniga v mojem slabem izde-
lanju bodo zapazili, naj, prosim ponizno, ne pozabijo, da sem
6. let med naSimi borvaskimi brati Zivel, in ravno to je zrok,
da sem se morde preve¢ taistim pisaje nablizal zapustivsi vo-
ditbo na$ih krajnskih bratov.

Rad bi bil tako pisal, da bi v korist bilo nasi, krajnski
in koroski mladosti, pa oh! pred Njimi in vsem svetom bi
hotel odkritoseréno spoznati, da sem se dalje od dosegnenja
mojega v duhu narisaniga konca odvernil, ko sem misliti za-
mogel; pa hvala ¢udnovitimu viZanju boZjimu! to me zdaj ne
pladi, ker so me odpertoser¢nd zagotovili, da se bodo Oni —
iskreni slovenc, — moj nar dragsi prijatel dostojali za me
mocno napenjati, da bo kniga, ktero sem poslovenil, meni v
veselje in radost, ljubi mladosti pa v duSno korist in sre¢o po
Njihovem pripomaganju na svitlo dana! Naj ali poprimejo ne-
prilicen posel in naj, Njih ser¢no prosim, natis in rokopis po-
pravlajo, dokler bo se cela kniga na svitlo dala, in naj znajo,
da bo Njim vse dni mojega Zivlenja mojo razveseljeno serce
hvalo vedlo in dalo!

Kaj se dotice volitve v Frankobrod, bom si perzadeval
po volji ,Slovenije“ po moji mo¢i z ljudmi in gospodmi, s
kterimi bom kaj opraviti imel, se vroo pogovarjati, da se kaj
taciga ne zgodi, kaj bi nam Skoduvati zamoglo.
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Seréno Njih pozdravljam, Se enkrat za vso Njihovo pri-
pomaganje ponizno prosim in sebe v prido¢o v Njihovo lju-
bezen, in prijatelstvo priporocaje ostanem

Njihov
hvale dolZen
V Borli %7 49. in zvesti prija-
tel Fr. MurSec.
XXXVIIL.
Cigale Murscu.
(1849—1850.)
\ 1l
(23. VII. 1849.)
Narodnost v Ljubljani. — Dr. Ulepic, dr. Miklosic.
Castiti gospod!

Na Vase pismo druziga odgovoriti ne vem, kakor de
z Ljubljancani ni ni¢. Od tukej ni mogoce deputacije skupej
spraviti, razun nekterih rodoljubov, kteri veljave nimajo. Vecina
je oterpnjena, pohlevna, t. j. od birokracije in duhovsine
(nota bene krajnske duhovSine, ktera se bistveno od drugih
lo¢i) s takim duham navdana, ki jih za hlev pripravne stori.
Ako bi Ljubljanc¢ani ministrovali, bi sedanji nasi gg. ministri,
ki z narodovo voljo tako vganjajo, na narskrajnisi levici sedeli.
To je zadosti reCeno, pa vendar res; ali se bodo Ze kesali,
kader bo prepozno. Od Krajncov [se] ni torej v ti re¢i prav ni¢
pricakovati; edini Dr. Ulepic, ki je zunej pri ministrih, bi lahko
kaj pomagal; ali njegov Bog je le trebuh, on Se zapopadka
nima ne le od domovine in narodnosti, temué¢ ttudi ne od
VBaterfanba. Kar pa od g. MikloSi¢a piSete, je res, de bi lahko
kaj pomagal, ali tudi on nema prave ljubezni do domovine,
je precastilakomen in boje¢. G. AmbroZ je meni povedal, de
Miklosic¢ tistih toliko podpisov -na slovensko pro8njo Se ustav-
nimu odboru (Verfajjungzaudjup) v Kromerizu naprej polozil
ni, kar bi bil vender kot domorodec storiti mogel in moral.
Dobro bi bilo, de mu v ti reéi piSete. Kar je v 53. listu Slo-
venije v nagovoru: Slovenci! pisano, je od mene in sicer
na pismo g. Zivca iz Dunaja, ki je leto od ministerskih svet-
vavcov iz Goriskiga in Istrijanskiga (Gorjup in Vlah) zvedel.
Neke dni pozneje je pisal tudi Dr. Dolenc v enakim smisly,
ter je tudi povedal od Apelacije v Celovcu, kako de bo raz-
deljena. — Pri zgori popisanih lastnostih Ljubljancanov zlasti
pa tiskarske porote (Jury) si morete misliti, kaksno de je zdaj
Zivljenje vrednika. Pozdravite g. predsednika, in druge druz-
benike in ostanite z Bogom

v Ljublj. % 49 Cigale
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24
DrZavni zakonik. — Komisija za juridicno terminologijo.
Rak prezident v Celju. — Chorinski. "Slojsnik.

V Betu 22 49
Spostovani gospod!

Morebiti, de ste Ze slidali, de je ministerstvo meni izrocilo
prestavljanje postav za slovenski drZavni zakonik, in sicer Ze
od II. dela naprej jez delam, e prav nisim stanovitne sluzbe
dobil, ampak le provijorijch. To delo je vazno, ali tudi tezavno,
‘nikoli se nisim za posebnega slovenskega pisavca imel, za
torej bi Vas lepo prosil, ako zakonik dobivate, kar ne dvomim,
de bi mi svoje opombe in tudi nasvete poprav od Casa
do cCasa porociti blagovolite; prav hvaleZen Vam bom, in sveta
VaSega ne bom zanemaril. Kar me posebno k ti prosnji sili,
je to, de mi je med vsemi prestavami vkazov za odvezo zemljis,
ktere sim iz provincij dobil, Va$ prevod narbolj dopadel.
Upam, de mi ne boste v tem odrekli.

Komisija za terminologijo se je, kakor ste brali, razsla;
ali delo ni dokoncano, saj za natis e ni pripravljeno, in mi
bi imeli po mislih darovitega ministerstva za-stonj zdaj delati,
in prepisavati i. t. d.

Ko bi kak$ne diete dobivali, bi jez hotel Biirjtenabziige
na dobrem papirju slovenskim imenitnejim pisavcom v pregled
posiljati; tako pa bo tezko kaj. —

De ne boste prevet veseli, de je Rak, ki sicer slovensko
in ilirsko dobro zna, v Celji president postal, Vam piSem, de
je on tisti gospod, od kterega je ne davno Slovenija povedala,
de na$ jezik novokrajn$ino imenuje in od fogenannte Gfeich-
berechtigung govori. Tode on obraca plaj$ po vetru in se okolj-
nostim primerja, Od maSega Chorinskiga zvem, de le bese-
dice slavjanskega ne zna, de je pa skoz in skoz posten in
liberalen moZ, kakorSnega Krajnci potrebujejo, in de, e prav
se je nad to volitvijo sam zavzel, je vender sklenil poklicu se
vdati in tudi slovendine se poprijeti. Slojsnik zna dobro slo-
vensko, star narofnik Novic, in je sam na na$ ,Redaftions-
bureau” opombe poslal, zastran slabo poslovenjenega obéinskega
reda. Sicer pa pozdravite znance in izvolite odpisati. Z Bogom.

Cel
Vas
Cigale
Uddrefie: abzugeben im NRedaftiondbureau des Reihzgefes-
blattes.

1) Prvi del tega pisma je natisnil Ze Glaser, Zgod. slov. slovstva III. 89...
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3.
(Leta 1850 in sicer nekako 7. febr.)!)

Drzavni — dezZelni zakonik. — Majerjeva ,Pravila“ itd.

Castiti gospod!

Ker menim, da mora biti v tej re¢i neka zmota, Vas pre-
den zakonike posljem, Se popraSam in za odgovor prosim, ali
res namestnija hoce, da bi se zakoni iz drZ. zakonika per
extensum v deZelni zakonik stavljali; jaz dvomim, saj po
postavi to ni. V deZelni zakonik gre samo naznanilo zapo-
pada drzav. zakonika, in pa deZelne (na deZelnem zboru
storjene) postave in vkazi deZelnih oblasti. Samo dezelna
ustava Stajerske deZele bo vtegnila v Vas list priti, ali to te
Vam poslati ne morem, ker nasa Staatddructerei toliko dela
ima, da se slovenskih re¢i kar®) ne poprime. Ako Vas bodo
silili, ustavo posloveniti, se upirajte in pustite raj na nas bureau
pisati, da se ti gospodje zdramijo in da bodo tudi Slovencam
postave dohajale. Da lanskih listov 9. in 10. niste vdobili, se
mi ¢udno zdi, letos pa jih tako ve¢ ni kakor 4. 10. in 13. in
dans ali jutri bode [1] 5. na svitlo priSel. Ce pa le vendar jih
Zelite, Vam bom Ze posiljal, vendar mislim, da bi to lahko
tam opravili pri namestnii, storite eine Cinlage in prosite, da
bi se poskerbelo, da sem Vam po redu iz Dunaja posilja. —

Zahvalim za VaSe opombe, nehterih [e] sim se Ze prejel;
prosim Se zanaprej. Tudi to Vas prosim, drzite se v zakoniku
Svoje gramatike, ne pisite tako, kakor zadnji sostavek v Slo-

1) Cigale se v pismu ozira na Mur§ev ,zadnji sostavek v Sloveniji,*
ki govori med drugim o konc¢nicah -iven, -aven. Ta Mur$Cev &lanek pa se
nahaja v ,Sloveniji® z dne 11. januarja 1850.

Datum nam pomagajo ustanoviti Stevilke drZavnega zakonika, ki jih
imenuje Cigale v pismu: Cetrta Stevilka je bila ,izdana in razposlana“ 8. jan.
1850, deseta Stevilka 18. januarja 1850, trinajsta dne 29. jan. 1850; — 15. Ste-
vilka je bila izdana in razposlana v edino-nemkem izdanju 7. febr. 1850, a
,V pricujotem dvojnem izdanju* dne 26. apr. 1851. Cigale je pri Stevilki ,15¢
preértal enojko, ¢ita naj se torej ,5%; peta Stevilka zakonika pa je bila
izdana in razposlana v edinonem$kem izdanju 9. jan. 1850, a ,v priCujoem
dvojnem*® 15. maja 1850.

Na 5. (nem8ko) Stevilko ni misliti, ker je omenjeni MurScev &lanek
pozneje iz3el, na dvojezi¢no pa pa¢ tudi ne, ker je 15. maj predale¢ od
11. jan., ko je ,Slovenija® objavila Muri¢ev dopis. NajlaZe bi zato bilo
misliti na izdanje z dne 7. febr., torej vendar le 15. Stevilko zakonika (a ta
je bila nem8ka!) in bi morali misliti, da se je Cigale v naglici motil.

MurSec je v ,Sloveniji“ z dne 12. febr. 1850 priob¢il zopet en clanek ;
ker imenuje Cigale Mur§Cev &lanek z dne 11. jan. ,zadnjega,* je jasno, da
je pismo pisal pred 12. febr. 1850. V dobi od 11. jan. do 12. febr. za peto
Stevilko zakonika ni mesta, pat pa za 15.

Torej je Cigaletovo pismo pisano nekako 7. febr. 1850,

9 Mursec pripisal: najn¢ néti.

12
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venii od Vas /namre¢ v [listu] tistem dopisu iz Gradca [zastran],
kjer med drugim tudi zastran koncnice iven, aven prasate.
Ondi je bilo pisano: moraju, in morajo, Zene in Zenu, in take
nedoslednosti, kar gotovo slovensko ni. Majarjove Pravila se
morajo Castiti [Citati] kakor delo iskrenega, skozi in skozi
postenega rodoljuba, to je res, ali tajiti se ne da, da se mu
nekoliko meSa; n. p. kje je mogoCe pred [postenim] pametnim
¢lovekom po pravilih, ktere on postavi, izgovarjati in braniti
gen. plur. Zenah, muzah,? kakor tudi Ze nekdo v Slov. Cbeli
slepari. Kam pridemo s to ¢obodro! — Neki Serb Kurelac,
ki, kar prozo zadene, je prvi za Vukom, Ze piSe gen. plur:
Zen. Vuk sam piSe le: Zeena, ker se h ne izgovarja. Zakaj
nasi revezi to jemljejo, kar Serbskimu jeziku najveéo necast dela
in kar po mojih mislih se ima ravno tisti osodi pripisati, po
kteri so vbogi Bulgarci celo svojo deklinacio zgubili. Ljubi
prijatel! Ali ste Ze kje brali, da bi bilo ljudstvo po konvencii
prerajtan jezik prejelo, kakor Majer hoce?

Drugi hocejo, da bi se po serbsko pisalo. Dobro! Ali
kateri Slovenec ima ¢elo in si upa reci: jaz znam srbsko. Po
mojih mislih ga ni nobenega; zakaj Stanko Vraz ne zna vec
slovenskega, je torej ve€¢ Srb; in od Srbov je tudi znana rec,
da jih komaj petorica (Se te je tezko dobiti) prav po srbsko
zna. To so moje misli. Prosim za odgovor. S Bogom

Cigale
XXXIX.
Korosak Mur3cu
(31. VIL. 1849.)
Gorice pri Framu. — KoroSakova slovenséina.

Preljubi, dragi moj JoZek!

Ne zameri mi, ki Ti na Tvojo posledno pismico, kero fem s’ fernim
vefeljom prijel, tak dolgo ne odgovorim. Jas bi Ti moga gorice v’ Radiseli
g. Denika popisati, no glej to je teZka re&, vfe tak prevdariti, kaj bi vredno
bilo, no ki bi fe tvoj fnanec nebi preftrasil, no od kapa pobegnil.~ Jas fem
gorico § fednim pametnim moZom pregledal, no najSel, ki je za res lepa
gorica, le pravega, fkerbnega vlaftnika bi mogla imeti, ki bi njo v’ pravem
casi opravlal, obdelal, tak bi bila kaj vredna. Naj pervi¢ ima, kaj je ne po-
zabiti dva dobra pota, po kerih fe ta vfe lehko, ja celo v’ kudiji prepela,
gorice neleZijo previfoko, pa tudi ne prenifoko, polek fo 3 hrami, vii veé
ali menje za popravlati, eden kak fe meni vidi celo za novo poftaviti, da ni%e
ni¢ nepopravla, no v dveh niSe ne prebiva, tak more po ¢&afi vle konec
vieti, drugi hram za veincerla Se vala kak je, no je s ciglom pokrit. Pri 3.
hrami, ker je tudi gospocki hram, je v’ femli lepa vifoka klet, na kleti ena
velka goSposka hiSa, kuhnja, kamra ali hraniulca, fadi hia za Vejncera, no
preda, vie v’ frednem uftani, to je ne preve¢ fapuSeno, pa deno ne v’ dobrem
{tani, kaj. S¢ fe da z' malimi potroSkami popraviti, toti hram je z’ flamoj
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pokrit, prefa je tudi, kak mi je veincerl povedal za popravlati, hrami fo
prasni, nebene pritikline je tam vidit. Gorica meri {daj, kak je meni receno
bilo, 14 plugov famega tersa, ino 3—4 plugov je njiv, ko3enine z' fadnim
drevjom. To je resnica, da fdaj gorica veC tersja ima, kak je prej imela,
pa kelko ravno, to ne morem povedati, lepi kos ali falat fe vidi novo zasa-
jenega tersa, fe lehko na razno pozna, kaiti je fdaj najlepSi no mocnejsi les.
Tudi je gorica na fvune$no videnje Se ne prevec fapuSena, tersja no famega
mladega je fadofta; za en oral je famo letos pogrobanega, kak fem vidil,
pa to je, kak ¢ujem, da tersovje pri grobanji premalo vZiveZa dobi, no na
tako viZzo dolgo obftati no prav roditi nemore, femla je dobra pe3nata, fuha,
ters rad nosi, ¢ le to fvojo dobi, no fe v’ pravem &asi opravi; dofdaj je tota
lepa gorica nikdar ne bila v’ pravem ¢asi okopana no opravlena, Se fdaj za
drugo kop koplejo, no bodo kopali do jeseni. Resen je, da je gorica to no
tam fapuSena, pa to je tudi resen, ki je to no tam lepi no fam mladi ters,
kaj pri tak velki gorici no pri takem vlaftniki ne more drugadi biti; tota
gorica ni¢ bol ne pogreSi, kak praviga, fkerbniga no v’ fafetki z' penezi
oskerbleniga vlaftnika, ona fe bo v fvojem ¢asi perta njemi hvaleZna {kazala
s tem, ki bo njemi najbolSo vino, kero v’ naSem kraji perrase, pernesla, ki
bo lehko v dober denar ga fpravil. Pod goricoj fo njive, koSenina 2z’ fadnim
drevjom; telko kerme perrase ki se 3 krave no &i je letina tudi 4 redijo,
lepi kraj za [adje, le fkoda, ki niSe fadnega drevja ne fadi, no Ze viajenega
niSe prav ne trebi, kaj bi to bil za lepi fadni vert! — Se todi morem pove-
dati, ki fe vfa tota re¢ vkuper derZi, gorica lepo leZi perta poldnevi no ve-
Cernemi Sonci. Sdaj fe bara, kaj bi tota re¢ vredna bila? Na to Ti jas to
odgovorim, kaj je meni ¢edni no fkerbni moZ no kmet, keri je pred nekimi
letmi en kos ali falat totih goric imel, no g. Deniki prodal za travnik, od-
govoril: Da bi jas fdaj mlad bil, je on rekel, jas bi fe ne bi bal totih goric
za 14000 fl srebra kupiti, tak jas is teh befed fklenem, ki bi fe tote gorice
za imenovano ceno dobro kupile, no posteno vredne bile, no jas mislim
gorica bi, kaka je fdaj za 16000 zadofta bila plafana, no to je po mojem
rauni naj viSiSa cena; jas tak racunim: v toti gorici, ¢i bi prav vredi no
obdelana bila, bi moglo, kak pri nas gorice rodijo, v’ enem leti 60 no Se
vel Startinov vina prirafti, Startinjak fe proda za 60 fl — dale fam racuni.
Da f{daj pervo leto tak ne more biti, to tako veS. Gospod Rajner, keri v’
Graci nekdi prebiva, je imel pred g. Denikom tote gorice, od njega bi fe
tudi morebiti kaj zvedlo, & je Ze ne umerl. Pa najbol bi bilo, da bi ti fam
ali s tvojim fnancom na en den na Zelesnici k' meni prija%al, no mi bi na
tihem no fkrivnem vfe lepo pregledali, no fe kres nekc pomenili, kaj {daj
nemorem popisati, no mi tudi v’ glavo ne padne, od mene je k' gorici samo
pol vure, kaiti dobro je, ¢ kupec fifto re¢, kero Zeli kupiti, fam prej vidi;
viaka hifa ima fvojo fon¢no ino fenéno stran, enemi fe dopadne, drugemi
ne. Dale, ¢i misli tvoj fnanec tote gorice kupiti, naj ne pozabi poftaviti:
kere gorice, do kere meje no kaj vfe, kaiti tote gorice fe dajo tudi raster-
gati no na kose ali falate prodati, kere je g. Denike poznej bil kupil, no to
zna zrok biti, ki je g. Denike tak razlofno ceno poftavil — on 3e tudi ima
druge redi grunte etc na odaji, pa vie previfoko ceni, kaj je ne vredno. —
Sdaj ni¢ vec nevem, kaj fem vedil, fem ti povedal, ¢ pa bi $e od ene ali
druge re¢i bol na tenkem kaj rad vedil, le pisi mi, jas ti ¢em s’ vefeljom ¢
le morem, razjasniti.

Mojo {lovenSino no moje pregreske dobrovolno prenesi.
Saletek more biti, vaditi fe moremo v itarofti, kaj Imo neki
v’ mladoiti zamudili, tvojo flovnico prebiram, kak pervenc, pa
v’ moji fitari herbanji ni¢ nece oftati. Kak fe kaj obcutis?
fi {drav? bo§ $al letos v’ toplice? pri nas e je vie pri {tarem
no tiho, le pridi kak najhitre, tudi prej kak v’ jesen, ti ja ves,

12%
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ki Te radi imamo, no fe vefelimo Tebe viditi. G. Caf Te lepo
pozdravi, on z' mirom piSe no krozi, le tudi ti piSi no krozi
za nas Slovence, kaiti ma§ glavo no ferce na pravem kraji.
Z’ Bogom, perhrani mi v’ Tvojem dobrem ferci nek kotek, kaiti
jas fem, kaj fem bil ino bom do {merti

Tvoj veren no {veilti prijatel
Frajheimu 31/7 849 M. Korosak

XL.
Ertl Murscu
(1849 —1880.)

Lie
Miklosicev staroslovenski in novoslovenski slovar.
3 Be¢, 2 1849.
Castiti gospod !
Dnes sim tri staroslovenske recnike, gdere so mi g. Dr.
Miklosi¢ dali, na posto dal. Jaz zato pod takvim povitjom
(kiri se pravi: Kreutzband) poSlem [al], da samo Ceterti del kosta.
Dr. Miklo$i¢ zatnejo novoslovenski re¢nik pisati, ino zato po-
trebuvajo slovensko-nemdki re¢nik od Murka. Imajo Ze dva,
pa bi 8¢ radi ednega imeli za svoje pomagavce; zato vas
prosijo, da bi jim taksi re¢nik na dva meseca posodili (v’ Betu
se neda nigdi dobiti). Ci niSe v’ kratkim v Be¢ ne pride, kiri
bi ga z seboj vzel, te mi ga poslite zkos posto pod: Kreuz-
band, jas bom ga Ze Doktoru urocil, zakaj da dostikrat Z njimi
govorim, da jim tudi pomagam toti re¢nik pisati. Pred v&e-
reSnim je cesar svojo zimsko staniSe v’ Befu vzel, pa niSe ga
ni perCakal, niSe mu ni ,zZivio® zakrikal. Gofpod Herga,
magister chirurgiae se Njim priporo¢i. Pozdrav od tukej-
Snih Slovencov na vse v’ Gradci prebivajoce Slavjane. Hvala
Njim, da so me gosp. MikloSi¢u priporocili, taj so meni Ze
dosti dobriga storili.

Priporo¢im se — z Bogom — Zivio. Ivan Ertelj

Josefstadt, lange Gasse Nr. 34 nb. Erde Thiir 18.

2
Cestitka za zlato maso in spomin na prejete dobrote.

®raz am 27 Juli 1880
Euer Wohlgeboren !
Hochgeehrter Herr Professor!
Dem Vernehmen nach) fetern Euer Hochwiirden in ndchfter Beit Jhv
50 jahriges Prieftevjubildunt. §
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Crlauben Sie miv Jhnen aud diejem Anlafje neine tiefgejiifiten auj-
vichtigen Glicwiinjdhe darzubringen. Mit grofer Berubhigung und Genug-
thuung fonnen Sie anf basd verjlopene Halbe Jahrhundert guviictblicten ! Wie
vieler, viefen JFitnglingen und jungen Mdannern Haben Sie dburch Rath und
That, dburch) Jhrve einflupreichen Cmpfehlungen und durch) Jhre walhre viter-
liche Freundicdhaft bem Grundjtein zu ihrer finjtigen Existenz, zu ihrem
tinftigen Glitcte gelegt!

Sch bin nur Einer von diefen BVielen, der ald Fiingling dad Gliwct Hatte,
unter Jhve feegenjpendenden Fittiche zu gelangen und dev jepst, felbijt jehon
ein Grofbater mit grauven Haaven, nod) tmmer mit qriiter Dantbarfeit im
Herzen an alle die vielen Wohlthaten dentt, die Sie ihm in jeiner Jugend er-
iejen haben.

Wad tdre aud miv armen, eltern- und jubfiftenzlojen Studenten ge-
worden, wenn &ie fich nicht meiner angenvmen unbd miv duvch ihre ervjolg=
veichen Gmpfehlungen die Eriftens wdbhrend meiner Studien verjchafjt hitten?

Meinen Kindern Habe ich died pjt evzdfhlt und ich werde ed auch niei
nen Enteln evzihlen, wenn mivr Gott lange genug dad Leben fchentt, daf
Prof. MurSec mein gripter Wohlthiter war —.

¢3 Dbleibt mir nur noc) ber Wunjeh) iibrig in die glictliche Lage zu
fomen, alé gebeugter Greid wach meinem goldenen Avzted-Jubildium Fhnen
aur diamantenen Primiz abermald metite und meiner Nachtomen Glitchoiinjche
und Dantjagungen wiederhohlen gu tdunen.

Qeben Gie glincklich unbd geniepen Sie frof die Crnte Jhrer morvalijchen
Ausfaat, daf it der fehulichite LWunid

Jhred ewig bantbaren
Dr, FGohaun Grtl

AL
Ciringar Murscu
(20. 1. 1850.)
Ravnopravnost na posti. — Slovensko drustvo v Gradcu.
Dragi gospodine prijatelju!

Tuka Vam poslem priloZen némecki sostavek s toj prodnjoj,
da ga slov. druztvo u Gradcu popili, pobrusi, pristavi, popravi
kar je pomanjklivega, potem pa ga izroCite vikSemu postah
upravitelstvu u Gradcu. Slovensko druztvo naj podpira nas;
potem dajte ga (ovaj sostavek) u Gracarcu, ali ako ga ona ne
vzeme, v ,Union“ ali ,Siidilavifche Zeitung“ s tem narocitim
pristavkom: Gracarica, ki bi morala zastupati oba naroda u
Stajerskoj, nije hotla ovoga sostavka uzeti. Kao sem rekel,
najpred se ima ova pritozba vikSemu postah upravitelstvu iz-
rociti (slobodno pod mojem imenom), potem Se le u Novine
poslati, s tem pocetkom: m x Januar 1850 wurde der f. £ D.
. A B. in Grap eine Bejdhroerde folgenden Jnhalted zur Entichei-
bung vorgelegt (ali kako se vam prilicneje i bolje zdi). Iz tega so-
stavka lahko vidite, kak3ne ljudi imamo u Sloveniji, ino kako se
ravnopravnost spostuje! Sdaj nam je ali narodno Ziveti ali celo
umreti, ako se ne poskusimo za prirodjene narodne pravice.

Prilozen je 1 il. za potroske ino za slov. druztvo s tem
pristavkom ino pro3njoj, poterpite, dokler vina kaj prodam;
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jer dosad nisem joSte niSta mogel u peneze spraviti. Kao sem
Vas prosil, u¢in’te mi tu dobrotu, jer ovemu postaru ne smemo
prizanesti. U Sloveniu budem uZe ja sam poslal!

S Bogom!
Bog vam daj zdravje!
20. Januara 850. Jernej Ciringar
U Jarenini. kapelan.')
XLIL

Seb. Brunner Mur§cu.
(18. 1. 1850.)%)

Hodhwiirdigiter Herr Doctor!

Jhr werthez Schreiben empfangen. Jd) finde Jhre Cntgeg-
nung gany geved)t und werde diefelbe dem Jnbhalte nach gerne
aufnebmen, habe aber nur Gine Bitte bezugsd der Forvm. Criude
pemnach, den Artitel wo mbglich Eitvzer zu fafen, dann aber aud
mefhr fang froir gegenitber bem Qandpfarrer, bitte denjelben
gar nicht zu erwdfnen, jonder nur die Wiberlequng ded Inhalted
jeined Sdjveibens zu beriictjichtigen. Jfjt die Sacdje fdalter olne
alle oratorijche Veigabe bejprochen, jo macdht fie aud) mehr Ein-
oruct. Migen Sie daher meine Bitte nidht ungiitig aufnehmen,
und mir ndacdjtend den Artifel in der angegeigten Fovm einjenden;
e% wird ein Vergniigen fein Jhnen dienen zu fonnen

Cuer Hochwiirden adtungsvoll

ergebenjtem
18/2 Brunmner
XLIII.
Anton Lah Murscu.
B
(19. 1IV. 1850.)
Lahovi prevodi sekvencij. — Lahove ,Duhovne pesme

za Solsko mladost“; tisek not.
Moj dragi, Castivredni Gospod!

S’ tem Vam poslem vse 7 ,Antif. O ino Se ovih ,4 se-
quenc* na slovensko prestavlenih, pa nevém, kak sem Vam

) Na drugi strani lista zgoraj v levem kotu je ta podatek: N. 41. V. P.

%) L. 1850. je brezdvomno:

» Wiener Kirchenzeitung,* ki jo je urejeval dr. Sebastian Brunner, je v svoji
11. 8tevilki (dne 24. januarja) 1. 1850. objavila ¢lanek o razmerju Slovencev
do sekovske Skofije s podpisom ,Ein Landpfarrer.® Repliko na ta ¢lanek je
prinesla ista ,Wiener Kirchenzeitung* v §t. 30. (z dne 9. marca) 1850 in sicer
s podpisom ,Ein slovenischer Priester*; ta ,slovenski duhovnik® je bil MurSec
in na oni njegov Clanek v ,Wiener - Kirchenzeitung® z dne 9. marca se na-
nasa to Brunnerjevo pismo. (Gl. spodaj 31. pismo Mursfevo Vrazu!)
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vstregel. Zakaj tako delo bi se Se moralo po casi skozi in
skozi spiliti, in kar se spervega ne vda, zadni¢ popraviti. Dokler
pa teh reci Ze skoro potrebujete, nje poSlem, kakor so mi naj-
prej na misel prisle. Is velikono¢ne sequencie si nisem zmogel
vun pomagati; pervic sem jo v-jambe, zadni¢ v-trohee zloZil,
pa menda eno tak malo, kak ovo velja — samo, da v- tro-
heah bolj gladko tefe. Vzemte zato, kero hocete, ali imate
kar bolSega. Najve¢ dela je dala sequencia, kera se bere na
telovo. Pod Stev. sem neke ,variante® postavil, n. pr. ,quan-
tum isti, tantum ille® ino ,mors est malis, vita bonis etc.”
kjer znate vzeti, kar se Vam dopade. Volkmerovo ,stabat
Mater“ sem nekaj predelal, pa nevem, ali sem popravil, ali
pogubil, — sami presodite.

Zdaj pa lubi, dragi Gospod, tudi jas imam do Vas velko,
velko prosnjo. Glejte, poslem Vam viZze za 5 duhovnih pesem
v- note postavlene, kere bi rad dal v’ kamen zarisati /.litho-
grafirati:/ ino potem k- bukvicam zvezati, kere bodo kake 3
pole obsegle ino skoro pri Lajrari na prodaj priSle pod ime-
nom: ,Duhovne pesme za Solsko mladost. Perva pola je Ze
natisjena v- dvanajsterki /Duodez:/, v- keri podobi bi tudi
te vize napravlene biti mogle, dabi se bukvicam prilegle. Jas
bi najprej rad zvedil ceno, 1¥¢ kelko bo stroskov, ce bi se
vize v- male, line note postavile v- dvanajsterki; 2 kelko
stroSkov, ako se v- navadne, velike note ino na navadno polo
[qemwbhnlichen Notenformat:/ postavijo? Bukvice same bodo
menda kakih 5 kr. sr. veljale, kar je za Solarje cena zadosti
velika. Ino Ce si vsi slovenski $kolniki /kerih bi le 200 3tel:/
tote viZze v’ nasi Skofiji za kake 5 ali 6 kr omislijo, tak bom
tezko svoje peneze nazaj résil, ako stroski ve¢, kak 15 ali 16
gold. znesejo.

Se en drugi Gospod, z’ imenom Johann Diem, . Schithen-
hofgafie in feinem Hauje N© 516:/ je prae v- Gradci, keri note
risa ino natiska, pa toti je znabiti Se draZej. Ko bi jas v- Ljub-
ljani koga znanega imel, tam bi lehki¢ iz Blaznikove kamno-
tiskarnice za pravo ceno te re€i znal dobiti, keri tudi v- svoji
bukvotiskarnici note ima.

Prosim Vas prav lepo, dabi mi zvedli, kak dragi bi eden
ali drugi natis imenovanih viz bil, ali dabi mi v- ti re¢i kar
umnega svetvali.

Vise 300 natisov je 8koda napraviti, ker $e telko jih tesko
se bo predalo. Se vé da se 3olarjom le samo pesmenske
bukvice brez viZz predavati morajo. —

Bog ‘daj Vasim knigam sreco, dabi v- prid kerSanstva
sluzile. —

Moje bolezni se nemorem znebiti — samo da bi Ze
topléso ino stanovitneSo vreme bilo!
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Gdar bote za me od natisa viZ kaj zvedli, prosim da mi

piSete. Ino tako celo mojo prodnjo ponovim ino se Vam
sporocim

Vas
zvesti prijatel
N A Lah
19/4 850 farm.
Mursec je s svincnikom pripisal: 3(?) Blatten — 300 Exemplar — 5 f.
2
(27. 1V. 1850.)
Tisek not in ,Duhovnih pesem*. — Murscevo ,Bogocastje.
Visokovredni,

Predragi moj Gospod!

Tudi jas se prav lepo zahvalim za VaSe stopinje, kere
ste zavoljo mene storili, ino prosim prav lepo, da bi $¢ mi
dalje v’ ti reci hteli pomagati.

Jas mislim, da bo gospodom Skolnikom bolje perroéno,
ako se jim te viZe v- navadnih, t. j. v- vekSih notah /:seki-
ricah:/ ino polah podajo, brez, dabi jim treba bilo v- dva-
najsterko posebno na tenko gledati, ali jih celo prepisuvati. —
Zato prosim, dabi hteli Gosp. Dimu narociti, naj le v- na-
vadnih, vek8ih polah svojo delo prav lepo napravi, ino pri
[Velik] BoZi¢ni pesmi naj od kraja na levi strani zapiSe: ,Pa-
storale“; Kissman pa naj le 300 komadov natisne — ino
kadar bo vse to delo dokoncano, kar bi pa¢ skoro rad wvidil,
kér se Ze zadna pola /:3tja;/ moje pesmarice ravno zdaj na-
tiska — bom stroske zvesto poravnal. Posebno dobro pa je
to, da mi cinate ploge v- last ostanejo.

K- Vasi knjigi, ki telko vagate, Vam posebno sreco vosim,
da bi se Vam trud ino stroski povernuli.

Bog daj, da bi me resen mlado sonce ozdravilo, ino da
bi skoro moj farof, kerega Ze ve¢ 20 let stavijo, bil postavlen.
Tje bi Se pa resen znal kako pesem zapeti, ino sicer z- vek$o
zadovoljnostjo, kak dozdaj.

Mojo pro$njo Se ponovim — tudi Vam lubo zdravje
vosim, ino se Vasi prijaznosti sporo¢im
Vas

zvesti prijatel
L— 27/4 850. A. Lah.
Predragi G —!
Se neke pro¥nje imam. Moj Gospod pomagavec [‘A. J.;/ se mislijo za
Slivnico poskusiti, in bi radi tudi lastno Zupanijo imeli. Vi s’ tistimi
Gospodi veckrat vkup pridete, ki imajo v- ti re¢i pri Konsistorii tudi kako
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besedo govoriti ali svetuvati, postavim z- Gosp. Ridl — Robi¢ i. t. d. —
prosim, znabiti bi se dalo naredti, dabi zgor imenuvanega Gosp. J. saj
v- Terno spravili. Jas tih besed ne piSem zato, ki bi se ga rad znebil,
zakaj on mi v-mojem bolenji dosta vunpomaga ino vse rad stori — ino &
ga vtegnem zgubiti, bom ga zlo pogresal — temo¢ jas prosim, ki mislim,
da si zasluZi ino ker Cas njegovega konkurza ravno h’ koncu tefe. Prosim,
¢ morete ino holete kaj pomagati. Lh.

Mursec je s svincnikom pod pismo pripisal: 1 dnes 22 50
mi refe Kisman, da za stokratni pretis edne ploSe rac¢uni 30 kr,
tedaj za 3 plose 1 fl 30 kr., kar bi za 300 prislo 4 fl 30 kr.

I kniga papirja stoji 50 kr. sr.; ona ima 25 pol, 150 pol
je treba za 300 stisov s '/, polom, kar bi zneslo 6 knig = 5 i,
tedaj oboje 4 f 30

5

+9-1 80k
(vrivnine pak 5 f sr)
3.
(19. V. 1850)
yDuhovne pesme*.

Castivredni, prelubi Gospod!

Prav lepo se zahvalim za Va$ trud ino prosim, naj da
bi to delo Se dalje hteli oskrbeti. Jas sem z’ narisanjom teh
popevov celo zadovoljen, samo naj $e te zaznamljane pomote
zvesto popravi. Prosim tudi, dabi mi, kadar bo vse gotovo
z- Marburskim Pregom /:selom, poslom:/ hteli poslati, pa tudi
racun, da bom vedel placati.

Tretja ino zadna pola mojih duhovn. pesem je Ze zostav-
lena in popravlena, samo natisjena Se ni, ker je Gosp. JoZicu
papira zmenkalo; tak se tudi moja knizica dokoncanja brani.

. orecdo!l Vg8 iskreni prij.
L""_’ ]';A;" 850 AHtOI’l Lah
Zup

Jas mislim, da gosp. Dim mojga predpisa ve¢ ne potre-

buje -- zato samo natis zad poSlem

XLIV.
Razlag Murdcu.
(31. V. 1850.)
Francelj v Pragi. — Mickiewicz.
Gospodine!
Evo vam 8aljem 10 for srebra, da jednom svoju dolZnost

izpolnim, premda pozno pak itak totno i gotovo. Budi vam
serde¢na hvala na vaSoj dobroti; drago ¢e mi biti, da sem
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kader vam u naknadu tolike ljubavi s ¢im sluziti, izvolite dakle
samo kazati, kad bi se $ta takvoga sbilo. — Ovih dni mi je
Francel iz zlatnoga Praga pisal: Vsakdanje potrébe jo§ kako
tako pomiri, alj za obleko bi mu trébalo 20 ir srebra ,kao
ribi vode“; ove novce bi on o velikih praznikih vernul, kadar
nakani svoj vinograd u Polj¢anih prodati. On kao vatren i
posten domorodec mi se u serce smili, kojemu bi rad pomogel,
da mi je moZzno vise od 2 for. pogrésati, koja sem mu poslal.
Ne bili ja u njegovom imenu smél kod vas, blagi domorodec!
poterkati? Ako vi blagovoliste otu milu prosbu usliSati, i kad
bi se slucilo, da od bésnecega u Pragi kratelja i Francelna ne-
mila sudbina stigne prie nego bi on ovaj svoj dolg izbrisati
mogel, vam ja hocu polovicu vernuti, da se vam, koj toliko
na domorodne naprave troSite, nenametje toliki porez. Prosim
u ime Boga i majke Slave. — Njegov nadpis je: Jernej Francel,
djak (abzugeben im Budce) —

I nadalje vas moram nadlegovati. Perva 2 déla Mickie-
vica sem vec precital, prosim dakle, izvolite konec izroé¢iti Feich-
tingeru, da mi ga 8alje; kad si nékoje stvari prepiSem vam
hoc¢u vse skupa natrag poslati za dva ali tri tjedne. Tudi za
Novice godine 1848. i 1849. bi vas prosil za veé Casa, ako
jih sami ne potrébujete, u poslédnjem slucaju hocu bo-
goslovce poprositi. —

Ja se ovdé velmi dobro nahadjam; udim druge, uéim
sebe, Citam, pisarim i tako mi vréme berzo mine, da se skoro
proplasim, kad u pratiku povirim.

Jo§ jednom vam se prelépo zahvaljujem priporucivii se
vasoj blagonaklonosti i nadalje. Pozdravljam vas iskreno, da
ste nam zdrav i vesel, nam [na] u radost a matki Slavi u korist.

Ja sem sa pocitanjem Va$

U Vajcu 31. maja 1850. hvaleZen rodjak Radoslav Razlag.
XLV.
GroBkopf Murscu.
1

(29. VIIL. 1851.)Y
Mursec komisar pri maturah po Hrvatskem.

Prelubi priatelj!

SliSati, ka Te je ministertvo uka k’ tak imenitnemu opra-
vilu poklicalo, me je jako rasveselilo. Pa lubi brat! po tem,
kaj jas od horvackih uciteljov in ufencov vem, Ti je moglo

!) Letnico ustanavlja vsebina: za komisarja pri maturah po Hrvatskem
je bil imenovan dne 16. junija 1851,
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vse, kaj si videl, in ¢ul ogavno, netetno in nepovZitno naprej
priti. Tam Se se malo kaj da li¢iti no hoblati, ampak vse se
more od kraja le tesati; resni¢no, tam je tisti hlev augia3a,
gde duge leta njih — veliko stoji, pa kteriga kmalo strebiti,
tudi mo¢ herkule$a preseZe; dabi pa ministerstvo Tebe za sta-
novitnega nadzornika odlocilo, pri tvoji gore¢i lubeznosti do
slavjanskega roda, pri tvoji prijaznosti y priludnosti, no pri
tvoji nevtrudlivi Zelezni voli, dabi Gospod Bog Ti precej ve-
liko zdravih let Senko, bi Ti zamogel vendar veliko popraviti,
ultra posse autem nemo tenetur.
Pa ravno ko pisem, me tvoj drugi list dosegne, k'ter
me raszalosti, pak vendar ob enem tudi potalaZi rekoC:
Ka bo pticek spet zletel,
In koroski zrak dospel,
S- vodoj blagoj si ofesa vmil,
In s- menoj priatelsko vince pil.
Zrak pa brate! v- Zakle plati,
In ga Tebi v Grac poslati,
Pet krav, bi se prej s’en gro§ dobilo,
Kak v- navadne Zakle to vlovilo.
Da Te zrak ozdravi tam,
Zato pridi v- Brezje Sam.
Moja gospodinja in mati Tebe, mi vsi pa tvojo priludno
sestro Gercko prav lepo pozdravimo. . .
Bog Te prav ¢&versto ozdravi, to Zeleje no prosi

Tvoj zvesti priatel

v- Brezji ¥’ Groiskopf
farmester.
2ty
(23. XI. 1851.)
Mursec komisar na Hrvatskem. — Slovenscina na posti.

Prelubi moj priatel!

Dugo sem jas odlagal s- odgovorom ua tvojo zadno res
priazno, pa vendar Zalostnega glasa puno pismo. Skos sem

1) V Senju si je MurSec s kopanjem v morju nakopal teZzko bolezen,
protin . . . Kljubu hudim bole¢inam ,je ZviZgal in narekoval Saljiva pisma
za svoje prijatelje. Zupniku Groskopfu je dal pisati:

,Bratec pomiluj, bratec pomilu;j!

Svojga brata revnega, na posteljo razpetega.
Ze pet dni in Se tri, me vse prav zlo boli;
Pravijo, da je protin; vzemi ga sam &m hudin!®

Ruedlnu: ,Bulletin Nro. 1.

Ausd unferem Hausd- und Hoflager, Nordojt der Nejidenz:
1njeve Unterthanen Haben fich empirt ;
wollen und nicht mehv tvagen itd.*

(V Murs¢evem rokopisnem Zivotopisu, ki ga je sestavila njegova neca-
kinja Gerta Gomil8akova). — Novembra je MurSec Ze toliko okreval, da se
je mogel preseliti k Ruedinu.
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Ti jas htel povedati, kako me je silno veselilo, ka Te je mi-
nisterstvo uka k- tak imenitnemu delu poklicalo. Pa lubi
brat! Kelko jas horvatko poznam, mi je neprestance po skerbi
b’lo, ka gde nebi, pri tvoji terdni voli, gore¢nosti za slovenski
rod, no pri toji obilni znanosti, prevelika teZavnost dela tvojo
slabeSo telovno moc¢ presilila, kér za tisto horvacko Augeaovo
Stalo strebiti je resmi¢no potrebna ena krepka vesolna tak dobro
dusna, kak telovna moc. Pa kaj sem si neradoma mislil, se je
zgodilo:

Ministra Tuna naroceno delo,

Je Tebe pri zdravji Zivo prijelo.

Ce se Ti vidi, ka bi Ti Skodilo spet,

Netreba Ti_ tak'ga dela v- roke ve¢ vzet.

Ostani v- Stajarski no Koroski deZeli,

Ja Te mo zadosti jesti no piti tu meli.

Kaj hasni zlato, srebro no velika ¢est,

Ce se zgubi zdravje, no pride zemlici v- pest.

Zato priatel! modro ravnaj

Ka Ti pride to lubo zdravje nazaj

Te pa s'ga pridi terdit v- moj krepki koroski kraj.

Moja gospodinja no mati vsi zdravi, tudi tebi to Iubo
poprejsno zdravje Zelejemo, tvojo sestro Geréko pa prav lepo
pozdravimo . . .

Tvoje lube pisme skoro prej celo Krainsko dezZelo oble-
tijo, kak do mene pridejo, kér tam je v- nekem koti tudi en
svet Osvald.

NaSa luba sloven¥ina poStne gospode moti,
Ka si mermrajo, ko stara macka v- koti;
Da dobijo v- roke pisme naSe,

Se derZijo kislo, ko mace poleg vrele kaSe,
No recejo: Vrag zna kam bi njo poslal,
Ka bi slovenca misel res dognal.

Pa — poidi po Zelezni cesti,

Da $e se ma en nemc za jez'ti,

Potem pa pridi spet nazaj

Ka te poSlem v- pravi kraj,

Odlazi! v- 8t oZvald pri Marenbergi,

Ka pride$ v- prave roke Grosskopi.

Ta luba Drava je tudi pri nas rassajala, veliko priprav-
lenega naloZenega lesa odnesla, tudi precej gruntickov vzela,
nekaj pa sporastergala, nekaj pa kamenja, pecovja, proda no
nerodovitega peska gor nanesla. Pa naj bo vse Bogu k- Cesti,
pomalem si bomo s- boZjoj pomocjoj spopravili, kaj de se
popraviti dalo.

Bog daj dab’ Te mojo pismico Ze prav zdravega naslo,
to mocno Zeleje

Tvoj
zvesti priatel
V- Brezji Matia Grosskopi
23t Listopada 851. : farmeSter.
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XLVL

Stojan MurScu.
(19. IV. 1852.)

Krajepisna imena braslovske dekanije. — Gmotne prilike
braslovskega dekana.

Precastiti Gospod Doktor!
Predragi Prijatel!

Pa¢ bo$ Ze nevoljin, de odgovora od mene tak cas c¢akaS. Odpusti:
kar se mi je tukje toljko opravkov nadervilo, tudi rad dolZnosti opusam, ki
jih prijatel do prijatela ima. Zastran Tvojiga vpraSanja sim se c¢udil, de po-
pisa nasih krajev $e v Tvoje roke nazaj ni. Jaz v tih krajeh tako reko¢ doma,
ker sim razen 21/, leta zmeraj v tej tehantij, kar sim se v Ternovcu od Tebe
poslovil, vem za vsak koti¢, in bi ga malo de ne z zavezanimi ofmi nadel,
[torej] sim imena pri tej pric¢i poslovenil, kakor sim Tvoj razpis v roke dobil,
in kar drugi dan celo stvar v Gorni Grad g. Brunerju poslal. Brunner je,
kakor znano, zgled lepe rednosti, torej se ¢udim, kako de je ta red v nje-
govih rokah zaostala. Zbolel je bil kake tedne pozneje nevarno, in torej je
lahko, de [je] na celo stvar pozabil, drugale si zaostaje ne morem misliti.

Kakor hitro sim letoSno Tvoje pismo prebral — bilo Tvojiga goda —
sim kar natvegama Brunerju ,knjigu bielu“ pisal, in ga zaostaliga dela opomnil.
Lahko de Ti je celo stvar Ze zdavnej poslal bil. Bi bilo pa vunder kaj na-
vskriZz priSlo, samo besedico mi piSi, in spisati Ti hofem vse lastne imena
krajev moje tehantije. NarboljSe bi bilo, ko bi se zgodilo, kar je lani enkrat
,Blela® omenila, de bi se krajopisi po tehantijah zloZili. Razun imenov bi
se dobilo tudi lice kraja. Ne vZalilo bi se mi, za svoj okraj tak spis nacer-
tati, ker se mi kaj takiga obcnokoristno zdi.

Tak — vbozéik! — Te je tudi Gospod obiskal! Pomilujem Te, to me
taZi, de vem, de si kriZu kos in 8i ga v duSevni prid oberniti vel. De bi
mi kriZev mankalo, se tudi jaz ne morem pritoZiti. Vera mi pravi, de so
kriZzi Zlahtni zakladi za brezkonéno veénost, duh bi bil 3e voljin, ali — meso
je slabo, Veckrat se mi dozdeva, de so moji kriZi — kriZi brez Boga. Kar
sim namre¢ tukje, se mi malokdaj godi, kakor bi ¢lovek rad. Perve dve leti
sim se prav globoko v dolge zakopal, de bi zamogel kmetijstvo po redi
oskerbovati. Komaj sim si oddehnil nadjaje se: Zdaj poéne$ dolgove odprav-
ljati; kar naZene osoda strahovito burjo 1848. leta, ki me je Se vse globo-
keje v dolgove potladila, kakor me je najdla; in ta zlob Ie raste in se dan
na dan huje narala; zakaj more$ vediti, de ga Se nisim dobil vinarja za
vse svoje pravice, ki mi jih je 48letna burja odnesla. Moja fara ni bila
rektificirana, in zato ne dobim tudi nobene pobote. Ako bi e bilo kaj tistih
vradnikov, ki se jim je reklo: Uberzafliger, Unbejolbeter, bi se jaz z posledno
lastnostjo po svakim nacdinu moral imenovati, z pervo ne, ker imam opravkov
zdaj ko poprej — verh glave, le zdaj Se veliko ved. Poverh vsega tega me Se
vjima tepe, kakor gormane sploh, in e to¢e mi je bilo pred lanskim v no-
grade, lani na polje nagnalo; letos si je nesreCa v moje hleve za$la: v ne-
deljo Laetare so mi vse svinje pro¢ prisle — 6 glav. Sit nomen Domini —!

Kadar se vigred v celi svoji lepoti — vsa topla in prijetna prikaze —
skusi skusi na ene dni Nemcam slovo dati, pa odrini do tod; bo§ vidil,
v kakim raji de prebivam. Naj Te ne vstradi poprejini popis, ako le nisim
poverh e bolehast, se za vse sitnobe ne zmenim: neoblufljiviga so me te
burje naredile za vsaki zleg. Poverh se ajdovski zrek pri meni ni spolnil:
,Tempora si fuerint nubila, solus eris®; vsi prijatli so mi zvesti ostali, in ti
me verh vode derZijo, de ne vtonem. Ne verlo, pa po idiliSko Ti bomo po-
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stregli: le pridi. Sestra bo vsa vesela, ko bo eniga mojih prijatlov spoznala,
ki ji je Se neznan, ko vé, de so moji prijatli sami jaki korenjaki.

Ko je sv. JoZefa Se enkrat, 3tjo nedeljo po veliki nodi, priloZim ma-
lahno vezilice; kar pa vosim, je ¢ez ¢udo veliko — vse vse, kar je dobriga.
Med tem, ko skon€avam listic, mi je previdnost pota poslala, kakor nala§.
Prav Ti bo spoznati noviga novinca Lazaristov, ki se ravno na potu v Pariz
znajde — g. PremoZ po imenu. Rad bi &lovek rekel z sv. Avgudtinam : Ti
si osvojujejo nebedko kraljestvo, mi pa le mirno tecimo!

Zdaj moram pa Ze nehati pisati, pa ne ves zvest biti njemu, ki ga
v duhu poljubim,

Svojimu, preljubimu Prijatlu
Prijatel, sluga, spoStovavec

Braglovce Mihael Stojan
19. aprila 1852.

XLVIL

Sladovi¢ Muricu.
(1852—1853.)

ks
(21. VI 1852.)

Senj; hrvatske gimnazije sploh.

Castiti Gospod !
Lubi rojak ino perjatel!

Mene ino vse VaSe tukajne postuvavce moéno veseli Vase
prav slovenski nakinceno pismo. Povséd gledamo milino od-
prtega srca, toplino domolubneg ¢utenja ino praveg poznavca
napredojoce vkopne domacije. Vere! nejste se premenili. Vas
srce boli, kjer se nase duhovitne re¢i v tak$noj needinosti na-
hajajo. Ah, ¢e bi Vas per naSem oralu i mislilu imeli! Bog Vas
na mnoge Casti in dolge case obvari!!

Potém ker sim VaSe pismice prebral, sim menil narbol
storiti, ako Vam slovenskom besedom oznanik povrnem, ima-
jo¢ na pameti Cicerovo na Attika (pism. 23.): ,In quo si quid
erit quod homini Attico (Vam pa: Styro) minus graecum (v.
p. slovenicum) eruditumque videatur, non dicam me, quo fa-
cilius (ea) probares . . . idcirco barbara quaedam et sooues
dispersisse . . . erit eiusmodi me imprudente et invito.«

Prvi¢ nezamorem narisati vesele naeg mnogozasluZneg,
stareg biSkopa, koj sim njemu VaSe oznanilo bral, ino resnico
povem, solzami sta mu ocesa potocila: poglej naseg Murseca,
so mu besede bile. Kader sim pak bero¢ do tih beséd prisal,
kje svojo Zalovitno bolezen spominate, ino pét v toplice, na to
so djali: ,piSi gosponu od moje strane, de ga Zelim videti,
naj dojde k meni u Senj,-ja budem za njega vse pripravil, pa
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se bude kupal v morskoj kupelji i vozil krajem i wveselil, i tak
vsake vakance naj dojde k meni, i javi mu da ja to jako Zelim
i de ga imam rad.“ Tudi se mi vsi upamo, vas tukaj pozdraviti,
narmenje drugo leto, ¢e toisto brani, saj se Vi temu odrekli
nebodete, kar dobro véte, koker morski zrak vasoj nravi godi;
temuc¢ ste nekaj i perjatlom dolZni, kteri Vas s polnim srcem
takamo. Rés, pravite, rés ino rés, mi Vas strezemo a vi pridete.
Nejste 3e nikar ogledali naSe permorske otoke a ni krasote
plitviskih jezér, ktera imenitne zaloge vsake natorske baze po-
malajo. Temu tudi lepa pergoda bode romantiSno liko poho-
diti, ¢e bi Vas tukaj (menim de nebode) dolg ¢as nalamal.
Gospéd prefekt, moj brati¢ Francek i drugi kolege povolno
Vam vesele trdijo. Vam se na Mureku pri Radgoni lubi, zakaj
pa ne v Senju per slovenskem morju, kje so tudi Vasi milenki,
kje se Cicerova domacija prek nase sinje vode a pod lepim
modrim oblakom razprestira.

Ah, vi gosposke slacice, frisSke smokve z naSeg okolisa,
gruske z laskega kraja, dinje sladkorne i ti drugi Zlahtni kin¢
juzne Pomone, povabte nam MurSeca! — Neque te inexorabilem
Rhadamanthum putem!

Perjat(i! VaSa per naSoj ucilni delavnost védno se pozna.
Kolko mensi ¢as prebivanja, tolko veksa zasluzba. Men-de let
plati: prisal, vidil, dobil! Razlika sgorneg ino spodneg gym-
nas’ija v pladilu je sto rajnskih, tar 700 i 600 fl, ociten razlocik
{za 100 il men$e) naproti svetovnim ulenikom unih 861, kjer
nemamo Zene, ktera po temu Stevilu ampak v Solskoj roki
100 fl vela. Vsi smo bolj zadovolni, zavolo ¢ega Vami, zlahtni
gospod, zahvalimo, jenu Vas tisockrat spomenemo, zosebno
Castiti biskop. Kera pak doba vaSo vosnjo popolnoma zresi,
to sam Bog vé. Povrstenje naseg zavoda povlaéi se na vsak
pergod. Uceniki nemajo Se ngbeneg povelneg pisma. Senj,
boljpak Vinkovce postanovitijo, oba zavoda tezko obstaneta;
povan¢am, de za perkladnom sredinom barajo. Cas nam to
16¢i. Petrinja je banova milenca. Kdo bode pak korist senjskeg
gimnaza narmenje za jadarsko permorje tajiti! Mi se vsi za
vsako zgodo naSeg Stareg drZimo. Resen de Se nemamo na-
§kih knig za ufilnu, tamué tu re¢ per nas koker i v Zagrebu
marlivo obdjanjajo, Morebiti de to nebode k sodnemu dnu
trobilo. Saj je g. Sulek nalogo dobil, nravne povesti dogoto-
viti, letako se v Senju za zdelanje matematike peca, Mocnikovu
v Golobovu prevodu imamo.

Velike zahvalnosti za poslane meSe vkop 36 fl 18 kr.,
ktere sam 19. tekofeg mes. primil. V dober ¢as ste mene po-
mogli, kar zafetkom Augusta za volo Concursa na Dunaj
pojdem. Znajo¢ VaSe znaneS$tvo s g. MikloSicem, lepo Vas
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prosim, de bi mene poprej ko tam pridem, g. MikloSi¢u enim
pismom preporocili.

Gospod Biskop nesu od Vas nobeneg pisma dobili i ne-
razumijo kaksni ,,obris risne mise* menite.

Bodite uvereni de Vas vsi lubimo i tukaj Zelno ¢akamo,
Cas gredoci naSe perjatelne veze enega leta k pridu nase do-
movine inu k slasti naSeg Zitka obtrdi.

Od Boga Vam zdravle, od mene pozdravle.

Vas
zahvalni
Senj na 21. Julija 1852. Mane Sladovic.
2
(28. III. 1853.)
Zima in pust v Senju; draginja v Senju. — Prilike na
gimnaziji.

Precaftiti Gospodine!
Ljubi Prijatelju!!

Rado Vam odpisujem, kad sam se od teZkog bolovanja
pridigal. Najprvo hvala Sto mi poslaste sv. mis, primih popu-
noma, kako u VaSem listu kaZete. Pozdravlje izruciti nisam
mogal do sade, nu kad poSetam iz dvora, bit - cete sluzeni.
Hvala bogu! kad sam stanje obsade mojeg’ dvora dokinul, te
se smiem voljnie kretati po boZjem zraku. Mislim po Va3em
zdravlju, koje tek onomadne vratiste, da necete biti ove moé-
varne zime ni Vi puno hodali po vané, bar je ta zgoda lietos
u naSem primorju, gdé je malo koga bélja minula, samo na-
Semu starini Mirku nenahudi, valjda $to se tvrdo dvorih drzi,
te malo izlazi, izim kadkad na izvoz prama sv. Jeleni [reckoj
strani]. Morate znati da smo i ugodnih danah minulog se¢nja
imali, koi su mnogog S$etalca na primorski Celopek izvabili;
pace gdékad bi recka cesta vrvila gospodom svetrojeg stalisa
1 gospodjami, kano da bi u vnecieh Corso gledali, da kako
en miniature.

Kratki lieto3nji mesopust dal je ipak nasemu gradic¢u dosta
zabave. Sabrali bi se pri moru kod mosta na luci gledajuci
krabonosice u 1€pih i po izbor no$njah, talianskih nacinih, turskih
opravah, sad kojeg suZnja ili odsudjenika, sad odélo phanta-
stitko, ili kojeg odrapina, sad satyricku osobu itd. Sarenoga
dosta; nu valjalo se je, osobito lietos, dobro ¢uvati, da kome
ta krivena celjad oCi ne izbije, jere bi nosile krabonosice po
2—3 @ cukrenih mendulic¢ te bi bacale cielom Sakom u gledace.
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Bacanje ovimi mendulicami (od veli¢ine graska) obicno je u
nas i na pirieh, svakako za oko pogibelno. Da Vam je pako
bilo poviriti, kad su slamenog mesopusta [zadni dan u odi pe-
pelnice sréde] u kolieh vozali, uzanj Zizke uljane gorili, i za
njim naricali, njegove dobrote izbrajali, pa opet zloce i §to je
komu zla pric‘:inio, pominjali, gdé bez satyre neprolazi, zaista
bi se bili za trbuh drzali. Dosétljivost nadeg naroda uz voljni
censtrt pokladnu  postupi iza mesopusta na sami vrhunac.
Vrédrio bi bilo gdékoju takovu ex tempore ubiljeZiti. Istina,
krabonosice dohku]u vlagkomu rodu ali se kod nas veé odkad
pametara neima udomaciSe. A i po Vasih stranah imadu néki
sli¢ni tragovi bar na tri mesopustna dana.

Buduéi i Vi kuéno gospodarstvo vodite kako i ja, bit-Ce
vam mislim drago da Vam kaZem kako ovdé Zivemo, te cete
modi prispodobiti céne gradatke s naSimi: mi Se tuZimo na
skupocu jere je odprie sve slakSe bilo: mundmehl 1 g 5/, xr
CM., Semmelmehl 1 @ 4 xr; griza 1 ¢ 7 xr; mekinjah 1 va-
gan (Mtz) 2 il 40 xr; soli 1 méra (M) 11 xr; oriza 1 @ 8 xr;
kave 1 @ 18 xr; cukra 1 @ 13 xr; govedine 1 i 8/, xr; tibe
1 # 8 xr; vina 1 méra (Maff) 12 xr; piva 1 méra 10 xr; tele-
tine 1 & 12 xr; bravine neimamo do jurjeve; frontinjaka ili
cipra méra 1 po 1 fl; masla 1 @ 32 xr; masti 1 & 22 xr;
mléka 1 méra 8 xr; svééah lojenih po 6 u funt 18 xre u1]a
1 méra finog 1 fl 8 xr; smokav 1 g 6—12 xr; mandul olup-
ljenih 1 @ 30 xr; sljivah suhih 1 @ 8 xr. itd. Znam da je
mnoga od ovih kod vas ¢ priliniu cénu, akoli nije a ono je
gore po Vas nego po nas.

Kad su se pocele kod Karlovea vojske kiipiti, onda su
céne nésto digle se bile, osobito kad su ovuda konje kupovali
sa samari za vojsku, bili smo se svi velikoj draginji nadali.
Nu hvala bogu, iz vojske necg valjda nista biti, jere su se turci
prepali, te su rep podase povukli. Mi smo se délom ovomu
vojnomu kretanju radovali, da budemo jedanput mirni na krajini
od turakah, ufajuci se da e turCin unapredak popraviti stanje
1 Bosni, udariti ceste, di¢i trgovinu, s kojom bi mi osobito
dobili, zametnuti gkolu i slicne popravke uvesti, koje bi i mi
susédi ocutili bili. Ali od lienog tureta nigda nista! Od kako
turci amo nesmiju ili boje se, od onda je govedsko meso po-
skupilo, u nas je prie 1 # po 4—6 xr bio, to nas ocutno tare,
]ere brez mesa nema puta, a koj veliko obitel ima hraniti, kano
ja, taj znade naSto drobi. Kad proléce nastane vidét cemo
bolje, hoceli se zaratiti ili nece, ja bi volio da bi se na miru
brez krvi i mrtve glave obavilo; vojska je nevolja, a najgore
okolici gd€ se dva jaka biju.

Veé je prvi tecaj Skolske godine minuo a mi jo§ nemamo
supplenta za mathesis i hiftor. natur.,, za kojeg biasmo raz-

13
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pisali concurs, javio se samo néki pramonstratensis monachus
bivéi supplentom u ¢eskoj, pak ga dan na dan o¢ikamo. Hoceli
modi su 300 fl zivéti, to je veliko pitanje? Mislimo da je coek
drugcie izobrazen i da necemo § njim izgubiti. Accurti, bivsi
supplent u nas od risanja, slikanja, prirodopisa i ra¢unstva otisao
je u réku na tamo3nji. privatni pomorsko-trgovacki zavod su
500 fl, svojim stanom i dvorbom a s malo posla, tako da mu
po 2 ure nauka na dan pripadaju. Buduéi ovaj zavod prak-
tican i poloZaju grada dolifan, imade dosta djaka, s toga ¢ujemo
da ¢e ministarstvo viSi gymnasij na réki ukinuti. Svakako nebi
dva gymnasija ovako blizu mogla obstati, a ovako je za nas
bolje, kad u reki mali gymnasij bude. A i odporni duh recanski,
naklonjeni talianstini, nije prikladan za odgojenje mladezi, kako
je Vam poznatie. K tomu su u réki dvé stranke, talianska drzi
za omnaj privatni zavod, gdé je sve talianski, a narodna za
gymnasij, gdé se poneSto i materStina goji. Ovo cépanje pu-
canstva u glavnom interessu nemoze probitatno délovati na
tamosnje Skole, koje su i brez toga od nékad slabe bile i jedva
dovoljnih uciteljah imale.

Sto se knjig 3kolskih ti¢e, u tom poslu nismo ni za palac
naprvo, drzimo u rukuh auctore némacke pak prepodajemo
sad nadki a sad némacki, uprav po duhu mnogojezi¢nog slo-
venstva; knjigu napisati, to je u nas velika muka, a osobito
od rata madjarskoga, sve je stronulo i zal€nilo se, uprav néko
mrtvilo vlada kako nigdé. Malo tko u nas dita, ako se je za-
popio, on viSe negleda u knjige, dok nedodje ona godina,
kad mu se valja za Zupni natefaj pripravljati, ako i breviar
Cita, to je osobita revnost. Pak tko ce tu auctora sastaviti, koi
zahtévanju sadadnje nauke i détovodstva odgovara. Svétovnjaci
pako po gotovu zZive u nemar za Skole i nauku. Dosta zlo,
kad moZemo izbrojiti na prste sve one koi $ta rade, i to smo
u brzo gotovi. Prilika je daklem sva da ¢e ném. jezik naukom
ukupnom zavladati. — S toga mene malo veseli u nas, ja sam
nakan na koi $tajerski gymnasij preci, ako bi kako mogao za
latinski jezik, iz kojega sam za Sest clafsah gymnazijskih po-
tvrdjen, a to bi se Vam vredni prijatelju priporuéio, koi bi to
meni kroz kojeg directora lahko naklonili. Ufam se, da bi od-
govorio svojim duZnostim. Neznam koliko imadu tamo pro-
fefsori od dolnjeg a koliko od gornjeg gymnasija? Mislim da
bi mogao Ziviti. Nu ja nebi hteo za supplenta ici.!)

Za sada pozdravljam Vas mnogo i Zelim Vam zdravlje,
ako budete 3to mogli mi glede moje prodnje (za Stajer) javiti,
bi ¢u Vam mnogo zahvalan. Ovih danah (24—28) febr. imamo

1) Tu je (pat) GomilSak pripisal: Ni se mu posreéilo. Poznej je bil
Zupnik.
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délom snég a délom dazd, uvék jugo i nepovoljno, obla¢no.
Ako budem mogao, kad proléée nastane Sto poslati Vam od
primorja, nece faliti.)
A A
U Senju dne 28./2 853.% zahvalni Stovatelj
Emanuel Sladovic

XLVIIL

Ivan Trnski Murscu.
(1854—1895.)

1%

Pesem

»Qerti MurSecevoj
u zabiti gorskoj
pri murskem zavoju“?®),

To pesem je objavil Ze Glaser v Zgod. slov. slovstva Ill. 57,. Pod
pesmijo je v rokopisu:
U Gradcu na 21. Rujna 854 Zaledi, $to gospodina brata i Vas nenadje
Va$ Stovatelj
Ivan Trnski.

2,
Napisi za krizev pot.
U Zagrebu na 6. Prosinca 1886.
Visokouleni gospodine i dragi prijatelju!

Evo Vam ro¢nega prievodu napisa za pojedine postaje Isusove muke.
Sam sam obavio taj posao i rado se odazvah Valoj Zelji; stari smo prijatelji
a i Vi bi meni izpunili namah svaku Zelju.

NaSe literarne okolnosti niesu najpovoljnije, prodaja na$ih knjiga vrlo
slabo napreduje. g

Ni zdravje mi nije najpovoljnije . . .

Ujak mi i teta piSu, da se po okolnostih i svojoj starosti prili¢no dobro
nalaze. Kada ih prvi put posjetite, molim vas, izrucite im moj srda¢ni pozdrav.

I Va3oj vrlo Stovanoj sestri‘) slovenskoj domoljubki moj ponizni naklon.

Stuje Vas svesrdno
Vas
stari znanac
i prijatelj
Ivan Trnski

1) Tu je (paf) Gomil3ak pripisal: Ni ni¢ poslal.

) V tem listu rabi Sladovi¢ obituo kompendij 1) = nj.

%) Pravzaprav Gerta GomilSakova, MurScu po materi nefakinja in
dolgoletna gospodinja. Pridla je k MurScu Cisto mlada in Se Zivi v Gradcu,
odli¢na po izobrazbi in misljenju.

,,Murski zavoj“ je brezdvomno Mureck (Mur-eck), kjer je MurSec od
1. 1848. pocensi bival na pocitnicah.

4) Gerta GomilSakova popravila: sestri¢ni.

13+
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3.1)
(1895.)

Cviet na grob

slovenskoga postenjaka profesora Josipa MurSeca,

llirskoga drug iz doba,
tovalac Ti vazda ocit,
Povrh Tvoga dodjoh groba
Bratsku viernost zasvjedodit.

Medju prviem sko¢i prvi,
U nasem se nadje kolu,
Ziv i sviestan brat po krvi,
Brz nam dade srca polu!

Svedj si bio dobra dusa,
Budeé¢ rod svoj &il kremenjak,
Gdje se vatrom zlato kusa,
Bog i duSa, sav poStenjak!

[ sam rade¢ na rad Ti si
Bez zavisti nuko druge,
Tko je krilat nek se visi
Lu¢ nam iza noéi duge!

Steta nam je, Zalost velja,

Lu¢ da taka zapala je

Sa vidika prijatelja,

Mjesto da nam priekviek sjaje!

A ja tuZan, drug ti jadan

Sa Slovenci placem; Zalim,
Cviet Ti sadim na grob hladan,
Uzorom Te mladjim hvalim!

Ivan Trnski

¢ 5
Ki§pati¢ Murscu,
(187 7?)
Prosnja za Vrazova pisma.

Velecienjeni gospodine!

Matica hrvatska radi na tom, kako ce jo§ ove godine
izdati zadnji svezak Vrazovih djela. U njem Zelila bi ona uz
Vrazov Zivot objasniti i literarni pokret njegove dobe. Da d¢e
tome najviSe pomoci njegovi listovi, o tom nejma dvojbe. Raza-
biru¢i po njegovoj ostavstini vidismo, da i u Vas Stovani go-
spodine, ima njegovih listova, s toga Vas najuljudnije molimo,
da nam jih $to prije izvolite priposlati, a mi cemo Vam ih,
ako Zelite, kasnje povratiti.

U ime odbora:

Mijo KiSpatic
tajnik prof. zagr. realke

£ l)Ta ;:[cgija je bila natisnjena v ,Slovanskem svetu® 1. 1895, a ,,prepis
od svoje ruke i za svoju uspomenu‘‘ je Trnski poslal Murd€evi neakinji Gerti
Gomil$akovi.
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I
BoZidar Raié¢ Murscu.b)
Vrazova slavnost.

Pri sv. Barbari v Halozah
dne 19. avgusta 1880.

Pre¢astni gospod!

Dne 8. septembra t. I. kanimo v druztvu z brati Hrvati
velikanski proslaviti 70letnico milega nam prerano umrvSega
St. Vraza; Slovenec navadno pocina vsako delo z Bogom, tako
je tudi pri tgj svecanosti odbor odlocil, da bode navedenega
dne slovesnost pricela se s sv. meSoj pri Jeruzalemu, v ondesnji
kapeli. Precastni gospod! Vi ste bili iskreni prijatelj Stankov,
sluzili ste pri Sv. Miklavsi kakor duhovni pastir dobrega spo-
mina, preprijazno Vas tore drzne se prositi svecanostni odbor,
da bi VaSa blagost racdila za Stanka ob 11ih sv. daritvo opra-
viti, kar bode toliko odli¢nejsega pomena, ker bodete onokrat
uze zlatome$nik, k Cemur Vam omenjeni odbor najdostojnejse
Castita.

V presladki nadi, da milostivo usliSite in spolnite naSo
poniZno prosnjo, ostajam

Vase precastnosti
najiskrenejsi Stovatel;
Bozidar Raic

1613

Dr. Ivan GerSak MurScu.
(30. VIIL 1880.)%)

Vrazova slavnost.

Vele&astiti gospod!

Jako razveselila nas je vest g. BoZidara Rajéa, da bodete kot kolega
Stanko Vrazov na den jegove sedemdesetletnice v Jeruzalemu mu blagovolili
zapeti svecano me$o. Prepricani smo, ka bode navzolnost VaSa, veledastiti
gospod, svecanost storila Se sijajnijo.

Blagovolite, slavni gospod, od podpisanega odbora k 5. bodotega mesca
sprejeti naj srénejSa voScila.

* Z najodli¢nejim spostovanjem priporota se
Vam
udani

Za odbor St. Vrazove svecanosti:
V Ormozi 30/8 80. Dr. 1. Gersak

1W) Gl(;] Glaserjevo Zgod. slov. slovstva III. 145,.
#) Le podpis je lastnoroden, GerSakov.
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LIL
Jos. Lendoviek MurScu.

Slovniske opazke. — ,,Slovenski pravopis*.

Beljak, 17. IIL. 89.

Velecestiti gospod profesor!
Slavni in prezasluzni starosta slovenski!

Prav sréno se Vam zahvaljujem, da ste mi blagovolili
poslati Zelene knjige ; vinem Vam jih kakor hitro konéam svojo
,Slovensko slovnico‘; nem$ko pisano ,Slovenijhes Elementar-
buch)” sem Ze predlozil visokemu ministerstvu, da jo potrdi, in
pricakujem vsak dan odgovora. — Zahvaljujem se Vam pa
tudi za jako zanimive opazke gledé nekterih oblik in glede
pravopisa. ,Ti¢ ali ,te* mesto ,ta‘ govori se tudi na KoroSkem,
a tezko bode dandanes pridobiti tej obliki zopet veljavo, ker
so se vsi pisatelji poprijeli oblike ,ta‘; omenil pa bodem na
vsak nacin tudi obliko ,ti ali ,te’. Kar se tice rodilnika ,dveh®
in ,dvuh‘, mislim, da je prvejSa oblika narejena po mnoZinski
obliki ,treh‘, druga pa odgovarja ,dvoju“ stsl. ,dveju‘ in je
pristna dvojina. Nevem pa, imamo li pravico, obliko ,dveh“
rabiti za Zenski, ,dvuh‘ pa za moski spol. Ista tezava je tudi pri
mestniku: ,obéma‘ ,obuma‘. — Tudi oblikama ,dvuh‘ ,dvuma‘
,obuh* Jobuma‘ bo tezko zopet pridobiti v pismenem jeziku
veljavo.!) — Mogoce pa se mi vidi, da reSimo ,pri bratoma“,
»pri nama“ itd. mesto mnoZinske oblike, ki se navadno rabi.
— Tudi jaz sem mnenja, naj se v sestavljenih oblikah prvotno
deblo kolikor mogoce ohrani, da se torej piSe: teZ-ko, bridko
i.t.d. — A prilikovanje ali asimilacijo pozna slovens¢ina ravno
tako kakor grscina, latins¢ina i. t. d. — PiSe se scriptum, ne
scrib-tum; ye-ypum-ton in Pz-flem-rar in ne ~ye-ypup-ra ali fa-
Praf-rar. — Tako tudi v sloven$Cini: spremem-ba, ne spre-
men-ba, obram-ba, ne obran-ba; asimilacija je provzrocila, da
piSemo: z dobrim, z lepim, a s tenkim, s hudim, s koSatim
in Z njo, Z njegovim. — A mejo, do ktere naj se ima prili-
kovanje izvesti, je tezko dolociti; kako se naj piSe: ,zmatram®
ali ,smatram‘? ,pojasnujem’, ,pojasnjujem‘ ali ,pojas$njujem‘? vse
tri [oblike] pisave se dandanes rabijo. Kakor pri asimilaciji,
tako je tudi pri mehéanju posebno ,I‘ in ,n¢ velika zmeS$njava;
jeden pise ,ljubeznjiv‘, drugi ,ljubezniv‘, jeden ,prihodnost’,
drugi ,prihodnjost’, tretji celo ,prihodnjest’. Posebno teZavo
provzrocuje ta nedoslednost v pisavi nam uditeljem; zategadelj
sem se obrnil do gosp. prof. Kreka, naj on povzdigne svojo

1) Murdec je pripisal to-le opazko: dvuh bratu sem slifal od svoje
mlade neuke sestre.
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merodajno besedo in naj sestavi ,slovenski pravopis“, kojega
naj ministerstvo poterdi in ukaZe, da se vsi ucitelji po ljudskih
in srednjih 3olah strogo ravnajo po njem; le tako bo mogoce
priti do toli potrebne jedinosti glede pravopisa. —

Dovolite, da Vam ob priliki slavnega VaSega godu izrazim najpri-
srénejda, najbolja in najiskreneja voscila. Ljubi Bog Vam ohrani krepost na
duhu in telesu ¢ mnogo, mnogo let, daj Vam docakati, da se bodo uzori,
ki so Vas vodili vse Vase plodovito in zasluZno Zivljenje, uresnicili, in da Se
bodete videli domovino, koji ste posvetili vse Svoje modi, srecno in slavno!

Prose¢, da mi blagovolite ohraniti Se zanaprej Svojo naklonjenost,
klanjam se Vam

z najodli¢nej§im velespo$tovanjem in bivam
Va$ hvalezno Vam udani
Jos. Lendovsek

LIIIL.
Lovro Herg Murscu.!)
(17. 1. 1889.)
Cestitka za god; podpisan je tudi Fr.Kosar.

. ... Po lepi in stari slovenski navadi Vam Zelim za
vezilo k slavnemu godu ,ljubo zdravje, dolgo Zivljenje v milosti
bozji!“ . . . v blagor svete cerkve in mile domovine . . .

LIV

Josip Sinko MurS§cu.
(24. V. 1893.)

Nowva Sola pri Sv. Bolfanku v Slov. goricah.”)

Veleudeni in precastiti gospod
doktor in dobrotnik!

..... Ravno dnes opoldne v sredo kvaterno smo konéali Solskega
odbora sejo, ktere so se vdeleZili gg. Sols. nadzornik. c. kr. inZenir in zdravnik
kot strokovnjak pri stavbi Solskega poslopja — se ve, na§ odbor kakor tudi
vsi trije ob& predstojniki. Po preiskovanju zidine sedajne dognano je, da se
na to $e nadstropje pozidati ne more, tedaj je sklenjeno: do temelja se vse
podere, a na stari temelj novo poslopje sezida. PodstreSje je Ze itak vso
piravo, kakor je tudi strop dosluzil. Ozdol bode stanovanje za g. naduitelja,
poducitelja in primerno za meZnarja s posebnim vhodom; ozgor pa dve Solski
sobi. Vsi so bili za to brez ugovora, kar se je gospodom zlo dopadlo.
InZenir je stroSke pribliZno na 5000 fl prevdaril — se ve natentno bode 3e
le po zgotovljenem nadrtu v jesen naznanil.

1) Prim. sub B MurSec Hergu!

) Prim. sub B Mur§Ceve liste, pisane Sinku.

Pred & g. Sinkom je bil Zupnik pri Sv. Bolfanku v Slov. goricah
Slani¢; z njim si je bil Murec pobratim, kakor mi svedo¢i pismo, ki ga je
dne 30. maja 1891 (par mesecev pred svojo smrtjo) pisal Slani¢ MurScu.
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Tako je tedaj zaCetek papirni novi Soli postavljen, kterega ste le Vi
preblagi dobrotnik prouzrodili, a' djansko bode odbor' brez velikih teZav' opi-
raje ‘se na' tisofaka naSega' prelastitega rojaka lehko Solo postavil. - Ktera
Zupnija ima takega rojaka, naj ga pokaze! :

Slava Vam! Kot Zupnik bom tudi jaz hvaleZen, saj pridobim eno sobo
— meZnarsko — za pisarno in obednico Zupnijsko; tako mislim imé&ti. AKo
pa Vi, prakti¢ni strokovnjak, ljubeznivi gospod veste, 'da bi s¢ dala 'na kaj
boljega ona soba porabiti, gotovo ne bote pozabili'meni naroliti — zgodilo
se'bo — le prosim. ) : 4 )

Moje gospodarsko poslopje je res le slaba figura — ako bode kaj
dobra letina k leti, 'bi 'se znalo napraviti; kar teZko se mi zdi velika bremena
kmetom nalagati ob enem — pa menda bo $lo; da bo Religionsfond za to, je
gotovo, ker se bi tudi slepi inZenir lehko preprical da je vse piravo, ko bi
lehko padel v $talo skoz strop. — — — — — —

Da je VaSa dobrotljiva roka in blago srce tukaj v pomo&, bode mi to
in mojim faranom trdna podlaga in podpora. Kdo in kako se zamore pri-
merno zahvaliti!

K temu pa tukaj prilagam prepis dolodila g. Slanita glede svote
670 fl = 1020 fl. Bilo je 1020 fl — sedaj 670 od avgusta 1881 tedaj bode
Ze Crez 1000 il zopet, s kterim denarjem bi imeli prav za prav Vi kot da-
rovnik ,,jus® razpolagati — in tako ¢e 400 fl bi le za velno lu¢ ohranili,
itak Se ostane Vadih darovanih 600 fl za poslopje. Omenim e, da so P. T. g.
Slani¢ tudi posebej 300 fl za vetno lu¢ sporotili. Po nasvetu & g. Zmazeka
sem nakanil s temi denarji nekdaj oskrbeti neki plot tik Kaisersbergerjevega
posestva okol cerkve — dalje porabiti za slikanje cerkve, Kar pa se bode Ze
vse zgodilo z drugimi doneski. Za slikanje imam Ze &ez 200 fl.

: Kar Se LociSke 3olarje zadevlje, vejo Ze naSe Zelje, toda ni¢ se ne
glasijo za naso Solo, razumljivo je to, ker so veliko morali platati za svojo
arno Solo; iz Trnovskega vrha pa hofejo tukaj biti vSolani in stro¥ke pre-
vzeti, za to smo nje Ze v Solo vzeli — saj njih ni ved kakor 12. — — —

Najsréneje se Vam priporocujem Zele¢i naj Vas ljubi Bog oblagruje

zarad obilnih darov z nebeSkimi biseri — a jaz in drogi ostanemo le dolzniki

hvaleZni

Joz. Sinko
Sv. Bolfank v Sl gor. 24/5 1893. Zupnik.

V.

Luka Jeran Mur§cu.
(1893—1895.)

i

Murscev rokopis ,Modroversko krmilo zdrave omike* in
»Zgodnja Danica“.

L. Geh. M. J.! V Ljubljani 26/10 93

Precastiti, Visokouceni
gospod Doktor!

Da vse predolgo ne mudim spolniti Vaso blago Zeljo in
voljo, Vam z najveco hvaleZnostjo vratam in s tem poSiljam
»Modroversko kermilo zdrave omike“, ta dragi in veliki zaklad
zdravih naukov, iz kterega-je ,Danica“ pretekla leta prav veliko
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posnela in prinesla za ljube Slovence, nekaj pa je Se priprav-
ljenega v prepisu, ¢e tudi rokopis v celoti tukaj poSljem. Za-
nasati se smemo, da so mnogi Citali in tudi v korist si obernili
zdrave verske nauke in jih marsikteri $e bodo, ker so v ,Da-
nici“ kot zakladu shranjeni, ¢e tudi, zali, zarad okolis¢in prevec
raztreseni, — list namre¢ mora mnogotere tvarine donasati, da
je Casu primeren in razliénim bralcem ustreza, kar se more.
Tedaj, precastiti in preljubljeni gospod zlatomasnik: Bog
Vam tisuckrat placaj in povracaj to posebno dobroto, da ste te
bogate spise blagovolili v korist Slovencev posoditi in za nauk
darovati! Seme se je sejalo in tudi Zelo se je, pa se §e bode,
dokler bodo iztisi ,Zg. Danice* po bukvarnah in privatnih
hisah se nahajali. ;
Z naj veCim spoStovanjem tedaj se smem podpisati, Pre-
Castitljivi gospod zlatomasnik
Vam prav seréno hvaleZni
sluga in prijatelj

Luka Jeran

kan. in urednik
Zgod. Danice.

P. S. Tudi Se prav gorko zahvalo za druge dopise, pesmi,
darove in za predragi pozdrav po zlatomasniku g. Zupniku
A. Missi-u!

2
Murscevi mili darovi; prispevki za Danico. — Stara leta.
L. geh., M., J. V Ljubljani 10/10 95

Precastiti gospod
zlatomasnik, profesor in prijatelj!

Ne vém, &e se je gos. zupnik Vodigki Simon ZuZek sam
zahvalil ali §e ne za tako velikodu$ni dar v prid najhuje raz-
djane cerkve, in toliko holj ker po neki zmoti (ali stavCevi po-
zabljivosti?) dar ni $e v Danici 3t. 41; torej Vam v naglici
naznanjam, da sem dar (50 gl.) g. Zupniku poslal (kar mi pa
tudi Se ni poterdil), namre¢ poslal 5. t. m. — Tako sem raz-
delil tudi dva popres$nja lepa darova VaSa, ko sem darove,
prisle v na$ list, oddajal v najbolj potrebne kraje, posebej za
cerkve, da molé¢im o druzih tako dobroserénih darovih, ki so
veckrat dohajali iz ,Dominikanergasse N= 8“. Bog placaj tisuc
in tisuckrat vse Bog placaj! Moé¢no pri serci mi je mila ,Do-
minikanergasse* in preljubi — drugi, ki tam prebivajo, ¢e tudi
so mi osebno neznani. Posebno drag mi je ta spomin, odkar
ste bili za Danico poslali lepe Vase spise in ko ste mi bili po
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blagem pokojnem Zupniku Antonu Missiji poslali predragi
svoj pozdrav. V preljubljenem tem spominu sem tudi nekemu
Stajarsk. dijaku, ki sem mislil, da ima Va8e drago ime, naklo-
nil majheni porcijonéek pri dijadki mizi . . . . . Meni so $ta-
jarski dijaki prav dragi, ker so tako mehkega in priljudnega
znataja bolj, kakor smo mi Kranjci.

ZatoZiti moram sebe, da me tudi Ze starost tlaci in ni-
sem vel tako spréten za delo in pisanje, kakor pred kaj leti;
torej prosim tudi, ne zamérite precastiti gospod Doktor, ako
ne bodete mogli moje pisave brati; vender pri vsem tem mo-
ram velike kosove no¢i v delo obracati, ker mi veliko dela
skupaj speje. Upam, da Vi, preljubi gospod profesor, ste pa Se
zmeraj jaki in dobro klubujete Stevilu 1ét, ki jih Ze Stejete.
Zdaj pa Vas prav Zivo in iskreno pozdravljam ter naj se smem
imenovati

Va§ ves hvalezni
spostovatelj in prijatelj

Luka Jeran

s kanonik

)
Pisma, ki jih je pisal MurSec.
L.
Mursec Stanku Vrazu.

(1832—1850.)
1

(25. XII. 1832.)"

Dojem cirilski pisanega pisma. — Murko.

Ha gen rojersa J. K.
Jlearn npnjarao !

Kak co TeMHaPm jeceTHHO MEPnIN, ¢Ba ¢ TOCHOAIHOM JrymaHoM
tav odesata. [lo ofetn Mo Bam cBak 3akwejo NPABITH, KI CTE NHCAIN,
HO HERIIO TAKWO THCMO TOCIAIN HEROMH, Haj Oepike], 1IPejo, MEHIN, Kepo
i 6ec wrea ,Bec(!) 6u mjo wrex? ro e Ha crpa nocrasn. — OHn Hjo
Kajo fonectn. K’ crenn mje neen mrern ; hacn sHay, fa ceM feno (!)
ne Gee. Ila mopu, cem cnm mmcana, nak cex. Ino To Gu ckope Bepjed,
ja €o ce MO 10jIok JoMo JryMam Tak cMejami, Ko O HjUX JeKo KoT-

) To pismo je odgovor na Vrazov list, ki je v ,Délih“ V. natisnjen
na str. 132—133. V tem listu vprafa Vraz o Murku: ,Ali bude stalen?*
In evo MurScev odgovor ! ;
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Hjake poiug, Kajrm Bn cre onave, (I) 3’ Kepuyu GH Hje GPaTH 3HAL NPEBER
CKPWIN; amil jac CeM PABHO TAak HENPIINRHO MNICMO TOPBTEPIHII, K
CeM FjH He Ilepie 3ariefal, Kak 3a oceM [IHN, Kia &e ceM Tak Bce
PA3MEL.

Ilpjarea! gia dore JryManm 10 HUPRICKeM NHCAIN, BREHTE HjuM
ryan rak. Osm Ty me fo Moran ‘sgoéeewny, () kaj je B’ nmemn, HHO Te
10 CH Bek 3ajein, HO Yje TJaBo Tepm — Te GOM ce jac HjHM Pemal.

Bac moj av6u! na onen nommsosard. ,J[lodpo, ce Tomnre 3’ ve-
1PON, ¢ Pajo mpeperse Ha 310.“ Icrigo! Takn Ha cseru je pej, na
Kl0 MY Kaj 3anoBefarTn More? HBDILe, kIl He MOJPa IiaBa, Kepa nmke,
kag Opar Bern: non se rebus, sed res sibi subjicere, To je no ciro-
BeNCKeM: Kepa Ce HaBLN, KA BAC IO KOHjé 30¥0H, KII TYAN TeP Nena
Becefa wHuBIL

Jean Goge Mypro crazes? me nmrare. Boje (1), dofe Gofe; rax
HEKO KPAT CeM BeAml, KU je 3a 1ol POjeH, a jé MHPOBHera, loJieBHera
CePIla HO BeJKO He Mapa 3a Jelo OKo BEaninpe fusuie. Baoree (!) jemn!
31aj MY HUE He KPaTH hacreH Kophe] cioBeninoy ocrarn. Ila kak co
ra mrof feno Teim TopB3eTn, fa je 3’ KiomrTPa ofcronni? Jeim npujiHo
neecrapia ? Kar’ je 3° saconuncoy ? Kepe kuure e mya 360p ? B nocTs 60M
BAC Haj Oepiej 06OAUT HO MOj NOJABEK [ONOI0KML.

Bi na mm resac ge ma paim nmumre 1o crapociosenckey. Jla
OB ML ‘TeanT HeON TaKm 0. THCMa Hazaj B3enn, OH /e BEHla PACBYH TOTH
BAIIN a30YKI TYI Kaj 3Hal, Ak Ha 3faj nMere NOTPILeHje, 110CeHHO,
fa 3paj mMaxo wyfa nocton. Moj gearn! ockerGmre mMu Tesac Janei-
HOBO €. NECMO, Ki ra foluy, Kia tongen, uyo (1) kaj on gpyrera sa me
omro. Pojrera Bmma cem 10GHI Kpec 1er.

Na oznalenem mestu Vrazovih ,Dél“ je Vrazovo pismo datovano:
,30. Oktovra 1833“. Ta letnica je olividno pomota; moralo bi pa¢ biti 1832.
Dokaz: 1). Murko se je ,zapopil* 1832;

2). v istem pismu pozdravlja Vraz iz Gradca MurSca tudi v imenu
Matja8ica, Matjasi¢ pa je 1832/33 dovrdil 4. leto bogoslovja in
%a torej jeseni 1833 ni bilo ve¢ v Gradcu;

ne 4. jan. 1834 piSe Vraz MurScu, da mu je zadnje CZetrtletje
pisal troje listov, a ni prejel odgovora, in sicer prvega ,po g.
Kocmuti*, t. j., 3. nov. 1833 (natisnjeno ,Déla* V. 129—130), drugo
po podti dne 5. dec. 1833 ,(D&la“ V, 134—135) s slovenskim
naslovom, a tretje po nekem kmetu s polja. MurSec tega zad-
njega ni prejel. Za pismo, ki je natisnjeno Déla V. 132—133, v
tem €etrtletju (od okt. 1833 do novega leta 1834) ni prostora.

4). Zupnik Miklogi¢, o katerem govori na$ list, je umrl Ze 8. 3. 1833.

5). Le do 27. dec. 1833 je kaplanoval MurSec pri Sv. MiklavZu in je

absolutno neverjetno, da bi bil dva dni prej pisal tako pismo.

Ako je stvar taka, potem je Vrazovo pismo, natisnjeno v ,Dé&lih* V,
132—133, najstarejSe do sedaj znano Vrazovo pismo in je pisano
30. okt. 1832. Drugo je pismo z dne 29. VI. 1833 (ib. 130—131), tretje pismo
Cafu z dne 1. IX. 1833 (Zbornik Mat. Slov. 1900, 205; prim tudi tam str. 177.),
fetrto pismo z dne 3. nov.

Ako je stvar taka, je tudi dologeno leto 3. KlajZarjevega pisma, ki kakor
nade govori o Murkovem ,Casopisu® : 1832.

3).
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Hopuue Bam gpyre wezmaym, rax wu co '3 Me Ha Huktomano sama
MaTh MIIO 3BefaBaly, kaj On 3akems, Kkej Ho kaj om oman? Kaj cex
3uax nosefaTa? fooro. Opwyimkn Jryvan (kauujo) nemtejo B [lupkoser,
Mugromunsa e cMepr ma fasy, Kgo sHa, jesu wji 31aj we npexara?

Moj Jryman gajo Bac mao Mugkrommna jac na me tygn Marja-
mnsa, Mypka HO gpyre MeHH Paje CIOBEHIE Je0 NO3APABNTH,

Bor (1) Bax” fnaj 1000, nmmre Ha CkoPeH ma Baiien

Ban 3pecrem nenjar.

Joz. Mypmenu.

2
(9. VI. 1833.)Y
Selska idila.

Dragi prijatel!

Dnes mi per Jerusalemi telovo obslushavamo. Vremen je
strashno sparno, ino moje robazhe so jako debele. To me
mozhno zhemeri ino mi volo nashene do takih lehkih robazh,
kak ste vi ob vusmi eno doma imeli. Lepo vas sato prosim,
dajte mi 3 take seshiti ino mi hitro pishte, kaj do valale, ki
vam hitro penese poshlem.

Meni so se vzheraj na pervo zhele rojile, pa si v’ shuplo
na strashno visoko bukvo sele. V' smerti ino pogubeli smo
nje spravlali, pa deno srezhno; sato se veselte s’ menoj, kajti
dobil sem pa, kaj sem mislil, ki je sgubleno. Grosdje jako
lepo ino she od Verbanovega zvete. Vino bo pravi elfer. Ve-
selte se na dom, pili ga bomo.

Pishte mi kaj novine. Jas vam drugega nikaj ne snam,
kak ki sem 3 dni v’ toplizah bil ino ki me je lepa puza od
turske meje imenuvala: ,Dusha moja.*

Telko na hitrem per Jerusalemi na 9./6 33.

Vash
svesti prijatel
QOdpisek bo mi svedozhtvo, I. Mrshz.

ki ste toti list dobli.
Sdravje vsem Slovenzom.

Naslov pisma slovenski:

Gospodi Jakopi Frasi

fisike vuzhenezi prebivajozhi

na Mariahilf-plazi v’ Dohtor
Stigerovem hrami No 105 v’ Grazi.

1) Vra;oxf odgovor na to pismo je z dne 29. VI. 1833 (Déla V. 130).
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o
(13. VII. 1833.)%
Slovenski naslovi na pismih. — Letina. — Mursec do-
locen za Kamco. — Napad na Babica, ,sodeca v Pavlovskem

urhi.”
Dragi prijatel !

Mojo veselje, ki sva sazhela pisme s’ slovenskimi nadpiski
se poshilati, je tak veliko, ki vam je ne dopovedati! Venda
med vsemi sva perva, ali deno med pervimi taki. Blashen
spozhetek! —

'S pervenze si bodo pozhmestri glave terli; si kotrige svoje
pameti napinjali, pa tak sposnali, ki tisti, keri engelske, fran-
zoshke, lashke diazhke shteti vejo, na slovenskem tudi morejo
snati slovenske.

Sami smo si mi Slovenzi krivi, ki si ne vujpamo, najnzh
doma ne, v domazhem jesiki pisati, ino ga tak ozhivestno
povikshati, da deno predersni ptujzi v’ vse kote s’ svojimi si-
lijo! Zhi sami nezhemo, non fit iniuria. To me naj bol shmeti,
to naj shmezhe sashmerim.”) — Pa odsdaj, mislim, de zelo she
nazhi, ali deno kam bole. Bar bi bilo!

Moj jeguman she so sdravi. Vas dajo posdraviti. Sploh
skoro doma zhizhajo, no se veselijo, kak kvokla, kda she na-
kani valiti, na to, kaj de letoshja blashena letina pivnizi, 'no
guti, 'no moshji persorila.

Ali pa s’ menoj, moj lubi! fo namenli nashi grazhki
pyjevo-soradn drugazhi sigrati. 26. Ivajnihzhaka so me hteli v’
ramMzy nep mapnpyra prestaviti, k' hipi kak da bi turska sila bila.

Pa ta me ne mika. Tudi jegumani po voli ne hodi. Taki
so nekshega besa nasajpisali, ino snozhi je dojshel odpisek:
— — zu belafien — — —. Pa se mi je zelo ’snevidlo. Kajti
rajshi po totih veselih hribih ®zhem Bahi krosho puniti, se Si-
leni smejati, kak tam Fauni kosle 'no kose po pleshah, rezhinah”)
no golih pezhinah guniti. Tu mi neskaljena sladka slovenshina
shedno napaja serze; tam so she dervari, dervarijo s roko no
s’ jesikom. —

Pa s’ rokami tuj tudi dobro dervarijo. — Babizha, sodeza
v’ Pavloskem verhi venda poznate. K njemi so nedavno prishli
po nozhi skos okno lotertolovaji, ga s’ sablami sbadali no se-
kali, ki je omamlen ta opal ino sanemil kak mertev. Zherstvo
mlado sheno pa, kera je branila so tak sesekali, ki she so jo

1) Odgovor na Vrazov list z dne 29. VL, 1833.

9y Zmetiti* — teZiti (cfr. Zmeten!); v rokopisu je ,Zmeteri¢, to je
valjda kontaminacija iz ,Zmeti* in ,femeri®. ,ZaZmeriti* je od ,Zmeriti —
mezati, torej: die Augen zudriicken, verzeihen!

#) (= redd¢inah t. j. jasah.)
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ovi den pokopali. — Penes je tam ne bilo, ali gradski slusheb-
niki najdejo per kmetizhkih telko lubesni, kak sgisdana sraka
med srakami. — Vash svak so dobli one gorize, ko

snate. Sdaj so kerzhmar, ino tak srezhen, ki v’ nedelo od
vezherka imajo vezh ludi kak kaplan per navuki. To vam
vujpam sam posvedozhiti. — Groskop she imajo novi takshi
klobuk, jas mojega dam ponoviti. Bog Vam ali lepo plati sa vasho
dobro ponudbo. Sahvalim Vam tudi sa robazho. Vse se mi
dopadne, samo to ne, ki ste ne pisali, kaj do vse tri koshtale,
ki bi vam penese poslal. Tezhas vam samo 5 f v’ srebri po-
shlem no vas prosim: perloshte kaj de vezh.

Zhi she je IV. del krajnske zhebelizhe dobiti, perneste
da mi ga, ino posvete per Verblazhi, jeli so knige, po kere
sem pisal no she Fershtelni sam narozhil, dobiti ? Vse slovenze,
ki so mi posdravlenje poslali, mi pa lepo posdravte. Murki pa
she povete; zhi meni babamosh biti, te naj vam mojo sbirko
da, ke se ne bom dolgo sabstoj veselil.

Od Klajshara vam ne vem trohize. Naj bershej vtize po-
slusha pa ne rajske, temozh gorizhke. —

Zhi mi kupza, ki ima debeli pojas pershenete, te bova
shla v’ sahod, na kraje slovenske. Bog vam daj dobro. Vam
svesti ostane na veke

Vash
prijatel
Per s. Mikloshi na 13. J. Murshez,
Jakopovzhaka 833.

4,
(6. ,prosinca® = januarja 1834.)")

Virazove knjige.
Castit prijatel !

Vsako vaSo pismo, razvun tistega, kere ste nekem po-
Janci dali, sem dobil ino bi vam tudi taki odgovoril, ali ne
sem znal nadpisa napraviti, da ga nelete podpisati, ino tak
sem te mogel dozdaj cakati, da je perle ne nife znanih gor
ta Sel, ki bi vam pismo narocil. Vasih knig sem vam ne mogel
'zebrati, da sem beteZen bil, potem pa mi je selenje telko
poslov napravlo, ki sem ne znal, kam bi se djal. Vse horvacko,

1) Odgovor na Vrazovo pismo z dne 4. jan. 1834, ,Déla“ V, 135—137,
zajedno tudi odgovor na pismi z dne 3. nov. in 5. dec. 1833 (Gl. zgoraj
opombo k datumu 1. MurScevega listal). —

Nerazumljiva mi je pri tem MurS¢eva trditev: ,Ne sem znal nadpisa
napraviti, da ga nelete podpisati“, ko pa je Vraz v pismu z dne 5. dec. 1833
in z dne 4. jan. 1834. natanéno navedel svoj naslov.
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razvin gervanciasa, rususko no staroslovensko gramatiko va-
Sega Livia no Paterkula sem soboj vzel. Pa bol, kak vse to
zdaj polsko potrebujem, da so polaki tu v’ mesti. Moj ponu-
jen ino sproSen nasleditel je Bohanec. On bo pobral, kaj sem
jas ne najti vedil.

Vi mi piSete, ki lubezen rada ¢loveka oslepi, me zato
opomenite pasko imeti no sam se za peldo postavite.

Ci je to tak, te tudi jas m. l. morem vas prositi: imete
pasko, ki ne bote Cisto oslepnili, kajti Skoda bi bila ino jako
Zal bi bilo za vas

VaSem
prijateli
J. Murseci
kaplani.

Ce de mi Murko pisal ino mojo kniZico nazaj poslal, mu
hotem Cuda re¢i ino lepot pisati slovenskih.

5.
(20. XII. 1835.)
Prevod Schmidovih spisov. — Kacic. — MurSec dolocen

za Ljutomer.
Dragi perjatel!

Vi ste v’ jesen sami na mojem jasnem lizi vidli, ki me
je vasho savujpanje do moje slovenshine mozhno veselilo —
zhi sem vam ravino samo na pol oblubil posloveniti, kaj ste mi
odlozhili, sem dino Vv’ svojem serzi terdno sklenil po moji
slabi mozhi v’ vashem lepem spozhetji vash pomozhnik biti.
Resniza je, ne sem se menil podmekniti. Ali sila kola tere.
Sdaj she ozhitno vidim, da morem figamosh biti. Saj bi se
totega lesenega krisheza, kerega ste po pismi g. Stuheza
meni namenli, ravno ne bi bal, pa na meni she telko drugih
krishov leshi, ki sa totega vezh prostora ne. :

Vi vete, davno she sem se vam toshil, ki so tu gosti
posli, she skoro gosteshi obiskavzi, keri neko slato vuro vkrad-
nejo; kres to vse pa she sem letos postni predgar. Sato vas
prosim — ne samerte mi — ne sanashajte se na me — jas
nebom vtegnil. Pa telko she si pa naprejvsemem: zhi bi venda
v’ toti stiski she dino vtegnil meni odlozhen krishez posloveniti,
bi vam ga poslal, kak hitrej bi ga sgotovil — na ’svolo. Zhi
je per krishih ravno nobena svola ne slo pridna, je dino srezh-
neshi, ker leshishjega dobi.

Nevem, jeli mi bote vi ali g. Murko pervi "del Kazhizha
poslali? Smenta se. Murko mi je tudi drugi del Slomsheka
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odnesil: Zhi she je ga ne sapravil, naj ga perloshi. Penese
hitro poshlem kak vem komi ino kelko.

Slishte novino, ki do vam vuha zvilile: miene so menli
v’ Lotmerg sa kaplana postavti; pa moj g. Dehant so ne per-
volili. _

Lepo se vam sa vasho pismo sahvalim, se vam sd drugo
ino sa stalno prijasnost priporozhim na veke

Vam veren prijatel
V Upti 20/12. 35. J. Murshez.
6.
(12. 1II. 1837.)Y
Plohelnova stipendija. — Krempljeva pesem na cast

nadvojvodi [vanu.
Dragi perjatel!

Za Plohlnov Stipendium je istino telko proscov, ino, kaj
Se ve¢ vala, tudi za nje neka tak lepa prosica, ki nji ¢lovek
komaj kaj odrece.

Jas sem vaSo pismico mojem g. dehanti naprejbral, kelko
se je dalo ino dopustlo. Oni so vaso slovensino moc¢no hva-
lili ino zadni€ rekli: ,Ja venda bode Magdi¢ tudi za Stipendium
prosil.“ Z tega Ze spoznate, ki koga drugega na peri majo —
meni se zdi, ki krizoskega Dominku$a — pa za tega volo se
Magdi¢ ne sme strasti; naj le kompetira ino se zviza; venda
je blize v Plohlnovem pokolenji; venda bol sermackih starSov
i. t. d. ino ¢i ravno Stipendiuma bi nebi dobil — vsako leto
se tu v’ Upti, ¢i ne blodim, ob novem leti — med Plohelnov
rod — med naj bol sermacke neki penezi razdélavajo — naj
se potel vseli tam zglasi — blizi 50 - 60 f bode vsako leto
dobil. Telko je Dominku$ letos prijel. Ino & so na$ dehant
ne za istino komi oblube dali, se zna zgoditi, ki $tipendium
v’ njegov Zep padne.

Vi ste ali v’ Graci ino se terdno vudite! Prav je tak, pa
ki de se vam Vv’ vaSo od temnih pravic naj berZej precej me-
gleno glavo eno malo ’ziskrilo, vam poSlem pesmo, z keroj
so Ptujéari princa Johana 5. suSca per obedi gor v gradi
pozdravli.

1) Odgovor na Vrazovo pismo z dne 4. III. 1837 (Déla V. 152—153).
Tudi Vrazovo pismo (ib. str. 154—155) je pisano, predno je Vraz prejel ta-le
Murdev list; pa tudi MurSec Se dne 12. marca ni imel onega Vrazovega
lista. Oc¢ividno sta se torej MurScev list z dne 12. marca in oni Vrazoy list
na posti srecala;. oni Vrazov list bi torej bil pisan okoli 12. marca 1837.
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Pozdravlenje
Njih cesarsko visokost princa Johana.

1

Bog njim dugo daj Ziveti,

Njih cesarska visokost!

Dugo njih med nami 'meti,

Je prav serna nam sladkost;
Veseli nas proste ludi

Da en tak visok gospod

Je per nas no se potrudi

[:Nam podignit zemle rod./ rep.

Nach der Volks-Melodie: Gott erhalte etc.

2

Vinska terta, klas erZeni

Naj obvenéi njih glavo

Toti venec lep zeleni

Naj njim zlata krona bo.

V’ toti naturalski kroni

Njih o princ pozdravimo

Ino na zelenem troni

[:$Se mi njim nanizimo:/ rep.

3.

Ker oni veselje majo

Z’ tem najbol, kaj zemla da;
Tak njim visko hvalo dajo
Roshe vse no zelenja.

Vsako drevo, vsaka trava

Se Cres njih rasveseli

No njim refe: Cast no slava
/Bodi princ Johanesi;/ rep.

4,

Za vso toto perzadenje

Za lubezen njihovo

Njim bog dugo daj Zivlenje
Z' pravo sertno radostjo.

Daj potem njim v’ onem Kkraji
Se pres konca veselit;

Le v’ tem vecno lepem raji
/:So oni ja vredni bit:/! rep.

G. Zeiler so v’ Kleh per Radgoni prestavleni.

Pesem so zlozli g. Krempl. Peli so od s. Verbana 2 pajba
z’ 10—11 letmi ino 2 ravno telko stari deklinci, po nasi do-
maci Segi obleceni. Princ so se jako razveselili.
V2 Upti 2. 87, Vam veren prijatl
J. Mrsc.
14
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7%
(Po Jurijevem 1. 1837).%)
Cbelica. — Krst pri Savici. — Plohelnova S$tipendija.
Dragi perjatel!

Vi Cete, ki bi vam kake prevzet'nce pisal: Jeli ne vete,
ki sem duhovnik, keremi je naloZeno neti samo drugih po-
niznosti vuciti, temo¢ tudi sam poniZno pisati no govoriti?
Pri meni ali nega prevzetnic, ino ¢i bi se ravno $e kera znaj-
§la, dino ne vtegnem zdaj izkati, da vam na naglo piSem.

Zhbelize no kerste sem vse odal; zato vam perloZim 6 f
srebra ino vas prosim, poSlite ¢ mi pa 3 cele zhelize 4 kerste
ino en sterti del zhelize.

Davno Ze bi vam pisal, pa sem na Jurjovo Cakal — ki
bi ve¢ kaplanov k’ kupi totih bukviz nagovoril.

Ki ste moje pisemce — odgovora na va$o pervo ne
dobli — se moc¢no ¢udvam, — tam sem vam dosta lazi pisal

ino tudi od Magdica.

Za Dominkusa, sina Skolnika krizoskega se Gotweiss
mocno opira, pa ¢i je pravica z’ srecoj zloZna, bo naj berZej
Magdi¢ stipendiatus.

Ci te prav dosta gorjih Stajarcov dolsim posilali, boma
se v’ Graci vidila.

Z Bogom.

Vas
svesti perjtl

2 Jozef Mursec.

Se eno: Matjasi¢ pride ’z Sredisja
v Lémpah, dolta pa Lovrencki Hojnik.

o
(13. XII. 1837.2)

Hrepenenje po Sv. Miklavzu. — Cbelica. — Krst pri
Savici. — Danica.

Lubi prijatal!

Pismo, kero ste mi pisali z krajov slovenskih meni tak
dragih, sim dobil ino z veseljom S$tel povablenje lubo nepo-
zablivega mojega nekdajnega g. farmestra. O kak rad bi spu-
ml n]1h0vo ino mojo volo ali sluzba moja, na ktero sim kakti

1) Odgovor na Vrazovo pismo, pisano okoli 12. marca 1837 (gl. opombo
k datumu prejSnjega lista!), a MurSec 8e Vrazovega pisma z dne 24. IV. ni
imel. MurScev list je torej pisan nekako 25. aprila!

%) Odgovor na Vrazovo pismo z dne 2. dec. 1837 (Déla V. 165—167).



z’ lancom pervezan, mi nacéi zapové. Ze inda je Zmetno se
naSem mestnem zidovji odtergati, totokrat pa je bilo celo ne-
mogocno, da je na MikloZovo nebilo doma ne g. Dehanta
ne kurmajstra. Da bi jas pa enkrat z dragimi prijateli po mir-
nem tihe radosti punem s. MikloZi Setal Zidane, sreberne, zlate
volé bi bilo mojo serce! Pa naj bo s’ nebrojlivimi drugimi
tudi toto neduzno veselje vizari nebeskem .aldovano.

Ki sva se v’ Graci ne vidla, to je zlodi storil, ker je oca
vsih laZi. Davno Ze bi se jas rad pri vas dugov redil. Zato
vam zdaj priloZzeno poSlem za posledne cbelice no kerste 8
dvajsic, ino za obe danici 18 dvajsic.

Ali kaj me per tem naj bol Zmeti, je, ki mi je dozdaj ne
bilo mogocno od danice le neke liste prebrati! Bogi danici v
prahi lezite, ino za istino vam povem, ki bode venda perle
tretja ino $terta Ze s’ neba stopla, kak bom jas pervo le komaj
na pol pregledal. Meni nemre danica svétiti! Le od dale¢ se
sirmak po njenih zlatih trakih oziram!! Zdaj je vse naci kak
nekda!! Ci Se te vtegnoli priporoéte me ponizno mojem lubem
g. farmestri. Ze davno sim mislil njih obizkati, ali naj menje.
pisati — pa & pervo ne, zadno bode se ne na dugem spunlo.
Pozdravte mi tudi vaSega svaka z’ sestroj ino otroki. Kda bom
enkrat per s. Miklozi, nebom odiSel, ki bi nebi k totim dra-
gim stermcarom priSel — ino si sprosil kroZico vina s’ tistih
novo zasajenih prestermih goric, kde more ruino vince rasti.

V' protletji kanim pa enkrat v’ Gradec priti, prepovete
7e zato zdaj vsim laZlivim gobcom ki vas te pa ne bodo za-
tajili

Vam
v Ptuji 18./12. 37. vernem prijatli
G. Pesérl se vam priporocijo. J. MurSeci.
9

(2. I+ 1838.)1)

Volkmer, prevajan na nemski jezik. — Kollarjeva ,Wechsel-
seitigheit”.

Moj lubi!

Vasa pismica puna faSenka no $al, pa tudi puna zmislenih
hval ino skritih graj ino zbadajotega pomilovanja me je dino
jako razveselila. — Hujde muhe vam ne bernijo v’ glavi —
vse je pri vas Zidane vole! — Bog vam obvari sploh toto
radost — vam obvari zviralis¢e, z kerega vam tak obilno zvira,
ki se v’ duge potoke razleva, ki tudi sim k’ nam ¢asi kaka sladka
kaplica perplava!

0 1) Odgovor na Vrazovo pismo z dne 18. II. 1838 (Déla V. 167—170);
zato je letnica ,1838¢ za to Mur$Cevo pismo brezdvomna.

14
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Pa eno — dragi prijatel! je dino ne resen; vasa graja
je ne celo pravi¢na. Nesem jas, kak vi menite éisto nerodno
pole — d&isto vsuSeno drevo, kero nobenega sada neda. Sem
rodil toto zimo. Ino kaj sem rodil? Slovenca sem rodil t. j.
terdega nemca sem na Slovenca prerodil; g. Matanca — vra-
¢itve doctora sem tak v’slovenil — ki pesme Volkmerove
pres zablodka zvestobno na nems$ko prestavla. V' Murkovi gra-
matiki neje besede, kere bi nebi na pamet znal, ali ne strana
ino mesta vedil, na kerem stoji.

Je to ne sad? O toto drevce zdaj lepo cvete — ino €i
ga vroCo leto ne vsehne, zna morebiti sada kaj roditi.

Razvun tega moj lubi pomalem sploh na tihem slovensino
sejam. Vam, kak vete, sem telko bukvi rasodal, ki ste njih
ve¢ zmogli, ino dino sem njih zdaj vkratkem vec¢ raztrosil od
g. SlomScka — ino & de mi sreca le enomalo sluzla, njih
letos ve¢ stotin menim raspravti. To bode Bogi ino slovensini
sad perneslo. Gde se slovensina v’ boZzji besedi v’ spripovesti
ali lepi molitvi slovinskem serci perbliza, naj hitrej korenino
no klico poZene — ino se naj hitrej klasi!

Tudi vaSega Kolara, verlega moZa — (Bog takih daj
dosta:) cem v dil po Halozah od farofa do farofa potoditi tijan
prek na Velkonedlski breg. — Vi prete, ki je privas vsako
kerv zburkal. TaksSe puntarije tu nebode spocel, to naprej vem.
Kajti tu je kerv precaj postana ino serca so zaspana — ino
meso je slabo; pa glavo bode dino vsakemi enomalo raz-
vedril ino s’ dobrotlivo toplotoj persa segrel.

Zdaj pa Se eno: Ne poraajte me preve¢ vetrom, ki bi
me odcod odnesli. Bojim se, ki bi me nebi gde na hujSe ter-
dine posadli.

Se izdaj nekaj: Kak pa pride to, ki tisti ptuji Lahi per
vsaki perloznosti — per vsakem imenitnem godi neke besede
no hvale v’ novine dajo ino domaci goreéi slovenci pa ne-
- zmorejo Cerke? O kak bi to mladost za slovensino vnelo ino
nas jezik castilo!

Nezamerte nam stric, priporo¢te me lepo visokocastitemi
g. profesori Miklo$i¢i ino ’mete radi

Vasega
vernega brata
2513, J. Murseca.

Kolara sem ne dva, kak ste pisali,
temo¢ samo enega dobil od g. Vogrina;
pa dojde. Lepo pozdravlenje od g. Peserla.
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10.
(20. IV. 1838))

Rod cesara brat ste peli,
Serce naSih plameni!

Lucki pa se zavzeli:

Tih’ Slovenec — on ne spi!!

Pesmi Zila da vam zvira

Z pers predragih vekoma,
Tak obilna — kak presmira
Zyviralis¢a ’z Pohorja.

Zidane da bote vole,

Zjutra, podne no vedcer;

Ni¢ vam zdravja naj ne kole
alost ne, no ne femer.

Sréca naj vas vsigdar sreca,
Slava zlati vam ime,

Kakti zorje Iuc izkreca
Prerumeni visine.

20/4. 38. : Ves va$ sluga
J. M.
16
(30. XII. 1838.)%)
Slavjansko drustvo v Gradcun. — Novine. — ,VedeZ. —

Vrazove ,,Narodne pesmi.© — Cirilski napis v cerkvi ptujski.

Dragi brat!

Da bi vi mogli tako dugo na moj odgovor — kako ja na
dohod meni z Zagreba poslanih novih re¢i cakati, kerih Se
izdaj ne, bi vam resni¢no predugo bilo. Zato vam rajsi perle
odgovorim. "

Vam z veseljem oglasim, da sem ne samo jas grackem
sveslavnem zoclenstvi pristopil ampak tudi 5 drugih k pristopi

pripravil — z njim vugodnoj pogodboj, da vsi potroski
posilanja na moj ratun padajo. 4 ceski — 1 polski —
2 serbska — 2 ilirska — 1 slovenski — i 4 nems3ki ¢asopisi

ali novine so nam obecane. Za polovino leta sem vasem na-
mestjaki Terstenjaki peneze Ze poslal. Ci bude druZba oblubo
istinsko spunjala, imam zavujpanje v drugi leta polovini Se
njih pa toliko nagovoriti — za leto dni pa dvakrat teliko.
Povem vam — da se prinas Slovensini sploh velksa ¢ast dava.
Terdega Nemca sem nedavno na dobrega Slovenca prerodil —
ino zdaj imam pa 2 vucenca.

) Odgovor na Vrazov list z dne 17. XIL 1838 (D&la V., 178—181).
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Novine bom tudi verlo razSirjaval. Ci vse obetane novine
zvesto dobivamo, znate, da bode ve¢ kak zadovolno $teti. Pa
razvun toga, dino hofem narodne ilirske novine $e vseli na
svoj ratun sam derZati, ¢i cena z’ poS§ilanjem vred, kak
va§ oglas oznanuje, je ne kres 4 fl. Ako bi draZi§je bile —
bi mi prevnogo bhilo!

Za vedeze vam poSlem — kelko sem dozdaj resil —
namre : .

15 il. srebra.

Pa ¢i Zelite, da de njih moci ve¢ predati, bote mogli ceno
na polovico postaviti.

Za vaSe narodne popevke Ze zdaj — pred kak njih kdo
vidi, podpise zbirati, bi tudi Zmetno delo bilo! ali natisjenih ino
zvezanih se nebojim cuda rasprav'ti.

V cirkvi nasi smo vse pregledali na levi ino desni strani —
ali cirilskega ali kakSega drugega napisa je ne najti slovenskoga.

Pozdravim vas — i vse ovdesne iskerne rodolubne brate.
Z Bogom
Vam
veren prij
V Ptuji 30. Prosinaca Josip Mursec
838.
k2

Daw. Trstenjak. — Murko in ilirski pravopis. (Prim. tretji
Murkov list, z dne 1. 1. 1839!)

24. Veljate 839.
Ljubi brate!

Ob svecenci komaj sem dobil vaSe obefane knige i ka-
lendare — eto peneze za nje 7 fl 48 xr srebra. Kalendarov bi
lehko ve¢ predal — zdaj pa bode Ze prekesno — da Ze je
OzZujak pred pragom. Tudi Juran i Zofia se dajo lezi predati,
¢i je ravno dramaticka poku$nja lezi razumliva — ali polovico
je drazigja. 3

Kaj le Terstenjak dela!? Cuda so njegove pisme obluble —
dosta sem njih za lubo Slavéino nagovoril — ino zdaj zZe je
drugi mesec odtekel i ne je Casopisov i novin — ne nikSega
zgovora. Ci je on kaj kriv — ¢i je venda peneze potrosil —
ne za peneze mi je Zal — tote hofem napreplatitclom Ze na-
mestiti, pa ki dobra vola pa zgine — ki to dugi trud potere,

') Kakor se vidi iz konca tega pisma, je pisano, predno je dobil MurSec
kak odgovor na prejSnje pismo.
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ki nasa mila Slava kvar terpi — ki vera mine — to mi serce
tezi! O da bi jas le, kak sem .namenil, kak smo se tudi tu
spominjali za na%o okolino sam vse oskerbil! Ali Cisto sem
vujpanja Se ne zgubil.

Nekaj 8¢ me izdaj bol Zmeti — namre pismo — kero mi
je pred nekimi tjedni g. Murko pisal. On je v’ stiski. Vi vete,
ki mu je narofeno knige, kere za naSe Sole spisava, v’ Boho-
ricovih asbukih spisavati. Lani, se mi zdi, je mu to po voli
bilo — ali letos ne ved. On vidi, ki novi ¢esko ilirski pravopis
starega premaga ino vsih Sloven. serca zavnima. Iz tega mu
'zhaja sovrastvo. — To on vidi — toga se boji, ino dino se
mu nefe — ino si venda ne vujpa, ki bi sam v’ Be¢ pro$njo
pisal za dovolenje — v’ novih asbukih smeti knige dati Stam-
pati. Zato je mene prosil, ki bi jas v’ llirskih narodnih novinah
zaznanil, ki on novi pravopis vise lubi no Stima kak starega —
ki je ne njegova vola, temo¢ okolnosti prikru sila, ki Solne
knige po starem natisjene bodo — ino ki on naprej vse knige,
kere bo izdava — kakti s. pismo n. z. v’ naSem nare¢ji —
svojo slovnico i reénika — ki bude vse v’ Cesko ilirskih asbu-
kah natisniti dal.

Jas pa drugaci mislim: Naj berzej majo g. Dr. Gaj kakSega.
moZnega prijatela v’ Be¢i, ker bi na tihem pres Murkovega
vedenja to lehko tak ravmal — ki bi se novi pravopis njemu
naroc¢il. OdpiSte mi na to — ki te g. Gaji lastne Murkove reci
spiSem, ki leZi govorijo. G. Krempl so v’ toti oné Ze g. Kopitari
pisali — kaj bode gde za odgovor?

Ci v’ tem ne bode pomodi — te bom Murka prosil —
ki delo preloZi (zgovori se lehko najdejo.) Za leta dni nede
ve¢ telko protivnosti —, te, se nadam, bo staro isto potlaceno.

Pa imete toto skrivnost na tihem med soboj — ki ne
bodem ovaditel prijatelstva. Ob svojem casi — ¢i Se bode pri-
jateli treba, pride tak v’ vaSe "novine.

Do teh dob so ilirske novine k’ carovem rodi ne imele
letopisov. Eto se podstopim — ako novinarna bolsih ne dobi —
2 perloziti. V' Gradec budem tri na zvolo poslal.

Ci nju g. Dr. Gaj, kerim se s posebnim postuvanjem pri-
poro¢im, dovolijo poprijeti — naj bota pres podpisa.

Jeli ste mojo pismo taki po novem leti, v keri sem Vam
15 fl srebra za vedeZe poslal, dobili?

Bog bodi z vami
Vas br.

Joz Mursec.
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Sis
(21. VIL 1839.)%)

Knjige v Krapini ,v wvozi“. — Murko in pravopis. —
llirs¢ina med Slovenci.

Lubi prijatao!

Evo — Sto se je pripetilo! Knige, z kerimi ste me zadni
put razveseliti namenili, su postale boge vjetnice. Kmet, ke-
remi su bile ber§¢as v’ Krapini naruéene, jes praznimi rukami
dojSo i glasom, da su mu na harmici odvzete! — Budalo! bi
lehko bio platio primerjeno harmico!

A 8to je vezda vCiniti? Jurve je ber§ dva tjedna danah
preteklo, i jos¢e je ne niednega odpisa — ne poziva po nje po-
slati i voze osloboditi. Sto za besa ste mi poslali? Sto harmicari
ili strazniki tako dugo kuhajo? Jel hoté toco izkuhat, kera bi
me potukla? Aj naj hudja burja njih neka protira!

Za tega volo vas prosim, piSte mi, $to je v’ balici bilo,
da mi bude mo¢i mirnim biti i se za knige glasit.

Drugo vas pitam: kaksi vas muti ’zrok, budu¢ da mi ne
volite odgovoriti, §to sem vam jurve davno od Murka pisao,
poradi njemu odlucenog pravopisa? Odvise rad bi mu odpisat,
kajti skradno jeste vreme za odgovor — pahéite se dakle.

Ako pri nas ravno ne gori, dino dobro tli. Tudi’ starci
— kako g. Kosi v’ Leskovei se kod nas IlirSini vadijo. G.
Krempl pa so neumorni. Dogodovéina z ilirskimi bude cerkami
natisjena.

Stajerska je jurve dokoncana — samo kipe junakah i. t. d.
jo8Ce nas MatjaSi¢ risava.

Ov tjeden budem se &eskega lotil. Ako ne zamluvit
vSeckeho Ceski budem se dino trosko razmit nauéio.

Danas budo g. Lipi¢ hrastovski pokopan.

Ce mi bude modi, vas hotem v jesen v Zagrebi pohodit.

Z poniznim poklonom svim vernim Ilirom

vam
veren brat

V Ptuji 21. Serpnja 839. Jos Mursec
Y) Knjige, ki so ostale v Krapini, niso tiste, o katerih govori Vraz v
pismu z dne 17. dec. 1838. (Déla V. str. 181), marve¢ pozneje poslane.
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14.
: (18391
Vedez“. — ,Luna“. — Dav. Trstenjak in Slavjanska citalnica.
Dragi gospone!

Eto 20 vedeZov; ako njih josCe vise Zelite, njih rad z
rok spravim.

VaSe knige sem vse Waicingeri poslal. Tudi en arku$
vase Lune priklopil — kajti vi ste njih ne 12, kako piSete,
poslali, temo¢ samo 6, kere sem razdelil. Med nama rec:
Vasa Luna ma precej ostre zobe — je ne tak mila — ludna —
prijazna, kak luna v’ naravi. Ci se skoz tako neludnost le ne
bode preve¢ zamerila!

Terstenjak je njemi poslane novce potrosil ino mi ne
cerke letosnih Casopisov poslal. — Zdaj je Citavnica pro¢ —
ino jas sem primoren denare povernoti. Da bi vi kakSe dobre
Ze hrovacke ali ilirske molitvene knige imeli, mi slobodno ene
na pregled poslite. Ci bi neble drage — bi se venda znale
predati.

Kajti krajnskih sem v Stertal leta za 400 {l srebra prodal.
Preporocte me ovdeSnim gorec¢im Ilirom venda — dojdem letos
v’ Zagreb. —

Z Bogom
. Vas verni

Jos. Mursec.

1) Pismo nima nikakega datuma.

Nad izvirnik tega pisma je ureditelj Vrazove korespondence v zagreb-
§ki vseucilidki knjiZnici pripisal: ,Valjda g. 1839. i to prve polovine.*

L. 1839. je brezdvomno in sicer sprito opombe o noveih, ki jih je
potrosil Trstenjak (gl. Trstenjakovo pismo MurScu z dne 16. dec. 1838 in Mur3-
cevo Vrazu z dne 24. febr. 1839) in pa sprico opombe o 20 ,VedeZih,“ ki
jih nahajamo tudi v sklepnem racunu za leto 1839 v Mur$Cevem pismu
Vrazu z dne 24. dec. 1839.

Hocem pa 8e temu pismu odkazati dolo¢nejSe mesto v okviru 1. 1839.:

1). Terminus ante quem non je pred vsem 24. febr. tega leta; zakaj
v pismu s tega dne Se MurSec ne ve, kaj je storil Trstenjak z denarjem, a
v nafem pismu Ze pozitivno porofa o tem.

2), Terminus post quem non je pad jesen leta 1839.,; zakaj MurSec
misli e ,letos® priti v Zagreb (prim. njegov list Vrazu z dne 21. julija!), in
Trstenjak, ki se je jeseni tega leta preselil v Zagreb, po naSem pismu odi-
vidno Se ni fam,

Po tem takem bi bilo misliti le na dobo od konca maja kam do
septembra.

3.) V tem okviru je vaZna opomba naSega pisma o ,ostrih zobeh®
,Lune*; to se pa more nanasati le na ,Luno* z dne 15. maja 1839, ki je v
opombah k &lanku ,Magyarismus, Ilirismus* res energi¢no polemizovala s
piscem nekega madZarskega Clanka; ves ostali letnik je ¢isto ,uljuden kakor
luna v naravi.”

Po tem takem bi bilo misliti le na dobo od konca maja do septembra,
to je, osobito na mesece juni, juli, avgust.



— 210 —

15.
(24. XII. 1839.)Y)

Mursec v Gradeu. — Glavni racun za razpecane knjige.
Dragi prijatel!

Skoro Ze je 14 dni, ki je mene ne vef u Ptuji — kero
sem najberzej na vsigdar zapustil. Vem ki se vi totem glasi
moéno Cudvate — tudi, ki vam na pol Zal bode — pa za me
se ze da dostavek najti. Da mi je na mojem novem mesti
tu v’ Graci ne ve¢ modi vasih knig razpravlati ino predavati,
bi rad z’ vami racun storil.

Kak znate, sem dobil 2 bali vedezov, vsako po 100.

15 fl srebra sem vam poslal za 45 vedeZov potem S3e
20 vedeZov — ino 25 $e njih je ostalo. Zadne dobé sem samo
10 vedeZov predal a 12 xr sr. = 2 fl. Od tote ene bale Se
ali dobite 2 fl ino 25 vedezov. Druga bala pa Se je cela, kak
je prisla. Od vasih narodnih pesem sem 3 komade predal =
4 1 30 xr njih 8e ali ostane 27. Za 10 predanih hval nad-
vojvoda loana a 12 x = 2 fl. 50 komadov Se ostane, ino
2 stari danici.

Penezi, kere $e ali mate dobiti, znesejo 8 fl. 30 xr srebra.

Vse ove knige sem jas zapeatane pustil v mojem starem

narocte, kaj mislite Z njimi véiniti.

4) S tem pa smo se zelo priblizali 21. juliju, ko je MurSec tudi pisal
Vrazu (pismo 13.), in nastane vpraSanje: Katero pismo je starejSe, pricujoce
ali pismo z dne 21. julija?

Pricujote pismo govori o nekih Vrazovih knj\i}gah; tudi pismo z dne
21. julija govori o knjigah, ki jih je MurScu poslal Vraz, a o teh-le se more
redi, da so bile poslane nekako v zacetku julija (,Jurve je berZ dva tjedna
danah preteklo“). Ni zelo verjetno, da bi bil Vraz MurScu v tej kratki dobi
poslal dvakrat knjige, recimo koncem maja ali v zacetku junija in zopet v
zacetku julija; marvec¢ so pac knjige, ki jih omenja v obeh pismih, iste.

Ker te knjige po pismu z dne 21. julija dotle Se niso dospele, pac pa
po naSem, je jasno, da je to-le pismo pisano pozneje.

Isti zakljutek se nam poda $e iz enega premisleka: pismo z dne 21.
julija nujno Zeli odgovora radi Murka, v naSem pismu pa MurSec tega ne
omenja; zato je misliti, da je v stvari Murkovi Ze prejel odgovor, ko je
pisal pri¢ujoce pismo, in da je to-le pismo pisano po 21. juliju. (Ali mu je
radi Murka Vraz odgovoril zajedno s knjigami, ki mu jih je poslal zacetkom
julija, ali pa Sele v posebnem odgovoru na pismo z dne 21. julija, je za moje
vprasanje irelevantno).

Po tem takem bi bilo pismo pisano zadnje dni julija ali (za-
¢etkom) avgusta.

[Seveda je Vraz MurScu v ¢asu med februarjem in julijem najbrZ vsaj
enkrat tudi pisal, a to pismo bi bilo dosle neznano.]

1) Ni videti, da bi med tem listom in prej$njimi listi leta 1839 bila
kaka vrzel.
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Vtegnilo bi biti, ki tote peneze mente tu v’ Graci na
kak3o ono potrositi — ¢&i pa ne piste mi na vsakSo viZo —
jel njih tu mam komi dati ali vam poslati.

Ali dino moj lubi me ne mete za tote premembe volo
za odstopnika. Ci ravno ne toto prvo leto pa dino prihodne
bom jas pa priden v nasi stvari.

Jas stanujem pri g. Konjeniki OrmuSkemi v’ kneso-her-
bersteinovem hrami v’ ulici Paunlusthor vu Graci. Ci sem vam
ne vsaksi re¢i dozdaj pogodil — ne zamerte — bole sem ne

zasumil. 7
Sreéno
Vam

veren br

24./12 839, Jos. MurSec.
Erzieher.

16.
(22. VII. 1841.)1Y

Predplata na ,Glase iz dubrave Zeravinske. — Murko.

Lubi ‘prijatel Stanko!

Vaso pismo, kero mi je ovi den dospelo, me je po stari
navadi razveselilo, kakti vsako va$ih nekdanjih. — Je sicer
istina, da sem nedavno v’ novinah vaSe pisme cital, ali Ci
ravno vesele, niso dino mi bile tako prijazne. Tudi od predplate
na glase iz derZave Zeravinske sim $tel ino Zelel nje imeti, ali
gde predplato storiti? Nava§ samer [Na vas samega?] pisati k’ vam,
sem ni znal, jeli bi pogodil. Ino, kak vi zdaj sami velite,
vnogo vam kupcov nabrati mi moje zdajne okolnosti po pra-
vici ne dopustijo. Na mojem predasnem mesti, sem resen imel
§iroko znanstvo, i vnogo bratov, keri so me ali jas njih ob-
hajal — kajti bila je lepa priloZnost. To se je premenilo. Neti
je ¢asa obiskavati, neti vlegnosti vloZne pridoce prijatele pres
vsakSe oni poprijeti. Tudi se zvoncek ino predhiSa nekim
nece. Zato vam dam, kelko premorem,.mojo jedino ime. —
Ali veé, kak venda mislite ino hocete, vam v’ imeni g. Grodera
naznamnam. Vse poprek znese 68 r. sr. Na drobno vam bode,
gda dojdete, vse razlozil. Ali pa menje, kakti docakati, je
prodal Ferstel namre — ni¢. Kinreich vas je Cisto zatajil.
On se nespoti, ki bi kaj od vas imel. Subert $e pac vse ima

1) Odgovor na Vrazov list z dne 12. VIL 1841 (Dé&la V. 259 — 261).
Od spomladi tega leta je Vraz potoval po ,gornji nadi strani; med tem mu
MurSec ni mogel pisati. ,Nisam veé dugo nikakvoga glasa ¢uo od Vas,*
mu pide Vraz dne 12. julija; ali je Murec odgovoril na list z dne 19. IL
1841 (Déla V. 210—213)? Najbrz ne; to izvajam iz opombe o KlajZarju v
tem list. Ako je tako, ni vrzeli med MurSCevimi listi in si je Vrazovo
,dugo* tolmaditi z dobo od 24. XIL 1839 do 12. VIL 1841. Iz leta 1840.
tudi ni nobenega Vrazovega pisma Murscu.
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ino g. Kosar je duga, ker 7 r. 58 xr sr. znese, dozdaj ne po-
pravil. Bol3e glase vam dam od g. Dam. Njemi sim placal
z' penezi, kere sem v’ vaSem imeni od g. KlaiSara sterjal.

Dinc nekaj moj lubi, kaj je ne ¢Cisto noro, se mi ravno
na pamet naseli. Jas ino neki drugi Se — Ze bi davno radi
gorsim od vas neke knige imeli — ali mi nevemo kam penes
posilati, ino ¢ bi ravno to pogodili, dino nevemo kelko? Kak
pa bi bilo, da bi vi tamdol za nas odracunili, mi pa tugor za
vas poloZzili, kaj na§ dug znese!? Zavujpam, ki nebote od-
rekli. — Zato se bodem taki zjutra dogovoril — ino vam od-
pisal — na zadnem strani.

Tecas zezvete, ki bode nas Murko venda Se toto leto
svojo gramatiko, bolSe ino Sirie nasnovano na svetlo dal. Tak
tudi nakani z svojim re¢nikom. Totega bi resen rad z' g. Ca-
pom!) red na novo zloZil — ali zdi se mi, ki bode mu g. C.
sam naprej vujSel ino ob svojem re¢nik na svetlo dal, keremu
Ze je duge leta gradivo pabiraval. Venda nebode kaj bodi.
Toto jesen — ali po jeseni nam namenijo tudi g. Kvas, (ker
so se ozenili, ino se Ze otec kli¢ejo,) v’ naso ¢itaonico il. nar:
novine spraviti. Museum c¢eski ino Ost ino West Ze je tak
ovdi. Na totem zadnem strani vam ali piSem: premite tudi
g. Lovr. Vogrina Ze Doctora bogoslovstva med naprejplatitele na
~ vaso knigo; zraven vas prosim dajte njega ino mene za ovdesni
novi refnik med naprejbrojitele zapisati; potem nam poglite 3
jezgre kerSanske bogoljubnosti sredne zorte ino meni od
vsakSe drame, kere so se dozdaj na svetlo dale, 1 exemplar.

Zna biti ki vam v’ totem posli kres nedugo pa pisem da
sem tak hitro se z’ vé¢imi ne pogovoriti mogel. Z’ veseljom
bom vam tu namestil, kaj bote za nas potrosili. Zato prilo-
Zite vseli va§ racun.

Ako se pripeti, ki bodem v’ Ormuzi, gda te vi domovino
obizkali, bote Ze zvedli ino tak dobri me tam obhoditi; ino
¢ sem Se v’ Graci, bote tudi ¢uli. Sreéno. Imete radi

) Vasega R

SN Joz. Zivkovega.

17
(28. VII. 1841.)%
Plohelnova Stipendija. — Ptujski dekan.
Dragi Stanko!

Eto vam druge pisme i pro$nje. Jas se pah¢im, ki mi
po pervi priliki lehko vse vkup poslete — naj bolje bode po
posti, da bodo tak vse knige viSe funta znesle — ino te je

) Gotovo ,Cafom!“ Moj prepisovavec je pa¢ krivo Cital:
) Na koncu prej$njega lista omenjeno drugo pismo.
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placilo ne veliko. — Kak sem Ze naznamnal — vas poprosim
tudi g. Macuna Ivana Jurata med naprebrojitele na vase glase
i tudi na novi re¢nik dati zapisati, ino mi tudi za njega poslati
od novo Stampanih dram od vsake 1 komad.

Pozabil sem vam oznaniti, da je k Ferstelni na vas 1
kniga zavefana — iz Zeiringa dojsla. Tudi zvete da je va$
domorodec Magdi¢ Plohelnov stipendium dobil — proti voli
Dekanusa — ino bode zdaj tudi jurat. — Ptujcari dobijo naj
berZej na skorem novega dekana — toti odstopijo — hoce§ —
netes. — (Gda bodete dojsli slobodno vase knigopredavce po-
kregajte — kajti, tote dni sem nekem diaki,, ker sirmaSek
tudi po slovenskem hlepi vedeza pokazal — ino on se je za-
¢udil — da mu $e ne glasa ¢ul — neti ga v’ nobeni izlogi
vidil. Taki ga je Sel kupuvat. Kaj vas moje pisme kostajo
prosim mi na moj ratun zapisati. Vam i vsem vernim domo-
rocom vse dobro. Sretno. Ves

Vas
v Graci 28. Serpnja 841 Jozip Zivkov.

18.1)

Predplata na ,Kolo“, — Murko, urednik Slomskove
knjige (gotovo ,Bl. in NeZice“), — KlajZar.

DS AD
Luba dusa!
Ze davno bi vam na vaSo pismo rad odgovoril — ali
z' ene strani sem preveno na knige Cakal — od kerih ste mi

oznanili, da so Ze na poti po diliSanci, ino kterih Se dozdaj
ne; z' druge strani Se so mi ne dojsli odgovori od prijatelov,
kerim sim po dalji domovini zbiranje prenumerantov naloZil i
prijazno narocil — ali kak zavujpam, njih viSe bode, kak si
mislite. Ze Gradec sam je jako roden bil — kak bote na
zadni strani vidili. Polovico telko bodo Juri Matjasi¢ — Tutek
v’ Radgoni — i KlajSar njih naj berZej tudi spravili. Pri g. Da-
miani sem za 2 exempl. Luzi¢kih pesem kere Ze so vam tedaj
odposlane bile, 3 f platil. Nade domovine zgodba od Winklera
za 18 vam eto dojde — ali od Murka 3e nikaj ne dobiti —
ino 8e taki nebode, kajti on se’ komaj z’ Zucne’ treSlike skopal
ktera ga neke tjedne gnjavila; ino zdaj malo kaj vtegne, da
more pervi tisk onih knig pregledavati, ktere g. Slom3ek tu
stampati dajo, i kerih bo izidlo novo komadov. Blizi 2000

1) QOdgovor na Vrazov list z dne 2. III. 1842 (Dé&la V. 286—289);
kakor kaZe zaetek Vrazovega lista, med pismi ni vrzeli. Novembra 1841
je bil Vraz osebno v Gradcu.
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imajo predbrojitelov. Kako ste mi pisali — tak sem vsim pre-
numerantom povedal ino pisal, da penes ne treba perle polo-
ziti, kak kda Ze bodo knige v’ roke prijeli. Zal mi dene, ki
vam ne morem broja v’ Gracu Stampanih knig slovenskih Ze
zaznamnati — prepozno sem se zglasil — ali da bom vam
kres neke dni tak pa pisal — bote vse gotovo zvedili. Kaj
vas e veseliti je — ki se v’ kaviSi pri Harumi ilirske novine
javno najdejo — ino Citajo. Neki zedinjeni domoroci — jurati
nje kupijo ino tam berejo. Poznate vi novo komedio: Die
Mode? Ako bi toto delce dobro prestavleno bilo — bi za vas
posel jako uspesno bilo — da tak moéno zagovarja domaco
nosjo — ali opravo. Poresnim vam — lepo je pisano, ino
jako vujZzge narodno lubav, i njene oprave.

Poslite mi dino ber§ obetane knige, predugo Za Cakam.
Tako vas tudi poprosim vasim poStam delkSo skerb v’ spravi
novin narociti; rade zaostajajo. KlajSar vas po strani gleda —
ino bi mi skoro zebiranje prenumerantov odrekel — da pre je
vam i g. Gaji po Danici od 3 zadnih let pisal — ino nobe-
den ga ne z' Cerkoj — ne z knigami osrecil! Ako $e nje hoce,
bom vam v’ drugi pismi povedal — zdaj samo telko — da Se
dino pred koncom Su$ca zvete, kaj mi doma spocnemo.

Eto vam predbrojitelov:

1. P.n. Kvas Koloman ucitel slovensk jezika na sveudilis¢i Grackem

2. , Kosar Jakop kaplan pri Marii Trosti pri Graci.

3. , Leih BlaZ kaplan c. k. regimente Birét.

4., Murko Antun odgojitel pri njih Excelenci Konst. Wikenburgi guber. Staj.
5. , Ruedl Franz, kurat dezelskih vjetnikov v Graci.

6. , Vogrin Lovrenc bogoslovja doktor — adjunkt semenista i suplent dog-

matike.

7. , Terstenjak Davorin klerik biskup. sekavske i s. bogosl sluSatel u Gracu.
8. , Ciringer Arni dt —_ dt sz

9. , Stibor Antun dt R dt ==
10. , Cvetko Juraj dt — dt —_

11. , Bratu$a Mirko Josip dt a— dt zadne godine

12. , Divjak Josip dt - dt — dt

13. , Pak Mato dt — dt — me3nik

14. , Soher Antun dt — dt — meSnik

15. , Dolinar Mato dt - dt — zadne godine
16. , Rubin Davorin dt = dt — meSnik
7, Gus Janko dt — dt sluSatel bog

18. , Kovacek Alois dt — dt

19. , Verbnjak Josip dt — dt

20. , Ro3ker Franjo dt =k dt
21. ., " Klemenci¢ Antun dt — dt

22. » Megli¢ Franjo dt — dt

23. , PerSoh Valentin dt — dt

24. , Dervan8ak Juraj dt — dt

25. , Dvorski Mato dt — dt

26. , Kurnik Ivan .dt P dt 3. godine

27. , Misia Antun dt — dt 3. god

28. , Golinar Josip dt — dt 1. god.



— Zi5 —

29. P.n. Sem jas sam — ako Se me poznate

30. , Oroslav Strah Pravdnik 3. god.

31. , Robi¢ Matias, bogoslovia doctor, c. k. profesor cirkvene zgodbe i
Decan duh theolog. Facultit.

Suma 31 exemplar.!)

19.
(Nekako 9. VI. 1842.)%)

,Kolo*. — ,,Blaze in NeZica”. — Dav. Trstenjak. — Gajev
recnik. — Zagrebska reStauracija.

Dragi gospodine!

Vise tjednov Ze je preteklo, ki ste mi dohod kola ozna-
nili —; preveno ga ¢akam — ino dino ga vcakati nemorem!!
Za samega boga volo kaj vas mudi i moti? Bojim se da mi
bogoslovci ne bodo pred iz $ol odsli — ino rastavleni — kakti
vase knige dojdejo. Kak bo te moci pri njih prenumerirati?
I pred vam tudi denarov nemrem poslati, kak knig ni — kajti
tak ste se vi 8’ menoj ino jas z’ gospodmi pogodil. Pahdite
se zato — ako so vam penezi i z’ novi¢ prenumeranti lubi.
Nadi nemoZe biti. Va$o duzno pismo mi je v’ manj bilo po-
gilati. Vi ste si ja.sami’ skusili, da je ni¢ ne dobiti Z njim.
Dr. Konigshofer, ki je po me$niki Kauci¢i bastino razpravlal —
me je odposlal k Dr. Wasserfalli, ki je po Dombheri razdelenje
imel — ino tudi pervopokojnega brata premoZenje’ na skerb
dobil. Toti mi rece, da je to vse zgublena re¢. Kajti ve¢ pol
dugov, iz kerih bi vi, kak ve¢ drugih, imelo peneze dobiti i
vledi, se ne placalo, da se ne imelo z’ Cesa. Pre¢ je prec.

1) Tu je torej 31 predplatnikov; a konec lista ocividno manjka. V
pismu z dne 20. maja (Déla V. 296 — 298) piSe Vraz: ,Vrlo sam se obra-
dovao kako sam primio od Vas predbrojnike. Petdeset to ba$ nije veliki
broj . . .“ To Stevilo (petdeset) pa e sigurno nanaSa tudi na tiste pred-
platnike, ki so jih pridobili Matjasi¢, Tutek in KlajZar (torej na celi ,mari-
borski kotar*); saj jih je MurSec od teh nabirateljev pri¢akoval ,polovico
toliko*, to je kakik (15—16).

Po tem takem smemo misliti, da je Vrazovo pismo z dne 20. maja
odgovor na to-le pismo Mur§¢evo in da Mur$Cevega pisma ne manjka tu
nobenega.

) Pismo je nedatovano, a ,Kolo“, ,BlaZe in NeZica“ in opomba o
zagrebSki restauraciji ustanavljajo leto: 1842. — ReStauracija se je vrdila 31.
maja in 1. junija 1842; s tem je pismu dolofen terminus ante quem non.
Na Vrazov list z dne 9. junija se MurSec $e ne ozira (torej ga Se ni imel),
pa tudi Vraz Se 9. junija ni imel tega Mur$Cevega lista, sicer bi ne bil pisal:
,Ovdé smo imali reStauraciju . . .*; iz tega sledi, da je MurSec pisal to
pismo tudi okoli 9. junija, najbrZ nekako 10. (zakaj ,istino* o restauraciji, o
kateri govori MurSec v pismu, so v Gradeu valjda zvedeli ,iz nemskih za-
grebSkih novin“ dne 8. jun, ki jih omenja Vraz v onem pismu.

Pri¢ujofe pismo je ozir na Vrazov list z dne 20. maja 1842 (Déla V.
296—208), kjer je Vraz Murdcu naznanil, da mu ,za nekoliko dana®“ poslje
Kolo. Od 20. maja do 9. junija je pa ,vi¥e tjednov®.
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BlaZe ino NezZica od g. Sloms$eka je Ze iziSlo — izvorno
kaj vredno delo na 300 stranov, v’ velkem 8v za 40 x sr.
Jas sam sem 14 exemplarov kupil — Jako se mi dopalo.
Prestavleno v’ vaSo narefje — v’ pravo ilirSino, bi to pravi
zaklad za ovdaSne kraje ino deZele bil. Bolje nemre prostih
ludi podvuciti — neti, kaj je vise, vucitelom lepSiga uvoda ali
viZara v’ podvuCenje v’ roke dati. G. Terstenjak je tudi ne-
kega Senta — mesec Marijin — v’ slovenSino prenesil — ino
po g. Siroli na svetlo dal. Skoda. Drugih novin nimamo.
Ci Ze je g. Gaja relnik dobiti — ali na njga predbrojiti —
dajte me zapisati ali mi knigo taki poslite zdrugimi — denare
bom k' mesti poslal.

Vi ste dobro svoje pravice zasCitili, kak je straSen hrum
letil. Bilo je z’ pervega cuti, da je 60 protivnikov bilo omor-
jeno, ino ki so g. biSkov sam komaj skos okno v’begnoli.
Potem smo istino zvedili.

V’éeraj so tu soldata obesili, da je svojega kaprola
vstrelil; v’ kratkem bodo drugega, ki je starSe umoril. Z
‘Bogom. Otesite skoro vam

vernega prij.
Joz, Zivkovega,

20.
(20. X. 1842.) "
»Kolo“. — Vukotinovi¢, Kukuljevic, Seljan. — Mursec
bolan. — Kosar, dvorni kaplan; Matjasié, profesor.

Moj lubi prijatel!

Mudne so bile v’ prihodi vaSe knige — ali mudne3o,
bote rekli, Se je vaSo pladilo. Po pravici, kajti penezi Se se
izdaj od vsih stranov pri meni neéejo ziti — ali predugo mi
je, Se duZe duZen biti, zato sam hitro izplatim. Na prilozenem
listi so — po vaSih listth — mi poslane knige z cenoj red
naznamnane ino zracunjene. Kaj sem za vas platil — ino kaj
Se gospod Matjasi¢ na dugi ima, sam odbil. Tak dobite
47 1 54 x srebra, ino dug mi je zbrisan.

Ne zamerte moj lubi — mojo dugo mucanje; kak Ze
ste od p. n. gg. Vukotinovica, Kukuljevica ino Seljana i. d.
Culi, se mi je letos hujdo kvasilo — bolehal sem od mesca
do mesca celo leto ino tudi skoro vso jesen. Komaj sem se
z postele skopal — me je Ze drugo nazaj poderlo — ino

) Od junija do oktobra 1842 MurSec Vrazu ni pisal; med prejsnjim
in tem pismom ni vrzeli: — En dan prej (19. okt.) je pisal Vraz MurScu
(Déla V. 314—316.) Pismi sta se sredali.
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nanj¢ zdaj $e nimam pravega zavujpanja. Ci mi ljubo zdravje
ne bode lepSe streglo, bom si naj berzej drugadi zgospodariti
mogel.

Moja bolezen je tudi zrok, da sim gg. Kuk. ino Seljani
neti pisati neti predbrojitelov poslati mogel. Edino, kaj mi je
mogoce bilo, je, da sem na vse strane mojim prijatelom raz-
pisal. Je kdo predbrojil ali ne, neznam, kajti meni je vraditel
vkazal se preseljati z kraja v kraj. Tak sem bil v’ Celji —
Celovci — Bilaki — doma — v’ OrmoZi — ino pisme so me
ne vedle najti. Neke dni sem zdaj nazaj v’ Graci — ino
kak je cuti, so se neki sami dolta zglasili.

Naj berzej so vam ovi gospodi nase pogovore spovedali.
Mi smo opertosercno mnogo zgucali od preck za ilirsko kni-
zevstvo v’ na8i domovini — od mudnostt v’ doblenji — od
dragoce, od velkih trozkov v’ posilanji, ino od truda i. t. d.
Tak sem mogel za kola volo trikrat na harmico — ino sem
za obojne knige 3 f srebra troSkov platiti imel. TakSe reci so
jako vnozne. Mi smo Ze drugi oglas na kolo v’ novinah §teli,
pa Se smo ne kam za pervim vedli. Pa tudi veselejSe glase
vam imam: g. KoSara so za Skofskega kaplana postavili —
ino g. Matjasica za Religionsprofesora na Marbruskem gym-
nasii — zdaj zpervence namre provizoris, ali on nakani kon-
kurs napraviti, ino kdo bo ga obladal pod Skofovim S&titom?
To je velika sreca za naSo mlade$ — za naSo slovensino., Kak
hitro se bo segrel — bo okoli njega veselo gorelo. Zato
dobrovolno poterplivost. — Tak tudi g. Vogrin zdaj v’ dog-
matiki namestuje — ino naj berZej postane profesor. Ci dobro
vse ide pride g. KlajSar za Margetenskega farmeStra — kaijti
g. Domainko so prestavieni k' s. Floriani na nemgko. Ali
Ptucari 8e nimajo pastira. Ci pridejo g. prof. Robi¢ — bo
vsem vesela Alleluja — tudi za vas! Kak ste tak ¢uli, je v’
Lotmergi jako puno — ali predobro, pre, nebode. Ci je ravno
toti mesec_hvala bogi — verlo lepi, bo dino Zmetno kaj bol-
Sega od 838 skuhal. MnoZina bo dostavila — vesela vam je
majka.

Kaj pa bi z' vasim duZnim pismom? Naj berZej si
bote Z’ njim naj bol segreli, ¢i si tabak prizgete.

Kda bodo drugim nasim predbrojitelom knige odposlane,
volite, da tudi za me priloziti Seljanov zemloobras i 3 perve
knige g. Kukuljevica, kakti tudi slovnik. Vi znate, da gotovi
denari holejo dojti. Ali drugih re¢i mi ne posilajte — doklic
vas pa mne poprosim.

Prosim vas, priporocte me seréno gg. kteri so mi veliko
¢ast skazali svojim pohodom, poslite, kak sem vam tak Ze
oznanil — tudi drugo kolo za vse perve prenumerante, (:kajti

15
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na drugo 8e imam od vsih oblubo — pa tecas ne vie:) ino
radi bote

Vam

vernem prijatli

V'’ Graci 2§ 42. Joz. Mursec,
AL

_ (28. XII. 1842.)1Y)
Drugo ,Kolo“. — Knjiznica slov. bogoslovcev v Gradcu.
Citalnica v lvaniscu.
Moj Stanko!

Nevem si kaj misliti, ne si vas raztumaciti. Ze 20./10. t. g.
sem vam racun poloZil ino denare poslal za doblene knige —
ino neti ¢erke odgovora!! Vem, ki mate vse roke pune poslov
ino vse kote pune misel, ki ne vete kam bi glavo djali — ali
od 48 il. sr. ne najmen$iga spomina — toga nemrem zdobreti.
Docod sem se sploh zanaSal, ki mi bote z’ drugim kolom vred
pisali. Pa kaj bi. Razvun Stevila knig ino njihove cene — ne
besede! Ja kaj Se me ve¢ moti, veliko vse inali kak sem vas
poslati prosil. Pa za tega volo bi dino znali odgovoriti! Bojim
se zato jako, ki ste penez ne prijeli. Ne mudite mi na to hitro
odpisati, ki Se bom vtegnil se pocte derzati. Vise 14 dni ne-
mrem Cakati. Cas vteka.

Nasi sloveni bogoslovci so knigarnco vtemelili za naSe
domorodce. Vsaki mesec namenijo 11 fl. sr. spraviti za knige —
razvun tega Se prinesce od drugih prosijo.

V’ Citaonici loanejskoj bodo toto leto tudi narod. ilirske
novine imeli kak mi so director Gocer povedali. Velijo, da bi
ovaci to bila luknja v’ njihovih novinah. Ali meni se e zdeti,
ki so venda brali knigo: Die Slaven, Russen ino Germanen.
Bolje $e bi bilo, da bi venda bili kaksi dobrotlivi kim na tihem
dobili!

Samih zemloobrazov slavskih od Safafika bi se tu lehko
ve¢ prodalo — ali ne knig, da njih redki ali malokdo razmi.

Kak vam je kaj? Mojo zdravje me sploh bol boga — ¢i
se ravno Se jetra nekaj protistavijo.

Sre¢no. Pohlevno mi pozdravte vse domorodce kaj vred-
nese od

VaSega ;
7l A
28./12. 42. Zivkovega.
1) Slucaj je hotel, da je Vraz MurScu pisal ba$ 28. dec. 1842. (Déla V.
324—327) — torej sta se pismi zopet sredali! — Primeri opombo k datumu

prejinjega lista!
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22,
(29. IV. 1843.)Y)

Razpecavanje knjig (Vogrin, KlajZar.) — Cuvetko, dekan
ptujski. — ,,Nitra“.

Ljubi dragi Stanko!

Na vam — kaj Ze ste dugo Zeleli — peneze za knige,
kere ste mi zadnokrat poslali. Znesek je, kak na prikloplenomu
lastnemu listeku po mojem racuni lehko vidite — 39 f 25 x
srebra. Davno Ze bi vasem zahtevanju rad pogodil — ali moji
pomocniki so jako mudni. Zato nezamerte. Sem muden pa
dino gotov.

Zal mi je, ki vam nesmem ino nemrem totokrat pa po
ve¢ knig pisati. Zrok je, da sem moj dozdajni stan zapustil —
za novega, kerega do mi odlodcili, pa Se nevem. Zato sem tudi
nasim domorodcom g. Terstenjaka ino novovtemleno drustvo
v’ naSem duhovnisi priporocil — reko¢ da na_dale po njihovi
skerbi vse hocéejo dobiti, kaj bo njim drago. Ci pa g. Vogrin,
kak$a je dozdaj naméra, na Ptuje za kurmestra pride, bo on
naj bolso sredis¢e za na$ posel. Tudi jas, ¢i me ne bodo kam
inda vteknili, ta mislim — kak beneficiat bi zdaj z’ mojim
pensionom sam nekcas lehko ino rad Zivel.

Gracare pa v’ prihod lehko g. Klajsar podpira — kajti on
pride gorsim za spirituala k' miloserdnicam — ino bo vtegnil.

Naj berzej se bova letos v’ jesen v’ Zagrebi vidla. Mene
7e mocno dolta mika. Pa popred $e bom mogel kam v’ ene
toplice. Zdaj, da pervi katehet nemskih Sol jako boleha, so me
za njegovega namestnika postavili. Tota prislonjena sluzba zna
do konca Sol terpeti.

Ki so g. Cvetko za Ptujskega tehanta postavleni — Ze
ste venda tak zvedili. Oni so sami gore¢i slovenec. Mislim ki
njih nova cast nebode ohladila. — temo¢ zavujpam, ki bodo
svojo okolino skorem segreli — ki bo veselejsi plamen po
tistih krajih Svigal. Kak se mi zdi ste njim dragi; glejte, ki Se
se njim bote bol perkupili.

Ve¢ drugih vam prijetnih novin vam zdaj nevem. Kak
privas, je tudi prinas vse mirno. Lepo na tihem miade Celice

med i8ejo — ino si piskerce napunjavajo. Kda de njim sonce
prav toplo sijalo, bodo se Ze rojile.

Zadni¢ $e bi vas slobodno eno malo pokregal — ki mi
poslete, Cesa Se ne razmim — Kkakti Nifro — ino nevem kam

bi z’ njoj, knige Seljanove pa, za ktero sem vas prosil, ste mi

) Odziv na Vrazov list z dne 28. dec. 1842 (D&la V., 324—327.) —
Kako to, da se MurSec v tem pismu odividno ni¢ ne ozira na Vrazov list z
dne 1. aprila 1843. (Déla V. 327)? — Ali bi bilo morda misliti na 1. maj?

15+
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ne prilozili! Pa naj bo — da Ze je prepozno. Sem tamdol,
bom si sam zbiral.

Priporo¢te me poniZno ovde$nim domorocom, kteri so me
lani dobrovolno obhodili. Sre¢no. Imete radi

Vam
vernega prijatela
v’ Graci 29. Travna 843. J. Murseca
Zivkovega
23.
(4. III. 1844.)Y
Kocevarjev slovar. — Murséeve namere za bodocnost.

Cestiti dragi prijatel!

ES ga! sam bléknio, kad sam va$ poziv v’ novinah pre-
¢itao. Pravo ste imeli. V’ na$i razbludi na duge radi poza-
bimo, ma opominuti — jednako radi i jo$Ce rajsi odracunimo.

Zadnokrat ste mi poslali:

6 kom. , Pregled od Pavleti¢a a 40 —4 f
12 kom. , Slava lépote gl — 0
2 kom. , Razna dela I. Kukuljevica a 46 x=1 { 30 x
1 kom. , Cestopis od I. Kollara —— e i)
1 kom. , Zemljopis od Seljana = ki

Zissele=—p10

Nekaj sam razpravio, neSto sam obderzio, med drugimi
tudi cestopis, premda ga joSe po pravem ne razmim; ma
.Slava lépote“ je za desetico svem prelépa bila — i tako Se
izdaj celo dvanajsetero imam. Pa nevredno se mi zdi vam
tote drobidi na vas i soseb po poSti nazaj poSilati; jer nadam
se da mi ¢e druga prikladnia prilika dojti; zato vam samo
10 f. sr. priklopim. Odgovorte mi barem z’' nekimi Cerkami, da
ste nje prijeli, da si ne budem v’ skarbi. Primetite tudi, ako
vam je za: slavo lépote sila—tedaj njih bom taki vam odpravio.

Kako pa vam jeste kaj? Se spotite jos¢e, k’ Cemu ste
me v’ jesen namamili? Ma to je nikaj ne bilo — ali preljubi
gospon doktor (skoro bi rekao: Bog ga ubio!) mi hoce na-
basati dela tijan ta do i. Hi-hi-hi—to je sme$no. Razvun toga
mora moja boga glava razvijati pravila, po kterih se je rav-
nati — i se perva potikati kres stotero dvojb, ktere se mi po-
vsodi na put prikubacajo. Ma naj bude.

1) Odziv na posiljatev in pismo Vrazovo z dne 1. IV. 1843 (Déla V.
327). — Avgusta meseca 1843 je Vraz MurScu Ppisal iz Rogatca in Celja,
vabed ga tja; osobito ga je vabil v drugem pismu (12. avg.) na sestanek v
Celje (oz. LaSke toplice): ,Imamo (sc. Vraz in Kodevar) Vama toga vise
kazati“. Na ta sestanek se tudi nana$a na$ list.



— 221 —

Zelni ste znati, §o budem — — 2z’ mirom si jodce niti
predem za prihod. Moja namira vam je znana. Samo da nje
sudbina jo3ce nece zazoriti. Treba cakali. Kako pa vi? i vasi?
V’ jesen se hoceva ipak v Celji viditi. Mojo zdravije — ¢i
ravno veliko bolSo, to zahteva. Sto pa ste kod Cafa upravili?
kao slisim jurve v’ red spravla — ako sre¢no doverdi, bude
neumarla dika malog Stajara.

Murko je plebanu$ blizo Zalcpurske meje — g. Pavlisa
pa su med Becke bedake vteknili.

Ako vam je drago: Na$i se preveno bolje glasijo — i
svet posluSa — i se Cudi.

Bog vam daj, $to ma naj boljega. Sretno. Do vek

Vas
veren
4 susca 844. J. Mursec.

Va$ odpis naravnajte na moj dozdajni stan.

24.
(22. IV. 1844.)1)

Kocevarjev slovar.
Dragi prijatelj!

Vaso pismo sem komaj dobil — i Ze se pahmm vam od-
govoriti. Znate bojim se, da bi ne bi gde perle v’ Zagreb od-
jadrili; od ondod je tesko iz vas kakso cerkico izezmikati.
Mislio sam — da ste jurve poginuli i da bi mi nebi povedali,
ki ste pri p. n.g. Kocevari — bi mislio ravno to tudi od njega.
Kaj sem njemu na drugi list i pro$njo Stulia odreko ili od-
godio — je tako zamuknio, kak da bi se mu bledog Bruta ili
Kasia ¢emer v’ serce ugnezdio. Dobro, ki ste kud njega. Bo-
Zajte mu trosko prijazne lica, da me pa s’ barem nekoliko
cerkah razveseli. Imava josCe si toliko pogovoriti v’ posli, kojega
mi je z’' vaSoj luboj pomocjoj na pleta nametnio. Zali boZe,
ki ga je to]iko pomnoZio — ili posedmerostrucio! Ma on —
i vi znate s’ menoj zadovolni biti! a—b—c—¢ino d do dokle
sem jurve iz 4 slovarah t. j. Stulia-Volt.-Stef. i Murka spisao.
Ostale bude lezi v’ red spraviti — de so ne tako obilni. Ali
dino dvojim — ki bi mi bilo mo¢i mojo zadaco reSiti v’ pri-
hodnih 3 mescih — koje hote moja besposlenost jodce terpeti.
Bog mi daj samo enkrat sve v’ red spraviti — spisava se potem
hitro! Radi g. Kocevar kaj? se moji drugi sudelavci kaj tru-

1) Odziv na Vrazovo pismo, ki je natisnjeno v Delih V. 354 -355 in

datirano: ,Pod Cefrtkom d. 21. g. 1844 iz fega Murs¢evega lista je raz-
vidno, da _]L Vrazov datum umeti z 21. <l[)[’ll(JIl‘l 1844.
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dijo? Jas nikaj neznam! Ste vi privolili k' pravilam, ktere sva
s’ g. Ko¢. ustanovila?! Doguéta si dino do tenkega sve — kaj
bi bol probita¢no bilo. — Dokle ne spisujemo — se preveno
lehko kaj premeni. Ma groza me obhaja — kam hoce na$
slovar narasti!

. Primetiti moram — i vas prositi da g. K. priob¢ite, ki se
mi Stulov nacin ne dopadne, i ki ga ne nasledujem — $to se
poslovic i prire¢i dotice. On stavi na priklad: do danas, do
dan dana$ni etc. do jutra — — do istine etc. v’ red
azbuéni pod: do in ne pod: dan, jutro etc, kam takSo pri-
re¢je dino sli$i po moji misli. Kdo hofe — poslovice i fraze
kod priloga ili predloga izkati namesto pri imeni ili glagoli?

Javite mu tudi — da Stulia more pri g. tehanti Slomseki
dobiti — ¢i Se ga nima. Oni ga imajo. Tudi jas, kak sam
oblubio, hofem moZ beseda biti — ako je taka turska sila.

NajleZi se drugoga zvezka znebim. VaSe dojdo¢e knige ho¢em
po mogocnosti razprodavati. Samo to mi hoce razprodajo jako
motiti — da ima mnogo predbrojitelov, kajti na me se je nikdo
ne zanaSal. Odehnite si dobro od vaSih halabuk — v’ jesen se
hoceva v’ Celji pa viditi — jas pridem pa v’ Dobernske toplice.
Hocem si betezno zalego ¢isto pregnati. S’ Bogom — pozdravite
mi vaSog kucegazda i sve domorodce — i ne pozabite na

Vam
: vernoga prijatl
22, Travna 844. I. MurSec.
5,
(19. L. 1845.)1)
Racun za knjige. — Mursec, c¢lan Matice Ilirske. — Slovar.

Dragi Cestiti prijatao!

Eto vam dino enkrat racuna i nekoliko novacah.
Od 52 komadah kola III. je predanih 23 ko-

madah a 45 x . Seinaeedl TRl
(2 sam poslao v’ knigarnici 97 nph Josce ostane)
L0keamitiSkaie falil 5 il N R D 3 )
BRkoliaProtasinosticasdl) a8 s e gD ok
(Tioysesjoslainskernige). i U8 Bt e S iS28TRE Bk

Koje ste mi zadni¢ poslali znesejo po vaSem racuni 22 {4 x
a po mojem, da necem Iskric drugaci ko po 15 x prodavati,
samo 21 | 44 x.

) Odziv na Vrazov list z dne 20/27. nov. 1844. (Déla V. 359—361.)
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Potem za dug g. Macuna . . RO T
Za 7 predbrojitelah, za koje ]e g Sterman

ni denarov poslao S0 U7 e e ]
Potem jos¢e za 3 predbrome]e ; 1,580

name: za g. Macuna

s e ot o grani¢ka pitomca

, Bartolovica J
Zadni¢, kako sam vam obetao, za se, da budem sudlan
vase matice — i deleznik po nji stampanih knig . 50 I sr
Ukupno . 150 ICM
Za zadne knige imate jo$ tedaj dobiti . . 3149 x
Sto hocete, da se z’ ostalimi Kolami zgodi — kao tudi

s ,Slavami Lepote“, kojih jo§ imam 10 komadah? Za 10 x so
tote lepote svakimu predrage.

Kda budete nove knige poslali, priloZte za g. Krampergera
Osmana — i prijane dela od Demetra i K. Saksinskoga —
leto3nje sam mu poslao. Tudi si Zeli — ako mogoce,
broj 1. in 24. od Danice od 839. za platjo, da mu menkata;
Ravno tako Antologio.

Da sam ja zvarho mojih posvetnih zel dosegnio — ste
¢itali venda — ma vazda je novih skerbi i poslov na duge
tase. Molim vas tedaj posiljajte tecas — dokler se trosko ne

skoplem — knige g. Stermanu ili komu drugomu boguslovcu.
Kod mene je preveno teSka prodaja — da se ne dohaja lehko,
kao v’ seminide. Glede slovara sam meni odlucen posao predao
g. prof. Matjasici.

Z Bogom moj verni domorodac! priporo¢te me ponizno
ovdasni gospodi, koju sam imao Cast u jesen pohoditi i se
spoznati. Srecno

Vam
veren brat i prjt

V. Gracu 19. Pros 845. I. Mursec.

Za hiter odpis se vam priporo¢im.

26.
(14. IV. 1846.)
Predplatniki na Drobnicev Recnik.
Ljuba dusa!

Od dne do dne vam &akam na naroéene Dr. récnike ali
nece jih biti.
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Tukaj vam tedaj spet druge naro¢nike poslem pa samo
imena, denarji pridejo za knigami.

prof. Dr. Robié. g. Vukasovi¢
» 5 Klemendié » Damis
Klajzar 5 Pk
Leposa Franjo » Horvat
Herg Lovre SelEilek
Kikel Jozef , Kristan
Dragoni , Vrecar
Rodi¢
Ali slobodno jih nekoliko ve¢ poslete, tode zdaj je pusto.
Sre¢no Vas )
14 46, Mursec Zivkov.
27
(3. XI. 1846.)
Razpecavanje knjig. — Delnisko drustvo za izdavanje

ljudstvn namenjenih knjig v Zagrebu.
Dragi prijatelj St!

Po vasi Zelji sim pozvedel pri Groderu ali ne zvedel
kako Zelite; Sterman 3e ni trohe poplatil. Ali 16.t. m. dojdem
jas v’ Murek, gde on zdaj kaplanuje, ino ga hofem na toti dug
spomeniti. Tudi jas Se imam neke rajnise od njega iz knig

dobiti, kere sim mu na odajo predal — ino Ze vam naprej
denare za nje odrajtal.
Tudi z° Raslakom sim govoril — bogoslovci bodo naj

berZej kaj knig kupili, kere so napomenjene, da imajo vise
80 il v’ svoji peneznici. Tako je tudi g. Posti¢i pri Damiani
jako drago bilo imena novih knig zezvediti, samo kvar, da
ste ni cene pripisali! (@

Jordanove knige se bodo taki odpraviale. Zali ovde3ne
knigare da z’ vami u Zagrebu nemre boljiga i bol probita¢niga
bol hitriga posla imeti!

Ze Vukotinovi¢ mi je v’ jesen vesel glas prinesel, da ste
vi tajnik matice postali. Seréno sim se tomu raduval — i bolje
Se se budem, €i si hasek tote Casti v’ bolsi versti podvojstrudite.

Unidan je g. Caf pri meni bil. On je svojo uceno tabe-
larsko slovnico v’ 14 Jezikih zverSil ino da tukaj Cerke spisa-
vati, po kerih se bodo nove rezale ali zlivale — v’ Lipnici —
tam bodo knige natisnjene. .

Z Bogom. Priporoéte me tamo$nim p. n. znancom ino ne
nehajte ljubiti Vasiga

: vern. prjtla
3./11. 46. J. Murseca.



G. Franju Zuzel kapelan kod s. Marka u Zagrebu mi je -~
natiSnjen list poslal me pozivaju¢ neke akcie reSiti za izda-
vanje ino razprostiranje prostomu puku namenjenih knig. Vo-
lite mu u mojem imenu toti ponudbi odredi; moje okolnosti
so tomu posla protivne — ako ravno ne serce.

28.
(8. XII. 1848.)

Razpecavanje knjig. — Ilirséina v Sloveniji.
Predragi prijatelj Stanko !

Molim Vas, dajte si g. boguslovca Vojaseka iz seminica
priti — ali mu prikloplen list noter poslite. Vi bote od njega 5 fl
sr. dobili. Za Cetiri fl. mi blagovolite ,Iskric* poslati a 12 xr,
kupno 20 komadov, 1 fl pa obderzZite sebi: ga budem odsteo
od tukaj$nih vaSih iz knig reSenih denarjev. Zaliboze! da jo3ce
jaz njih neSto imam, a neSto g. Razlag, kao budete iz njego-
voga racuna sprevidili. Nadam pak se, da se ¢e v’ naSi druzbi
Sloveniji, koja se sada tudi s IlirSino marlive peda, skuz leto
mnoga kniga prodati. Zdravi i sreéni bili i vsi domorodci, koje
serdacno pozdravim.

Va§
isk prjtl
v Gradcu 8/12 48. J Mursec.
29,
(31. XII. 1849.)Y
Slovensko novinarstvo, uradi; mladina. — Majerjeva
JPravila“. — Palackega pismo in drZavni zakonik.

Preljubi Stanko!

Na koncu staroga leta Vam po Vasi Zelji oznanim, da
Vam hoCem 2. Januara tu vaSe peneze na postu dati. Berz
¢as dobim do one dobe Ze ve¢ narocnikov za reénik — ker
sem ga pri na§i Sloveniji i u semeniS¢u razglasil — kakor
druge knige. Ce matica ticas meni i na$i druzbi, koja ' tudi
en komad dobi na ime grfa Bakovskiga, knig ne odposle, jih
znate skupa odpraviti.

NaSe slov. liste tako podupiramo i naraamo, kolikor
komu moZemo — i vi vidite, da saj novinarstvo ne zaostaja.
Kadar pak so enkrat uradi slovenski $e bude vse bolj napre-
dovalo. Sedaj Se se z vekSine le mladost za narod poganja —

1) Odziv na Vrazov list z dne 24. dec. 1849.
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vsakdanja potreba bude naj boljSa podpora. Zalibog da ni
vel Casa.

Z na8ih novin vi uvidite, kako se Vam Ilircem pribliZu-
jemo. Naj da VaSe novine tudi nekaj uzajemnosti pokazu — saj u
dvabroju. Progovorite da vi enkrat u smislu Majerove knige:
,Pravila za izobraZevati ilirsko nare¢je.“ To bi kaj kaj poma-
galo. Prite le eno ali dve stopinji nasproti — mi jih gremo
vam 15—20. Barem bi sostavek kod vas na$ trud uspesno
podupiral — i zapreke odvracal. Promislite to.

Na$a mladez se precaj jako ilirS¢ine u¢i — i CeScine.

Palackovu pismo pride ravno o pravem casu. Vem — go-
tovo — da so nameravali sadaj samo — nems$ki derZavni za-
konik izdajati. To jih bude straSilo. Sre¢no.

VeselejSe novo leto! Vsem vlastencem!

31/12 49. J. Mursec.
30.
(Nekako sredi marca 1850.)!)

Racun za knjige. — Wiener Kirchenzeitung. — ,Knjigo-
trzno drustvo®. '
: Predragi Stanko!

Dolgo ste morali na denarje ¢ekati — alj mi joS¢e duze
na rietnike, kterih sem ne davno 25 iz BecCa dobil, tedaj vec
ko sim narocil, ali niso bili bez troska, nego 1 f 24 xr sem
moral platiti, i za vaSe knige iz Zagreba 1 f 36 xr — 3 fl.
Od pervih réénikov sem prodal jih 16, = 40 fl. 1 odracunil
kapl. StrajnSaku, 1 druzbi Slovenii, ki se vam lepo zahvali;
3 pa obderZim za nas ude vaSe ZagrebaSke matice, ker nam
knigoterZec Dirnb6k ne hoce nobenega dati, reko¢, da mu od
matice ni naroceno. Naj vam tedaj matica 3 komade plati. Oni
so za mene, za g. RiZznara i za grofa Bankovska.

1) Ta podatek Casa je brezdvomen radi opombe o Mur§¢evem clanku
v ,Wiener Kirchenzeitung®; ta ¢lanek je iziSel v 30. broju, dne 9. marca 1850
(gl. zgoraj str. 104, pismo Seb. Brunnerja!); besede, da se ¢&lanek nahaja
v zadnjih njenih brojih,“ pricajo, da je za brojem 30. iziSlo Se nekaj brojev
,Cerkvenega lista“, ko je MurSec pisal to pismo; dne 12. marca je iziSel
broj 31., dne 14. marca pa br. 32, dne 16. marca br. 33.

S tem je jasno dokazano, da je pismo pisano kakih 8 dni po 9. marcu
1. 1850.
S to ustanovitvijo se zlaga zafetek pisma, ki govori o Drobni¢evem
Récniku (1846—1849, gl. zaletek prejSnjega pismal), pa tudi konec, kjer
¢itamo, da ne bode nikdo hotel pristopiti ,knjigotrznemu drudtvu,© dokler
ne bodo po novinah razgladena imena ,imenitnih soudov in podpornikov
te stvari — koji so Ze podpisali.“ Zakaj ,Poziv na podpis na dionice za na-
rodnu knjigarnu i tiskarnu u Zagrebu® s podpisi zacasnih odbornikov (Ambroz
Vraniczany, Naum Mallin, Pavao Hatz, Dr. Alekso Rakovec, Stanko Vraz) so
prinesle ,Jugoslavenske Novine® 9. aprila 1850 (v drugi svoji Stevilki).
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Tak 3¢ mi ostanejo 4 re¢niki na dolgu. Od drugih
knig Se mi je ostalo:
2 kom. Narod. piesnih ilirsk a 1 20 x = 2 f 40

[ Samoitk a— 15 x
4 ,  Basnih Obrad. knig 2 — 10 x
| g II kolo a — 60 x
]- ” II[ ”» é Sy 50 2.5

i b O U5

vsih pa ste poslali za 9 il 6 x = 4 { 21
I od poprej$nih knig Se je tukaj pri meni:
8 basni I. kn. Obradovica
1 backa vila, zvez Il
1 zemlopis Seljanov I. kn
4 1V. kolo y
12 1. kolo
1 Kolarov cestopis
1 J. Padovca 3 pésmi za klavier
(na ktere sim vam Ze ve¢ zaraCunil, ko prodal)
Zdaj Vam tedaj poSlem za re¢nike = 40 il. sr.

ZasdnnoeRIcE L e S v e e Lo
44 f 21 x
potrosil 3 1il.
AR
Za tri ulazne biljege na ples
za Dr. Robi¢ prf. Kvasa i mene. . 6 f
A7 T

Ali prf. Kvasu ta ¢ast ni bila po volji, i nece je vise,
tudi pri g. Dr. Robi¢u mi je tezko bilo te denarje tirjati.

Grani¢ar VukaSevi¢c me je poprosil, da bi hteli poslati
I. del Gundoli¢a (Osmana) i ,sokol Hrvaski“ od Stoosa.

Usled prikloplenoga lista Se ima g. Stopfer pravico do
nekterih zveskov ré¢nika i me prosi, da bi mu je matica poslala.

Prosim i pooblastim Vas, da bi Siidslavische Zeitung ho-
tela sprejeti iz Wiener Kirchenzeitung oni sostavek, kteri se v
zadnjih njenih brojih znajde nad podpisom: Ein slovenischer
Priester. Naj se daleko po svetu zve krivica, ktera se nam dela.
Wienerkirchenzeitung ima gotovo kdo Vasih duhovnikov ali
vrednik cerkvenega lista; potrudite se po njem.

Kako nase stvari stojijo, tako berete in vidite -— ne bolje

ko vase. Jaz storim kaj zamorem — ali sila je ¢res ves na$
trud. Sre¢no. Vsestranim znancem in domorodcem sercani
pozdrav.

Resen! kaj pa je z onim me$nikom Vojactekom Dra-
gutinom, za kojega sem Vam 2 pismici poslal i ga za mu
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posojenih & fl terjal? Naj varda plati. Mene silno Zali, ako du-
hovnik laZze — in dolga ne plati.

Sre¢no J. Mursec.

G. Posticu sem obljubil biti soud knigoterZnega druZtva
ali dokler po novinah ne razglasite imen imenitnih soudov in
podpornikov te stvari — koji so Ze podpisali, i kojih upliv
in cast je poroltvo tega spocetja, Vam nikdo ne bode htel
pristopiti. ,In peto“ imeti ne velja nic.

31.
(Najbrz maja 1850.")
Vraz ucitelj Kappelnu. — Kranjc. — Vukotinoviceva héi.

Dragi prijatelj!

Ker ste vi, kak zvemo, ucitelj velimogocnega g. Kapel-na,
se mahom domorodec i prijatelj Krajnc v priloZzenem pismu k
vam vtece in vas prosi, da bi mu ga priporocili. Za to i jas
vas prosim, ker je imenovanik posten clovek, kteri ima, kako
mislim, dovolne uradne znanosti. Ma ¢rez to mu dajo odpo-
slana svedoctba prico i Kapel ga tako osebno pozna.

Vukotinovi¢, spravi svojo héerko k gospojam od serdca
Jezusovega, ki naj bolje odgajajo, i za dober kup. Rad sem,
da sem ga mogel v ti re¢i nekaj upotiti.

Se vam dolZzne denarje vam poSlem, kadar Vukot svojo
héerko sem pripelja, ker menim da bodo dolzniki do one dobe

platili.
Sreéno Vas isk prijtl
J. Mursec.
Bt 2
(16. 7. 1850.)
Vrazova bolezen. — Murscevo ,,Bogocastje*. — Kame-

norez z romunskim napison.

Dragi Stanko!

Drugokrat zZe slis§im, da jeste — Bogu bodi potoZeno,
nekaj mrSavi i bolani! Bi se vam ljubo zdravje skoro povra-

1) Leto in mesec, post quem non, brezdvojbeno dolo¢uje opomba o
Vukotinovic¢evi héeri. Irena Vukotinoviéeva je namre¢ julija leta 1850
prisla v zavod ,Gospa srca Jezusovega“ v Gradeu, ki je 1. 1846. bil usta-
novljen za odgojo deklic iz visjih slojev. Prejel sem iz zavoda samega to-le
izvestje: ,Irene Vukatinowich, geb. 28. Aug. 1839, weilte von Juli 1850 bis
Sept. 1854 hier im Pensionate. Ihr Vater war H. Ludwig von Vukatinowich,
damals wie es scheint, in Agram lebend.“

Terminus, ante quem non, je dolofen s Casom prejSnjega lista.

Sploh pa je Kappel priSel Se le jan. ali febr. 1850 v Zagreb, kjer je
bil ministerijalni svetnik finanfnega odseka (Prijazno izvestje g. prof. dr.

urmina).
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tilo! Da si lahko eno stekleniCico lekarije kupite, vam hitro
odracunim za sledece knige sledece denarje:

Za 4 retnike a 2 f 30 xr = 10 fl —
Za 2 Ozmana — pozneje poslanoga = 4 fl 30 xr
Za 1 del re¢nika od g. Stopferja ——

t. 5. 15 11 80

od ovoga si odracunim 4 il za 2 komada ]
vam poslane Krempelnove dogodovsine ; tedaj = 11 fl 30 xr

Zraven, ako toliko morete, vas lepo prosim; ima u Za-
grebu kojega knigovezca, kojemu bi se smelo za 10%, v pro-
dajo poslati i zaupati na samo tverdo vero ili poSteno besedo
nekoliko knig? : ;

Spisal sem namre¢ ,,Bogocastje sv. katolSke cerkve‘, se pri
tem ravnal po na$ih tako zvanih novih oblikah, koje se ilir-
§¢ini pribliZzujejo, in drago bi mi bilo, ako bi se tudi kod vas
nektere knige razprodale. Kniga, lepo natisnjena 12} pol ob-
sezna, licno zvezana stoji samo 30 ili 33 kr. Za nase vzajem-
nosti voljo bi mi to drago bilo. Duhkovnikom in ljudstvu bode
jako ugodna. Ali se vam Zagreb predaleko od naSe meje zdi
in da bi bolje bilo u Varazdinu ju v prodajo dati vérnemu
cloveku ?

Ako mozete, mi volite, ko naj hitreje na to odpisati —
da zamorem do Solskih izpitov knigo, koja je tudi za darila
prav prikladna, hitro odposlati.

Se jedno. Ne davno mi prinese en tukaj$ni slikar jako
izversten kamenorez z Romunskim nadpisom 1 podpisom, da
mu pretolmacim. Obljubil sim — ali eden tukaj$ni granicar,
koji govori nekaj Romunski, i na kojega sem se zanaSal, mi
je samo nadpis prestaviti mogel, kojega na robem stranu pri-
danega lista po nem8kem berete; ali podpisa ni mogel pre-
staviti. Vendar se mi je za vaSe povestnice voljo vazen zdel,
rotno sim ga s olovkoj prepisal i vam tukaj ravno ti pervopis
poslem. Prestavite ga i prilicno mi prevod odpiSite — ali ako
kteri vesti Romunec v Gradec potije, neka k meni dojde, da
si sam to lepo vazno sliko pregleda in prebere. Srecno

16/7. 50. Dr. J. MurSec.

o= o

Pregled Vrazove — MurSCeve korespondence.

Vraz Murscu : Mursec Vrazu:

30. oktobra 1832 (omahljivost Vra-
zowvih slovenskih prijateljev)®>1)
25. decembra 1832.

1)_Smcr pudtice kaZe, od katere strani se je dopisovanje zacelo.



29. junija 1833 (.Sloveno-politi* v

Gradcu)

. ylistopada“(novembra) 1833 ,nase
novine“)

. decembra 1833 (naj se mu pos-
ljejo v Gradec knjige)
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#

[Eno pismo ni dospelo]
4. januarja 1834 (nabiranje narod-
nega blaga) »>
4. januarja 1835 (.narodne novine
horvatske*) »>
3. decembra 1835 (prevajanje Kri-

Stofa Smida) >

<& 9 junija 1833

13. julija 1833

6. ,prosinca“ (januarja) 1834

20. decembra 1835

4. marca 1837 (Plohelnova Stipen-
dija)

Okoli 12. marca 1837 (Kranjska Cbe-
lica, Krst pri Savici)?)

Na Jurijevo 1837 (,Metuljéek*)

2. decembra 1837 (Slovenske go-
rice) »>

18. februarja 1838 (Ruséina. Dr. Ko-
cevar. Kolldr)

(Vrazova pesem ,Hvala Nj. c. visokosti
nadvojvodi Joanu*“.)

[MurSec prejme
17. decembra 1838 iz Zagreba (lite-
rarno Zivijenje v Zagrebu)

(Pocetkom julija 1838 je Vraz MurScu
poslal knjige)

?

1) Pismo natisnjeno v Vrazovih

12. marca 1837

Po Jurijevem 1837
?

13. decembra 1837

2. marca 1838

20. IV. 1838

2 bali ,Vedezev“]

30. decembra 1838
24. februarja 1839

21. julija 1839

Zadnje dni julija ali v zacetku av-
gusta 1839
24. decembra 1839

»Délih* V. 154—-155.
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19. februarja 1841 (,narodni bal* v
Zagrebu; ,ilirska sloga* na Slo-
venskemn)

12. julija 1841 (,Glasi iz dubrave
Zeravinske") >

2. marca 1842 (.Kolo“. Murko)
20. maja 1842 (,Kolo*)
9. junija 1842 (,Kolo“)

19. oktobra 1842 (instalacija bana)
28. decembral842 (liter.in pol. stvari)

1. aprila 1843 (Pavletic)

4. avgusta 1843 (Roga$ka slatina.
.Narodni teater* v Krapini

12. avgusta 1843 (sestanek s Kode-
varjem v Celjn) i

21. (aprila) 1844 (Vrazovo literarno
delo)

20.—27. novembra 1844 (o raznih
knjigah) B>

28. septembra 1845 iz Prage (Gusle
i tamburica)

?

21. maja 17848

?

24. decembra 1849 (pofreba narodne
zavesti in udenja ilistine na
Slovenskem) »>

A

22. julija 1841
{ 28. julija

27. marca 1842

Okoli 9. junija 1842

20. oktobra 1842
28. decembra 1842

29. aprila 1843

4. marca 1844

22. aprila 1844

19. jauuarja 1845

14. aprila 1846

3. novembra 1846

8. decembra 1848

31. decembra 1849
(Nekako sredi marca) 1850
(Najbrz maja) 1850

16. julija 1850.
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IL
MursSec Jakobu Horvatu.t)
(20. XII. 1841).

Nemsko-slovenske solske ,Povesti. — Terno za izpraz-
njeno stolico krskega skofa. — Grof Attems.

Lieber Freund!

Dbgleich i) didh jchon eine gevauwme Feit nicht jah u div
nod) eine (angeve Jeit nidhgt jdrieb, jo dadjte ich dod) Haujig an
Did) u deine Freundlichteit. Sie ift es, die id) auch) mit diejen
Heilen in gefalligen Anjpruch zu mf)men miv erlaube. Und ich
weif, dap ich auf jichern Grund baue. ;

Jc) bedarf nahmlich dringend fiir meinen Eleven u defjen
Fr. Sdpw. gum jlavijdhen Unterrichte daz deutjdg-windijche Crzah-
(ungsbud), wie ed in den Landjchulen unjever Gegend int Gebrauche
ijt od ood) war. Hier ift e nidht u haben. Wielleicht Hat jie
. Fexling — id 5meif[L nicht davan. Und fallg nidht jo Habe
bie Freundichaft Div jelbes durch ivgend einen alten Lebrer zu
mud’,)amn — u mirv thunlidhjt bald zu {iberjenden. Nieine
Adrefse ijt: Paulusthorgajje N2 64. 1 Stoct.

Frage ugleich giitigit den £. Kojtanjoves ob er ein ihm
tiivglich dibermachtes Geld erhalten habe? und jage thm, dap ich
jehr — jehr — verdrieflich auf ibn bin . . Deine Auslage twerde
i) mit Dant erjtatten.

Az eine fleine NRecompend theile ich Div die Neuigfeit mit,
pap §. Fitrjtbijchof von ZTriejt — Rauniker der Erjte — MeSutar
Hofrath der Jweite u H. Gub. Kraud der dritte im Vorjd)lage fitv
Gurg jind. Dabet Heifst ed jhon — bdaf man den Crjten beveits
fitv su alt evtlavt — der Sweite fich gegen die Annabnte gedufert
u fomit ber Yepte der Crjte wiirde.

Allem  Anjcheine nach wird Graj Atems bdie oberfteiern.
Praren Pols und Wells erbalten, denn man wagt nidht zu fonpe-
tiever.

Wie behagt dir Marburg ?

Cmpfehle mich untevthanigft dem Hochw. H. Kreiddechant —
griige miv den Michelitich u vergejje meiner erjten Bitte nicht. Ju
jedem mbglichen Gegendienft mic) entbiethend wmit aller Adhtung
u Freundichait

Dein
stari znanec
20/12 41 Jof. Murfdye;
ES vesele svetke ino veselo novo leto!

1) Pismo se nahaja v Mur8&evi zapudlini; najbrZ ga MurSec iz
kakegakoli vzroka ni odposlal; po3tnih Zigov ni na njem.
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MurSec Macunu.
(1846—1861.)

Pregled Mur§¢eve — Macunove korespondence (Gl. A, XX!)

Macun Murscu : Mursec Macunu:
? ®»> 1) 16, januarja 1846 (natedaj za pro-
fesuro na celjski in mariborski
gimnaziji)

6. marca 1846 (natedaj na mari-
borsko gimnazijo)

19. decembra 1846 iz Trsta (natecaj
za profesuro na gimnaziji v
Trstu) ®> 2 januarja 1847 (spisovanje slov-
nice; ,spisatel recnika troSkom
matice izdaniga* — Drobnié; Ko-
seski.)
7. marca 1847 (Koseski)

25. oktobra 1847 (Murséeva slov-

nica)

22. decembra 1847 (Mursceva slov-
nica; puntarski pogreb ptujskega
postarja in graskega mestnega

17. januarja?) 1848 (Koseski in Iliri) uradnika Navrsnika; Koseski.)

Okoli 11. junija 1848 (volitve v
drzavni zbor ; italijansko bro-
douje pred Trstom)?)

Meseca avgusta 1848 (knjitni jezik;
slovanstvo v Trstu)?)

1) Smer pudice kaZe, od katere strani se je dopisovanje zalelo.

— ,secanjal®
#) To je list, ki je v Domu in Svetu 1901 natisnjen od str. 651. do
652. Pribliznji datum se more listu tako-le ustanoviti:

Terminus post quem non so volitve v drZavni zbor, a te so se vrile
20. junija 1848 (Novice z dne 28. junija). Terminus ante quem non je tista
stevilka Novic, kjer Bleiweis izjavlja, ,da viSe politiSkog ne primlje vide,“ a
to je Stevilka z dne 10. maja. Macunov list je torej med 10. majem in
20. junijem.

Opomba, da je bil Koseski razjarjen, ,jer fe je ljubljanska ,Slovenija“
za flovesnu, literarnu, ni pa za politicku utsrojila,* pomakne list v mesec
juni; zakaj pravila ljublj. ,Slov. drustva“ s to dolotbo so bila sprejeta dne
6. junija; ipak mora biti do 20. jun. Se precej ¢asa, kajti Macun se misli Se
ponuditi za poslanca v Bed. Na ta nadin se nam je okvir, v kojega bi
mogli postaviti Macunov list, mocno skréil.

Sedaj pa pride opomba o sardinskem parniku, ki se je ,za no€ od
profastog Cetrtka do petka pokusal ve¢ drugi put® ukrasti v luko. ,Journal

16
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Zadnji teden meseca oktobra 1848
(vseucilisce v Gradeu; Slavjan-
sko drustvo v Trstu) ®»>1) 7. novembra 1848 (zedinjena Slo-
venija; ilirééina v soli)
2. decembra 1848 (slovstvena kre-

stomatija — ,Cuvetje jugosl”;
Slavj. drustvo v Trstu,; sloven-
$¢ina na triaski gimnaziji) 10. decembra 1848 (slovenske slov-
nice
. )
? »>2)

28. julija 1849 (narocniki na Macu-
novo ,Cuvetje jugoslavj.”)

,Triest 30. (?) Oct., Gratz 1. Nov.”

1849 (Macunova krestomatija ;

slovanski jeziki na gimnazijah;

fitanka za niZjo gimnazijo;

Slovenska Matica) »> ) ?
des osterr. Lloyd“ je porofal dne 8. junija 1848 iz Trsta z dne 7. junija:
.- -« Das gestrige Kanonenduett zwischen unserer Batterie und dem feind-
lichen Geschwader hat uns einige interessante Trophiden eingetragen,“ a v
porodilu iz Trsta z dne 9. junija: ,Gestern abends . . . hatten sich zwei
feindliche Dampfer dem Hafen genihert, allein sie wurden von der Batterie
auf St. Andrd gehorig bewillkommt, auch diesmal haben unsere Kanoniere ihr
Ziel nicht verfehlt. Wie wir horen, haben sie einem Dampfer den Mast

weggeschossen und ihn auch sonst beschidigt . . . Der Rest der Nacht
verging dann ruhig und heute in aller Friihe erblickte man die feindlichen
Schiffe im Angesichte des Leuchtthurmes vor Anker . . . Der Hafeneingang

zwischen dem Leuchtthurm und dem neuen Lazareth ward im Laufe des
gestrigen Tages durch mit Ketten verbundene und an Bojen befestigte Balken
verbarricadirt . . .“ (Posnel po Laib. Zeitung). To sta torej napada in sicer
prvi z dne 6. junija (to je bil torek), a drugi z dne 8. junija ponodi (to je
bila no¢ od &etrtka do petka); na ta drugi napad se nanasa Macunova
opomba, toda pisana Se ni bila dne 9. junija (v petek), ker sliSimo o nodi
od ,proSastog Cetrtka do petka.“ Ni¢ pa ne ovira misliti na soboto (10. juni) ali
nedeljo (11. juni); potem se je zafela blokada luke, a te Se Macun ne omenja,

1) To je list, natisnjen v Domu in Svetu 1901 od str. 650. —651. —
Brezdvojbeno je pisan avgusta 1848. V listu se imenuje 9. broj ,Slovenije®,
a ta je izSel dne 1. avgusta; na drugi strani pa tudi ¢ez mesec avgust ne
smemo iti, zakaj Macun vpraa MurSca, ali ga ,pocetkom buduceg mésca“
najde v Gradcu, in proti koncu pisma, ponavljaje vprasanje, ali bode ,0 po-
Cetku Rujna“ v Gradeu, Ce§, okoli drugega septembra misli odpotovati.

O¢&ividno je misliti na prve dni meseca avgusta (3.—8. avgusta?).

1) To je list, natisnjen v Domu in Svetu 1901, str. 654. Odgovoril je
Murdec na ta list Sele dne 7. novembra, ker se je jedva 4. vrnil s potovanja.
Terminum ante quem non dolota opomba, da je Koseski predsednik trZadkega
Slavj. drustva; to je porotala kot novo vest ,Slovenija“ dne 24. oktobra.

S to mojo ustanovitvijo se ujema: 1) za Sole se Ze mudi, 2) a ni se
%e zalelo s poukom (,bom uéil®). Prim. Novice z dne 27. sept. 1848: ,Za-
&etek Sol v Ljubljani za vse Sole sploh bo Se le o Vsihsvetih®.

) Naznanilo Macunove krestomatije je prinesla ,Slovenija“ 20. jul. 1849.

%) Zgoraj je podan postni Zig lista, — Leto 1849. je brezdvomno. Ma-
cunovo ,Cvetje je iz8lo jeseni 1. 1850. Prim. ,Dokladni list* Novic z dne
13. febr. in 23. oktobra 1850. Prim. tudi drugo Miklo3i¢evo pismo in pa
Muréevo pismo Macunu z dne 16. jul. 1850! V ,Domu in Svetu® 1901 je
ta list natisnjen od str. 709.—710.



16. julija 1850 (Macunovo ,Cuetje*
in Murscevo ,Bogocastje*)

20. junija 1851 (Mursec komisar pri
maturah na Hrvatskem)
? 29. junija 1851 (o istem predmetu)
13. oktobra 1851 (Macun ovajen za
/ »panslavista”)

20. februarja 1855 (Zagreb,; graska
gimnazija)

25. januarja 1861 (Macun v Ljub-
ljani; Primic; nasvet wvseslo-
venske deputacije na Dunaj)

Iv.
Muriec ,Slovenskemu drustvu“ v Ljubljani.?)
(1848 —1850.)
(8
(25. VIII. 1848.)
Podpora Hrvatom.
Slavno druztvo!

Tukaj hitro poSlem za brate Hrvate 40 il. sr. ino sicer
20 fl iz denarnice Graske Slovenije,
20 il pa od mene.

95/8 48 Dr. J. Mursec
2,
(13. V. 1849.)
Prevajanje zakonikov.
Slavni gospodije!

Komaj se podstopim Vam pridane popravke ali premene
v obziru poslovenjenih postav poslati; znabiti, ki samo takSe

re¢i povem, ktere ste vi med sebo pretresaje Ze zavergli; ali

de vi to Zelite ino hocCete tudi drugih misli zvediti, sem po
moji enostrani vednosti modruval — sam samec, si rekoc, de
vCasi mnogim podleti, kar potem slepo kure najde. Zato mi

ne zamerite prederznosti.

Spoznam vaznost zrokov, ki vas silijo skoro besedoma
poslovenjati, inace bi zlo dobro bilo, dolge nategnjene nemske

'1) Izvirniki v Rudolfinu v Ljubljani.
16%
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stavke razdeliti v ve¢ krajsih — lepo po naSem; takrat bi tudi
priprosti vse lahko razumel; ali kaj si ¢emo, ker Se se moramo
tujsini vklanjati!! Hvala Bogu de je zZe toliko dal!

Zraven mnarofim za naSo druzbo Slovenijo 12 iztisov L.
dela poslovenjenih postav — po 3 fl.

Z Bogam
13/5%) Dr. J. MurSec,
tajnik.
3.
(24. 1II. 1850.)
Presernov spomenik. — Slovensctina v Soli. — Konec .

»Slovenije.
Slavno druztvo!

Za spomenik, ki je preslavnemu PreSernu namenjen,
posSlem tukaj v imenu naSe druzbe Slovenije 10 fl sr. Dar je
mali alj serce ne. — Kam bote le rajnemu ti spomenik posta-
vili? ali na njegov grob? ali v belo Ljubljano, slovensc¢ine
sredino? Mi bi ga radi celem svetu pokazali. —

Kaj bode s Slovenijoj? bode zaspala? Tedaj nam bode
beseda do naroda podrezana, in ob nas bo. Le tega ne!

Zmota — bi rekel laz, ki v vecernem Grackem listu
N 67. gledé moje prosnje stoji, je — mislite si — iz Becke
ministerske vredniSke pisarnice! — Sam Bog nas obvarji.

Sreéno

24/3 50 Dr. J. Mursec
tajnik dr. Slov.

Ravno zvem od samega vodja tukajSnih normalnih $ol,
da mu je ministerstvo na pro3njo za slovenskega ucenika, ki
bi po novi osnovi tudi pri teh Solah slovenski udil, odgovo-
rilo: ,da ni treba se s tem tak nagliti, in da se naj ¢aka, jeli
bode takSega poduka resen treba.“ Zraven mi pové, ker je Ze
tudi za Celje odloceno, da ima poduk v slovens¢ini le prosto-
volen biti. Naj berZeje bode za vsakod tak — pri vas in v
Celovci! — Mislim, da ne smemo molcati. Ravnajmo zlozno.
Jaz se bom Se enkrat za naSo pravico potegnul — (razloZno
in ostro) in v Celje pisal, da enako storijo. Pogovorite se Vi
z Celovskimi domorodei. To pak more hitro biti, da pride od-
loka do konca Solnega leta.

Nadam se, da je g. Blaznik mojo prestavo in sostavek iz
Dunajskih_cerkvenih novin dobil, da Se se vsaj to po Sloveniji
razglasi. Ce nam prestane, Se vsaj enkrat g. duhovnike krepko
nagovorite, ko zadnokrat Dr Bleiweis, da ne prejimljejo nem-

1) Letnica dana v pripombi: ,prejeto 16. velikiga travna 849.¢
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8kih oznanil od oblastnij in da naj kmetovje ojstro vse po
slovenskem pisano terjajo. — Se enkrat — &e ne bode ved
Slovenije — ne bomo mogli ve¢ k narodu govoriti, in pravice
bodo se mu vnemar kratile.!)

4.
(15. XIL. 1850.)

Narocba na ,Atlas Zivinskih obrazov*. (Gl. 34. Dokladm
list Novic 1850.)

Slavno druztvo!

Ker iz ust p. n. g. Dr. Bleiweisa zvem, da so naznanjeni
Zivalski naravni obrisi ne samo izverstno risani, nego tudi
barvani — iluminirani, in to tudi izverstno, se na celo delo ali
vse zvezke naroc¢im. Blagovolite tedaj tudi me med narocnike
zapisati pod naslov Dr JoZ. MurSec, uditelj verozakona u sta-
novski reéni udiinici u Gradcu, polek Francovih vrat §t. 14.

Sretno! Srecno!
15/12 50 Dr. J. Mursec

V.
MurSec Josipu Sinku.?)
(1894--1895.)
I
30. V. 1894.

Nova Sola pri Sv. Bolfanku v Slov. goricah.

Precastiti preljubi
gospod Zupnik!

Hvala Vam za prijetni dopis. Premili Bog pomagaj, da bi vso stavbo
tudi sre¢no dognali — brez vsake nezgode in nesrece. PoSlem Vam od
svoje strani zaZeljeni spis na trdnem papirju. Druge zadevne stvari po-
skrbite biagovol;no sami in jih pristavite.

2. junija Vam poSlem tretjih 500 fl, Strtih pa, kedar jih hocete.

Zdrav sem dovolj — _——— =

Z Bogom
Vam
zahvalen prijatelj
30/5 94 Dr. J. Mursec.

1) Pod pismo je s svintnikom pripisal (pal) Bleiweis: Wiener Jeitung
Nr. 56. Prepburg Kundmachung. Mit Crlaf ded h. Minijt. bes Cult.
u. Untervichts vom 20. Febr. wurbe angeorduet, dbaf gleich mit Beginn des
2, Gemejterd bag fathol. Giymn. und die Akabemie in Prepburg ald deutjche
Qefhranjtalt behandelt, dafy Untervicht an diefen Stantdanijtalten durchaus
peutjch evtheilt werde. Jugleic) 1ft Sprge zu tragen, dafi jowohl Maghar.
afs slavische Sprache als freie Lefrgegenjtinde grimblic) gelefhrt evden.
Prefburg 1. Mirg 1850, Minift. Commijjdr Heinrich Graf Attems.

%) Izrocil mi 65 Josip Sinko, sedaj Zupnik pri Sv. Lovrencu v Slov.
goricah. — Glej sub
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2
(22. VI. 1894.)

Sola pri Sv. Bolfanku v Slov. goricah.

Visokovredni
predragi g. Zupnik!

Veseli me, da se tako urno in pridno Sola zida. — — — Poslem Vam
etrtih pet sto goldinarjev, da se resim obljube. Bi imel, bi rad prevzel sam
vse stroske — mili Bog daj svoj blagoslov!

Brali ste, da sem se k pogrebu p. n. g. K. odpeljal ob 10!/, in ob
6. tih spet nazaj — — — —

Ze vsem spoStovanjem

ves Vam
udani prijatelj
22/6 94 Dr. J. Mursec
3
(19. VIIL 1894.)
Mursceva ustanova. — Sola. — Stara leta.

Predragi vvr. g. Zupnik!

Ako ni iz moje rodbine in rojstne Zupnije sposobnega decka za mojo
ustanovo, se bo Ze drugod kak primeren nalel, da ga priporoite Skofijstvu
ali mu izvoljo prepustite.

. ... Ker so mi moje starSe Cutnice bolj rahle, in mi je drdranje na
Zeleznici Ze zadnjekrati skoro preved zdrazilo, ne pridem to jesen domov, in se
nadajam, da mi bote ljubi sestri 3e tudi prihodno zimo prezimili — in tudi
jaz, ako je boZja volja, in me drugokrat Bog bolj podviza domo. — Pregovor
pravi sicer, da ostane srce vedno mlado in se ljubezen ne postara in njena
blaga mo¢, ali telo se stara in volja peSa! in ne pusti, kam bi ovad&i rada.

Zastran Solskega prineska me je ,Gospodar ali g. ucitelj dokaj pro-
slavil in dramil sokrajane — Bog daj uspe$no! — — — — —

Vam udani prijatelj

19/8 94 Dr. J. Mursec
4,
(8. IX. 1894.)
Nova sola. — Mursec castni obcan.
Velecestiti

preljubi g. Zupnik!

Kakor ¢ujem, zadeva Vam 3olska stavba dokaj truda in skrbi, da Vas
nemorejo Bolfencani, in jaz dovolj zahvaliti . . .

Poslem spet 20 fl za Zupnijske uboge; 20 il za dijaka , * ,, 35 fl
TrnoSki in 35 fl obCini ViSetkega vrha za njuni denarnici, in v dejansko
zahvalo, ker ste me izvolili Castnega ob&ana in prijazno odli¢ili, — —— —

. Vam ves udani prijatelj
V Gradci 8/9 94 Dr. J. MurSec
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5
(18. XL 1894.)
Sola. — Starost.

Visokovredni precastiti g. Zupnik!

Slava in hvala premilemu Bogu! Dvoje dobro delo ste sre¢no dognali:
preblago tridnevnico in teZavno Solsko stavbo, za oboje Cestitam iz vsega
srdca Vam in Bolfan¢anom — — —

Zdrav ¢ sem precej, e mi tudi levo oko peSa in Zelodec vCasi nerad
prebavlja, in ako bo jeseni zima podobna, vtegnem jo s sestro vred Se le
prestati, ako je Bogu po volji.

Vam prisréno udani prijatelj
18/11 94 Dr. J. Mursec

6.
(30. XII. 1894.)

Slikanje cerkve.

— — — Prav mira na svetu itak ni; se opravi eno delo, prinese drug
dan drtﬁgo .. . Radujem se, da se posta poZivlja.
eni $¢ dosedaj (zima) lepo ugaja. ..

T
(29. IX. 1895

— — — Drugo leto bom Ze prifel vsega si v cerkvi ogledavat in se
z Vami veselit, se v¢, ¢e me Bog ovarje . . . .

PriloZim po nakaznici 20 fl za dijaka . # ., 20 fl pa za Zupnijske
uboge. Ker se bratva bliZza, Zelim, da bi tudi za njo vreme prav ugodno bilo
in bi vsi nabrali dosti Zlahtne kaplice. —

Zali Bog, prerano umrlemu prof. Lendovieku sem ve¢ knjig poscdil —
in med njimi fudi 4 zvezke ,Glasnika“ iz Bolfenske knjiZnice . . .

25 Vam ves udani prijatelj
29/9 95 Dr. J. MurSec

VI
Mursec Hergu.b)
it
(8. VIIL. 1894.)
Zahvala in Cestitka.
2
(27. XII. 1894.)

— — — Spisali mi ste k izvrstni-kaplici jednako izvrstno
narodno pesmico. Za njo pa Vam spiSem svojo nerodno za-
vrstno, ktero sem pretekli teden skoval in si dolgocasne musice
preganjal . . . (Sledi naboZna pesem Mur§teva.)

1) Izro¢il meni milostivi g. prodt Herg v Mariboru.
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12
Razporedba.
A.
Pisma, pisana Mur$cu.
Stran
I. Fran Polanec MurScu (1827), 1 pismo 6
II. Ivan KlajZar (1830—1843), 16 (1 pesem in 15 pisem) 6— 18
HI. Juri MatjaSic¢ (1834 —1846), 6 pisem 18— 23
IV. Nepomuk Turban (1836), I pismo 23
V. Anton Murko (1838 —1839), 3 pisma 24-- 27
VI. Anton Krempl (1838 —1844), 3 pisma (in 1 pesem) 28— 31
VIL. H. W.)) (1842), 1 pismo 32— 33
VIII. Ljudevit Vukotinovi¢ (1842), 1 pismo 33— 34
IX. Friderik Rigler (1843), 2 pismi (1 Murscu) 34— 36,
X. Stefan Kocevar (1843 - 1849), 8 pisem 36— 44
XI. Feliks Kramberger (1844 —1888), 3 pisma 44— 47
XII. Slomsek (1845—1861), 15 pisem 47— 60
XIII. Matija VoduSek (1847—1849), 8 pisem (7 Murscu) 60— 66
XIV. Anton StranjSak (1849) ) 1 pismo 66— 67

;) Tako je Citati podpis v pismu, ne ,H. K.“; pismo je namre¢ pisala

Henrieta (baronica) Werner, starejSa, Ze poroCena sestra Murifeve gojenke.

%) Pismo je pisano brez sumnje 1. 1849.

Dokaz :

. StranjSak porofa, da so Ze ,lani“ razdelili 25 MurS¢evih slovnic med
ufence. MurS¢eva slovnica je iziSla ob koncu I. 1847. (,Novice* so jo
naznanile dne 17. novembra 1847, celjski opat Voduek jo je prejel
16. decembra); med uence deliti je torej niso mogli prej negol. 1848;
ker je to za StranjSaka ,lani®, si moramo misliti da je pisal pismo
1. 1849. (Na $olsko leto ni misliti.)

. To se ujema s podatki o Vidovi¢u. StranjSak pravi, da je bil Vidovi¢
.pred 4 leti pri nas z'endrugim dve leti“ uditelj; sluzboval pa je Vi-
dovi¢ pri Sv. Lovrencu v Slov. Goricah 1. 1844. in 1845. (Ze tudi prej?)
— od 1845 do 1849 je bas Stiri leta.

StranjSak je ,ravno* zvedel, da je Vidovi¢ na realki; bil pa je
Vidovi¢ v prvem razredu na graski deZelni realki v Solskem letu 1848 49
(arhiv tega zavoda!). Ker ga StranjSak $e priporo¢a za podporo, si mo-
ramo misliti, da je potekel Se le manjsi del Solskega leta.

. ,Prete¢eno leto smo slidali, da ste priSli nekterih Slovencov obis-
kavat“, piSe StranjSak MurScu. V smislu prejsnjih dveh tocek bi
bilo tu misliti na 1. 1848.; in bil je pa¢ v istini MurSec tega leta na
Slovenskem Stajerskem. V rokopisnem Zivotopisu, ki ga je sestavila
Muriteva necakinja, Citam: ,V jeseni 48 obiskali so g. ujec v Celji
prijatla I. OroZena, poznej korarja. Pri njih so najsli 2 ptuja duhovna.
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Stran
XV. Juri Strah (1846—1848) 2 pismi 67— 69
XVI Ivan Strah (1848), 1 pismo 69— 70
XVIIL. Juri Kajnih (1847), 1 pismo 70— 71
XVIIL. Davorin Trstenjak (1838—1880), 8 pisem 71— 79
XIX. Oroslav Caf (1841—1852), 24 pisem 79—111
XX. Macun (1846 —1849), 9 pisem 111
XXI. Matija Majar (1847 - 1850), 6 pisem 111—122
XXII. Bleiweis (1848—1880), 4 pisma 122—125
XXII. Fran Mursi¢ (1848—1850), 3 pisma 126 -129
XXIV. Anton Kreft (1848—1849), 4 pisma 129—132
XXV. Dr. Hladnik (1848), 1 pismo 132—134
XXVI. Lovro Vogrin (1848 —1852), 2 pismi 134—136
XXVII. Stanko Vraz (1832—1849,
oz. 1848), 28 pisem, oz. 1 pismo?) 136—137
XXVIII. Ignacij OroZen  (1848), 2 pismi 137—139
XXIX. Peter Kozler (1848), 3 pisma 140—145
XXX. Alojzij Sparavec (1848—1849), 2 pismi 145—146
XXXL Dr. Josip Kranjc (1848), 2 pismi 147—153
XXXII. Ivan Vosnjak (1848), 1 pismo 153—154
XXXIIL Stefan Muki& (1849), 1 pismo 154—156
XXXIV. Miklogi¢ (1849—1859,
oz. 1889), 5 (6) pisem 155—161
XXXV. Fran Miku§ (1849), 1 pismo 161
XXXVIL Andrej Einspieler (1849—1851), 3 pisma 162 - 165
XXXVII. Fran MurSec (dr.
Josipu MurScu) (1849), 1 pismo 166—167
XXXVIII. Cigale (1849—1850), 3 pisma 167—170
XXXIX. M. KoroSak (1849), 1 pismo 170—172
XL. Ivan Ertl (1849—1880), 2 pismi 172—173
XLI. Jernej Ciringar  (1850), 1 pismo 173—174
XLII. SebastijanBrunner (1850), 1 pismo 174
XLIII. Anton Lah (1850), 3 pisma 174—177
XLIV. Radoslav Razlag (1850), 1 pismo 1= 175
XLV. Matija GroBkopf (1851), 2 pismi 178—180
XLVI. Mihael Stojan (1852), 1 pismo 181—182
XLVIL. Mane Sladovi¢  (1852—1853), 2 pismi 182—187
XLVIL Ivan Troski (1854—1895), 1 pismo in 2 pesmi  187—188
IL. Mijo Kispati¢ (odb.
Mat. Hrv)) (BT 1 pismo 188
L. BoZidar Rai¢ (1880), 1 pismo 189
LL Dr. Ivan Gersak (1880), 1 pismo 189

Orozen jim hitro velijo: ,Objamite se!* Sele, kdar so bili to storili, so
jih en drugam predstavili. Bila sta Andrej Einspieler in Matija Majar;
in potem velko veselje.“ Letnica 1848 v tej epizodi ni pomotna; Ein-
spieler si je pal ba$ vsled onega dogodka zacel z MurScem dopisovati,
a Matija Majar, ki ga je 1. 1847. Se vikal, ga 1. 1849. tice. Sploh pa
je neverjetno, da bi MurSec, ki je 1. 1848. prvi¢ priSel na pocitnice k
prijatelju Ruedlnu v Cmurek, ne bil pogledal malo dalje v dolnje kraje.
ToZba Cafova v zafetku njegovega lista z dne 16. oktobra 1849. je za
to totko tudi vredna uvaZevanja.

Pismo StranjSakovo bi po letnici sodilo na poznejSe mesto.
Pismo Ivana Straha spada med dogodke 1. 1848.

1) Ker podajam le eno novo pismo in to iz 1. 1848., sem Vraza uvrstil

tukaj-le; z ozirom na vsa druga pisma, priob&ena Ze v ,D&lih* V., bi spadal
kajpada tja za KlajZarja.
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Stran
LII. Josip Lendovsek (1889), 1 pismo 190—191
LIII. Lovro Herg (1889), 1 pismo 191
LIV. Josip Sinko (1893), 1 pismo 191—192
(Slani¢ 1891, 1 pismo)
LV. Luka Jeran (18‘)3 1895), 2 pismi 192--194
B.
Pisma, ki jih je pisal Mur3ec.
Stran
1. Stanku Vrazu (1832—1800), 32 pisem 194—231
II. Jakobu Horvatu (1841), 1 pismo 232
1. Macunu (1846 —1861), 13 pisem 233—23b
IV. ,Slovenskemu dru$tvu v Ljubljani (1848 —1850), 4 pisma 235—237
V. Josipu Sinku (1894—1895), 7 pisem 237—239
VI. Lovru Hergu (1894), 2 pismi 239
2
A.
Pisci pisem, pisanih MurScu, po abecednem redu.
Stran
L Bleieistllanez i it Ve niod e SR B T R G e B Del o
AR i e L T i S R R O S e e e R AT 174
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G gateiatias; e S S e SR S e R e BT e )
OGITIn AT JE e T e Fe T e SIS g e s o i Al T
B S P MmSnICleE ATAIC]S F - ittt 5o s o eanan s otk nedd TRl BS sk b
i ST D s (L oy e e e e L S S L R TR e e e o
B GersaleIvallstdiy mt St R TR S R e ™) e T 189
BT e T e A R R S i e N vl R T
1Kl e LT Rl i e T R T ARG 5 e e W I o Ml i 191
Tlilet] 2 BT e E ik i s e A A R e P o
T e R At e R e S e s S S e O,
MLl B G R AR el LR S e T e ) s R
TGS naE Ml one s s oha g @ dhad 4 el SRR S ol S 188
Lo P as SN AT S Bt PN b R SRR R e B R TV A 6— 18
T8 KhEeyan Stefane L on A TR i B e e g
17 KOs Al VB e S e St e L e e O
IS Sl B G e e Rt IR R R I e e e S S S
A9 IANTE Hosip  dE ral s sl d S e o e el G s T L6
ZhNlEanbergeroReliltafairslt L e A R e S U REETTE
A s A TR T e e Ee B e S S R e D L E o b
g iCremplicAR{omS S ole Ly i SRRt M B s S dR e 3l
PR B e R e B e e L et L7 o )
24. Lendovsek JOSip R i e S O SN L e R ) . 1 O
25. Macun Ivan . LRt e e e A I E iR LT e 111
2 DL L L R o e O S R T G Ve e 5 0 B
Oy T L e R R B b e
L e e e v B IR S R e B e i L i e e 2 LT i g
L LN Bl SRR Wil 1) S S M T R G s R e 161
T T P e A S e S R o L L
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— 243 —

Stran
R e e e R I B e e s e T
B3 MIESItBran wia ol o S ST R T A TS i Ll Db el
BATOeDT e Tonacis e e g en SRR et e et e TR
30 B olanee Eran 0 o A R PO e R e e 6
BERRAICBOzIdat 5 A R A O R R 189
30 RazlageRadoslav itk S SEie s st A G T LS
38. Rigler Friderik . . o LSRR B s e
39. Sinko Josip (in njegov predmk Slamﬁ) T e s R L
40. Sladovi¢ Mane . . a0 T R [ R b
41. SlomSek Anton T B R IR e U e
424 Sioran! Mihacl Sl isieca s e i s e ST Tt B R 18
ASSITHRIVAIL ) b o b e RGE F  T ne ivs 2B =2l
L3S ot A B i S 1 e o e R L i )
4 aStraniSak JAtonis s il T e Ve R T T Gt L R B OO
4B iSparavec, Alojzlj v e s SO SR RReE s n e e BRI D = Ui
B T U R e B s T T e st
43" Fratenjal Davorinie 1 T Sen U GIRE T A0 (sies am e Iae S Ll s
49" Prrba ngNepoTiks ool Sl S8 fall R IR T it (AR s e 23
RO aVod ek iMatija s s vty R e v B e R0 R 66
Bl omintlovies U S diie SR Tl C s e ey e h S
B oD e i s S PSR R ol LD
53. Vraz Stanko : e el R R e S R R LT
H4. Vukotinovid leldEVlt LR W R e R A e S R e BB
boN Werher Fenrieta; dbaromcay “wi s T IR IEE G ORISR 80 183
B.
3 Mur3ec je pisal:
Stran
1 rnstuutislovenskemusSulbipbian s SR s Eoh ST b e 2
2. Hergu JEONTU: ot d e e e R SR e ol R AR 239
2 Horvatimlakcobu o8 e S e i e e (SR e e et s L e e 232
TR o oSl B R i e R e R SRS 4 TR S R e R e
o e ) R SR L R s e S e S s
GisMiraznt Stanfu’. 2 T PSR R L) L=

Druga pisma Murscev1 S0 dosle neznana. ‘}
Kar se tice medsebojnega dopisovanja, je dosle najbolj jasno raz-
merje MurSec — Vraz; za tem pride razmerje MurSec — Macun.

3.
Vsa poedina pisma v Kronologi¢nem redu.

1827. Stran
Dne 20. maja: Fran Polanec MurScu 6
1830.
29. avgusta: KlajZar MurScu za novo maSo 6— 7

1) Primeri na pr. kronograme, ki jih je poslal MurSec kot Ecstltko
Matjasu‘fu za njegovo zlato maso 1. 1882, (,Slov. Gospodar® 1882, Cerkvena
priloga, 281.) Primeri tudi MurS¢evi pismi Grofikopfu in Ruedlnu (sub XLV)!
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1832. Shina
20. aprila?) Klajzar MurScu 7
Zadnje dni julija ali poetkom
avgusta:¥) KlajZar Muricu 7— 8

1) To je pismo, ki je omenjeno v ,Zborniku* 1904 na str. 104. KlajZar
svojemu datumu ni dodal letnice, a 1. 1832. je brezdvomno. KlajZar opisuje
MurScu Gradec, ce§, ko pride spet v Gradec, se bo zacudil, ,kak prelhmen-
tano so od lani polepfhali toto mesto. S-hod nafh vifezhi is duhovnifha prek
na fhkofoviko zirkvo je podert, mi pa pre noviga dobimo ...*; KlajZar je
torej v Gradeu in sicer v bogoslovnici, MurSca pa od ,lani* ni ve¢ tam; to
se zlaga z aprilom 1. 1832.; zakaj MurSec je 1. 1831. postal kaplan, a KlajZar
leta 1832.

%) To pismo nima nikakega datuma, vendar se da iz vsebine datum
donekle sigurno ustanoviti in sicer tako-le:

1. Terminus ante quem non je poletje 1. 1832.; zakaj KlajZar se je pod-
pisal za kaplana, a kaplansko sluzbo (pri Sv. Jurju v Slov. goricah)
je nastopil nekako okoli 1. septembra (v rojstnih knjigah te Zupe je
podpisan prvi¢ dne 5. septembra.)

2. Terminus post quem non je pa¢ konec oktobra istega leta, zakaj takrat
je Murko vstopil v bogoslovje, a po naSem pismu Murko gotovo Se ni
bogoslovec.

3. Letu 1832. se prilega slava, ki doni iz pisma KlajZarjevega; zakaj
spomladi tega leta je iziSla Murkova slovnica s slov.-nem$kim delom
slovarja in zbudila senzacijo.

4. Letu 1832. se tudi prilega opomba o Crkarski pravdi, osobito Se vpra-
Sanje: ,Komi ti sreo vosi§ Murki ali gosponi Dajnki?“ Murko je s &i-
njenico svojih del in s predgovorom svoje slovnice stopil na mejdan
zoper Danjka; sprio tega je sekovski konzistorij dne 6. junija pozval
nekatere duhovnike, naj zavzamejo staliS¢e med Dajnkom in ,novim
literatom Murkom®; oni duhovniki so se pa hitro odzvali in so se
izrekli zoper Dajnka, a temu je dne 28. avgusta priskocil s posebno
vlogo Gottweifl na pomot.

Bila je torej &rkarska pravda julija in avgusta vroca, ba$§ sub
iudice in je mogel KlajZzar priakovati, da bodo ,prihodnji mesec ali
kranjsko ali Dajnkovo azbuko na kastigo obsodili.”

5. Porocilo o Murkovem ,Casopisu® se tudi zlaga z L. 1832.; primeri
opombo k 1. pismu, ki ga je pisal MurSec Vrazu (zgoraj str. 125), in pa
besede Vrazove v pismu MurScu z dne 3. decembra 1835. o ,obecanju,
kterega je (Murko) pred tremi letmi véinil* (Déla V. 141, Markovid,
Izabrane pjesme XC.)

6. Ce je torej 1. 1832. ustanovljeno, tudi mesec ni zelo dvomen; faza
¢rkarske pravde kaZe na juli ali avgust. KlajZar je pismo pisal brez-
dvomno iz Gradca, a se podpisal za kaplana; to bi si lahko razlagali
tako, da je pisal neposredno pred svojim odhodom iz graSke bogo-
slovnice, ko je Ze vedel za namenjeno mu Zupo; verjetneje pa je to-le:

Klajzar se grozi, da se iz jeze eventualno ,povrne celo na Dunaj*;
najbrz je torej Klajzar, ostavivsi bogoslovnico, predno je nastopil kapla-
nijo, krenil na Dunaj; vraaje se, se je pomudil v Gradcu in od tod
pisal MurScu ta list.

Ker pa ocividno misli Klajzar Se pred nastopom sluzbe priti
domov k Sv. Lovrencu v Slov. goricah, ni misliti na prav zadnje dni
meseca avgusta, ampak na prejSnje tedne.

[Opomba o obeSenih vojakih se bo teZko dala izrabiti.]

Tako bi torej imeli nekako mesec avgust 1. 1832 in sicer njega
prvo polovico ali zadnje dni julija.

GroZnjo, da mu ,iz Gradca nikoli ne bo ve¢ pisal‘, je umeti
Saljivo — ker ga bo ostavil za vedno!



30. oktobra:")
25, decembra:

9. junija:
29. junija:
13. julija:
3. novembra:
H. decembra:

. januarja:

ST

. aprila:

. januarja:
. decembra:
20. decembra:

o

8. februarja

4. marca:
okoli 12. marca:
12. marca:

Na Jurijevo:

Po Jurijevem:
2. decembra:
13. decembra:

18. februarja:
19. februarja:
2. marca:
17. marca:
20. aprila:
30. maja:
22. junija:
16. decembra:
17. decembra:
30. decembra:

1. januarja:
24, februarja:
9. marca:

21. julija:

Zadnje dni julija ali v zaletku

avgusta (?):
24, decembra:

. ,prosinca“ —— januarja:

— 245 —

Vraz MurScu  Vrazova ,Dela“ V.

MurSec Vrazu

1833.

MursSec Vrazu
Vraz MurScu
Mursec Vrazu
Vraz MurScu
Vraz Muricu

1834.

Vraz Murscu
MurSec Vrazu
Matjasi¢ MurScu

1835.

Vraz MurScu
Vraz MurScu
MurSec Vrazu

1836.
Turban Murcu

1837.

Vraz MurScu
Vraz MurScu
Mursec Vrazu
Vraz Murscu
MursSec Vrazu
Vraz MurScu
MurSec Vrazu

1838.

Vraz MurScu
Murko MurScu
Mursec Vrazu
MatjaSi¢ MurScu
Mursec Vrazu
Murko MurScu
Krempl Murscu
Trstenjak Mur§cu
Vraz MurScu
MurSec Vrazu

1839.
Murko MurScu
MurSec Vrazu
Krempl MurScu
MurSec Vrazu

MurSec Vrazu
MurSec Vrazu

Déla V.
Déla V.

Déla V.
[Eno pismo Vrazovo MurScu ni dospelo.]

Déla V.

Déla V.
Déla V.

Déla V.
Déla V.

Déla V.
Déla V.

Déla V.

Déla V.

Stran
132—133
194—196

196
130—131
197
129—130
134—135
135—137
198 —199
18— 19
137
139—141
199—200
23
152—153
154—155
200 -201
158—161
202
1656— 167
202—203
167—170
24
203—204
19

205

24— 25
28— 29
71— 72
178 181
206—206
25— 27
206 - 207
29

208

209
210—211

'Ij'_Gl. opombo k prvemu pismu, ki ga je pisal MurSec Vrazu.



— 246 —

1840.
Stran
25. marca: Klajzar Mur§cu 10
12. decembra: Klajzar Murscu 10— 11
1841.
13. januarja 1841:%) Klajzar MurScu 9
19. februarja: Vraz MurScu Déla V. 210—213
Okoli 1. marca (prva polovica
marca)?) Klajzar Murcu il
9. marca: Caf MurScu 79— 80
Nekako 17. marca:®) Klajzar MurScu 12

1) Datum se nahaja v pismu; v ,Zborniku“ 1904, str. 106 je tiskana
letnica 1840; v izvirniku pisma je zadnja Stevilka nejasna, tako da se more
Citati za: 0, pa tudi za: 1. Vsebina pisma odlono govori za 1841.

PoloZaj je tak: KlajZar je v Ptuju, MurSec v Gradei.

KlajZar je pustil MurSca ,dugo* na odgovor &akati, a sedaj mu poroca
o zimi v Ptuju, celo o tem, kar se je zgodilo Ze ,pred adventom®. Ocividno
Murica celo tisto zimo ni bilo ve¢ v Ptuju. Kakor pa kaZe Murfevo pismo
Vrazu z dne 24. decembra 1839., je MurSec zapustil Ptuj nekako 14. decembra
tega leta; a KlajZar je pad Sele zafetkom 1840 priSel v Ptuj (Napotnik,
Obris etc. 1904, str. 43.) Iz tega sledi, da naSe pismo, pisano iz Ptuja, ni iz
januarja 1. 1840.

Temu negativnemu dokazu dodam Se dva pozitivna:

1. Pismo omenja tudi MursCeve raune s ptujskim dekanom, a ta stvar
se je razvila Sele pozno jeseni 1. 1840., kakor kaZe KlajZarjevo pismo

z dne 12. decembra tega leta.

2. NaSe pismo omenja ptujskega duhovnika Frasa, a ta je bil KlajZarju
decembra 1840 ,nov, ljub tovaris®.

Te dve zadnji tofki kaZeta pozitivno, da je pri le-tem pismu misliti
., na januar 1. 1841.

Po tem takem je pismo natisnjeno na nepravem mestu; moralo bi
stati za pismom z dne 12. decembra 1840.

) To je pismo, natisnjeno na str. 108. kot 7. KlajZarjevo pismo.

Pisano je v postu. Leto 1841 se mi ne zdi dvomno in to spri¢o opombe
o Murstevi zadevi s ptujskim dekanom, ki se je zacela pod zimo 1. 1840.
(pismo Klajzarjevo z dne 12. decembra 1840) in se vlekla v 1. 1841. (primeri
pismo z dne 13. januarja!) Post pa je 1. 1841. trajal od 23. februarja (pust)
do 11. aprila (Velika no¢); s tem je doba za naSe pismo omejena.

V postu tega leta je Klajzar MurScu pisal Se dvoje pisem in sicer tisto,
ki je kot 8. pismo natisnjeno na str. 109. in pa pismo z dne 20. marca. Med
te dve pismi ne gre nase pismo, kakor bo to razvidno iz sledefe opombe;
za 20. marec pa tudi ne, kakor kaZe omenjanje dekana v naSem pismu in v
pismu z dne 20. marca. Edino mesto mu je pred pismom, ki je natisnjeno
kot pismo 8. in ki je pisano nekako 17. marca (gl. sledefo opombo!)

V tem zadnjem pismu porota Klajzar Murscu novost, da je ,gospodin
Vraz postni predgar®, a da bo se Kocbek moral na Polensak preseliti; v naSem
(7)) pismu pa imenuje Kocbeka postnega pridigarja; iz tega pad sledi, da je
nase pismo pred 8. pismom.

Isti rezultat dobimo, ako pomislimo, da v nasem pismu KlajZar Se¢ ni¢
ne omenja denarja, dolZnega Vrazu.

%) Pismo, natisnjeno na str. 109. kot 8. pismo.

Letnica 1841 ni dvomna; to svedodi terjatev Vrazova. V pismu z dne
19. februarja 1841. je Vraz MurSca poprosil, naj spravi v red KlajZarjev dolg;
o tem je MurSec pisal Klajzarju — pismo dosle ni znano — in evo KlajZarjev
odgovor! Denar je poslal Klajzar s pismom z dne 20. marca 1841.
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Stran
20. marca: Klajzar Murscu 13
8. junija: Klajzar MurScu 14
12, julija: Vraz MurScu Déla V. 259—261
22. julija: MurSec Vrazu 211—212
28. julija: MurSec Vrazu 212—213
20. decembra: Murec Horvatu 232
1842.

2. marca: Vraz MurScu Déla V. 286—289
12. marca: Henrieta baronica Wernerjeva

Murscu 32— 33
14. marca: KlajZzar Murcu : 14
21, marca: KlajZzar MurScu 15
23. marca: KlajZzar MurScu 16
27. marca: MurSec Vrazu 213—215
12. aprila: Klajzar Muricu 16
6. maja: Klajzar MurScu 17
16. maja: Matjasi¢ MurScu 19— 20
20. maja: Vraz Murcu Déla V. 296—298
Nekako 9. junija: MurSec Vrazu 215—216
9. junija: Vraz MurScu Déla V. 309—310
19. oktobra: Vraz MurScu Déla V. 3143156
20. oktobra: MurSec Vrazu 216—218
31. oktobra: Vukotinovi¢ Mur§cu 33— 34
28. decembra: Vraz MurScu Déla V. 324—327
28, decembra: MurSec Vrazu 218

1843.

10. januarja: KlajZar MurScu 17— 18
1. aprila: (?) Vraz MurScu Déla V. 327
29. aprila: MurSec Vrazu 219—220
7. junija: Rigler ne vem komu 35— 36
4. avgusta: Vraz MurScu Déla V. 334—335
12. avgusta: Vraz MurScu Déla V. 335 336
13. avgusta: Rigler Murécu 34— 35
15. novembra: Caf MurScu 80— 82
16. novembra: Kocevar Muricu 36— 37
26. novembra: Kocevar Mur§cu 37— 38
. decembra: Caf Mursecu 82— 83
31. decembra: Kotevar Mur§cu 38— 39
1844,

b. januarja: Caf MurScu 83
18. januarja: Matjasi¢ MurScu 20— 21

NaSe pismo in pismo z dne 20. marca sta si sledili neposredno, zakaj
1. v nasem pismu obeta KlajZar, da poslje denar ,po nekih dneh®, a to
se je zgodilo dne 20. marca; .
2. v naSem pismu izve$fa Klajzar o Kremplovih Dogodivi¢inah, a v
pismu z dne 20. marca pravi, da mu je o tem pisal ,Ze slednjofart®.
NaSe pismo spada v isti teden kakor pismo z dne 20. marca; zakaj
v njem Citamo: ,Kocbek bo prihodnji tjeden se mogel na PolenSak preseliti;*
a isto ditamo i v pismu z dne 20. marca.
Nase pismo je torej pisano nekoliko dni pred 20. marcem in istega
tedna, v katerem je bil ta-le dan. Bil pa je 20. marec v petek (teden od
15.—22. marca), in pri¢ujofe pismo je pisano morebiti v torek, 17. marca.



9. februarja:
4. marca:
20. marca:
21. aprila:
22. aprila:
25. aprila:
2b. maja:
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Stran
Kocevar Murscu 39— 41
MurSec Vrazu 220—221
Krempl MurScu 30
Vraz MurScu Déla V. 34— 3b5
MurSec Vrazu 221222
Caf MurScu 34
Kocevar MurScu 42

20.—27. novembra: Vraz MurScu Déla V. 359 —361
21. decembra: Feliks Kramberger
Murscu 44 — 46
Ob koncu leta ali v zacetku
leta 1845:) Matjasic MurScu 22— 23

19. januarja:
19. maja:

Kramberger MurScu 46— 47
28. septembra: Vraz MurScu Déla V. 376—378 *
30. decembra: Slom$ek MurScu 47— 48
1846.
10. januarja: Slomsek MurScu 48
16. januarja: MurSec Macunu Dom in Svet 1901  646—0647
28. januarja: Slomsek MurScu 49
SlomSek MurScu 49— 51

10. februarja:

1845.
MurSec Vrazu

229223

) To je pismo, ki je natisnjeno kot 6. MatjaSiCevo, a moralo bi biti
uvriteno na petem mestu, to je pred pismom (z dne 16. aprila 1846), ki

je natisnjeno kot peto.

Pri¢ujote pismo spada namre¢ med dobo 20. nov. 1844. in 19. jan. 1845.

Evo dokaza:

1. V pismu navedena Demetrova ,Dramat. pokuSenja“, Kukuljeviceva
JRazli¢ita déla“ knj. IlIl., Bogoviéeve ,Ljubice®, Civiceve ,Basne“ so

iziSle 1. 1844.

,Basne® je poleg drugih knjig poslal Vraz MurScu za razpeca-

vanje dne 20. novembra 1844 (Déla V. 359) ter mu narodil, naj mu
novce za te knjige poSlje z novci, ki jih je dobil za III. knjigo ,Kola“;
in ba§ za ,Basne“ in za ,Kolo® poSilja tu MatjaSi¢ MurScu novece. S
tem je ustanovljen terminus ante quem nomn.

Terminus post quem non dolofa pismo MurStevo Vrazu z dne
19. januarja 1845; tega dne poSilja MurSec Vrazu denar za razne
knjige, med temi tudi za IIl. knjigo ,Kola“.

. Matjadi¢ porofa v tem pismu, da si je od Murica pridrial tudi devet

zvezkov njegovih ,spisov*; vidi se, da so to izdelki nekaterih ¢rk za
slovar; ostale so MurScu le Se &rke e, f, g, h in za izdelovanje le-teh
bo Matjasi¢u treba Citati vse, kar je izdelal MurSec. (O nesredlni
tiskovni pomoti gl. ,Popravke!®)

To se zlaga z izjavo MurSfevo v pismu Vrazu z dne 19. ja-
nuarja 1845: ,Glede slovara sam meni odlufen pisao predao g. prof.
Matjagici. (Kotevarjevo pismo z dne 16. nov. 1843 prica, da so MurScu
bile odkazane &rke a, b, ¢, d, e, f, g h; Murdec je bil torej izdelal
do b, 1)

Konec pisma se nanafa na Mur§fevo kompetenco za profesorja
verouka na deZelni realki v Gradcu; prim. Murd¢evo pismo Vrazu z
dne 19. januarja 1845: ,Da sam ja zvarho mojih posvetnih Zel do-
segnio — ste Citali venda —*



6. marca:

8. marca:
14. aprila:

16. aprila:

3. novembra:
30. novembra:
19. decembra:
26. decembra:

2. januarja:
8. januarja:
22. januarja:
23. januarja:
31. januarja:
19. februarja:
24, februarja:
7. marca:

b. aprila:

24. junija:

. julija:

6. avgusta:

. septembra:
25. oktobra:
9. novembra:
. decembra:
22. decembra:

17. januarja:
28. januarja:
20. februarja:
2. marca:
4. marca:
17. marca:
«=29. marca:
w13, aprila:
V drugi polovici aprila:
21. aprila:
<2, aprila:
£ 26. aprila:
= D. maja:
¢+v12. maja:
~L12. maja:
20. maja:
Z21. maja:
+24. maja:
Lv2h. maja:
w-2h, maja:
w27, maja:
~¢ 27, maja:
<v 1. junija:
<D, junija:
7, junija:
.V prvi polovici junija:

249

MurSec Macunu Dom in Svet 1901
Slom&ek Muricu
MurSec Vrazu
Matjasi¢ MurScu
Mursec Vrazu
Caf MurScu
Macun MurScu

Juri Strah MurScu

Dom in Svet 1901

1847.

Mursec Macunu

Caf MurScu
Slom$ek MurScu
Kajnih MurScu
SlomSek MurScu
VoduSek ne vem komu
Slom$ek Murscu
Macun MurScu

Caf Murscu

Slomsek MurScu
Slom§ek MurScu
Slom$ek Murscu
VoduSek Muricu
Macun Murcu
Matija Majar MurScu
Vodusek Murscu
Mursec Macunu

Dom in Svet 1901

Dom in Svet 1901

Dom in Svet 1901

Dom in Svet 1901
1848.

Macun MurScu
Caf Murscu
Bleiweis Mur¥cu -
Caf Murscu
Vodu$ek Muricu
Kocevar MurScu
Vodu$ek Murscu
Trstenjak MurScu
Mursi¢ Murdcw
Caf MurScu
Kreft Muricu
Hladnik MurScu
Caf MurScu

Caf MurScu
Vogrin MurScu
Trstenjak MurScu
Vraz MurScu
Orozen Murcu
Caf MurScu
Kozler Muricu
Caf Murcu
Psrcft MurScu -
Sparavec MurScu
Kozler Muricu
Orozen MurScu
Kreft Murgcu

Dom in Svet 1901

Stran
647
51— 52
293924
G- a9
224—225
85
0647—0648
67— 68
647
86— 87
52— H4
70— 71
53— b4
60,
b4— bb
648
87— 88
26
h6— 57
GO
648 —649
111—112
6L— 62
649

649—650

88— 89
122—123
89— 91

62

42
62— 63
72— 73

126
91— 92

129
132—134
92— 93
93— 94
134 —185
13— T4
136—137
137—138
94— 95
140—141
95— 97

130
14H—146
142—143
138—139
130—131

1



Okoli 11. junija:
17. junija:

17. junija:

20. junija:

20. junija:

20, junija:

o 1. -julija:

b 29. julija: '
Avgusta meseca:
17. avgusta:
21. avgusta:
25, avgusta:

Proti koncu oktobra:
7. novembra:
22, novembra:
30. novembra:
2. decembra:
8. decembra:
10. decembra:
2h. decembra:

V prvi polovici leta:
3. januarja:
8. januarja:
L ¥4, januarja:
«+13. januarja:
23. januarja:
17. februarja:
~ 118, februarja:
19, februarja:
19. februarja:
v .24, februarja:
27. februarja:

28.
18.
16.
*+18,
12.
13.

februarja:
marea:
marca:
marca:
maja:
maja:

. maja:

23. julija:

. julija:

. julija:

. oktobra:

. (?) oktobra:
. novembra:
2. decembra:
7. decembra:
. decembra :
. decembra:
. decembra:
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Macun Murscu
Trstenjak Mur3cu
Mur&i¢ MurScu
Ivan Strah MurScu
Juri Strah MurScu
Kocevar MurScu
Caf MurScu
Dr. Kranj¢ MurScu
Macun MurScu
Caf MurScu
Dr. Kranje MurScu -
MurSec ,Slov. drustvu“-
v Ljubljani
Macun MurScu
MurSec Macunu
Kozler MurScu
Vosnjak MurScu
Macun MurScu
MurSec Vrazu
MurSec Macunu
Caf MurScu

1849.

Stranj$ak MurScu
Muki¢ Murcu
Koéevar Murscu
Miklogi¢ MurScu
Caf Murscu
Mikus Murscu
paravec MurScu
Trstenjak MurScu
Einspieler Murcu
Vodu$ek MurScu
Kreft MurScu
Fran MurSec (dr. Josipu)
MurScu
Trstenjak MurScu
Vodulek Murscu
Trstenjak Murcu
Caf MurScu
Caf Murscu
Murgec ,Slov. drustvu®
v Ljubljani
VoduSek MurScu
Cigale MurScu
Murfec Macunu
Korosak Mur$cu
Caf MurScu
Macun Murcu
Miklosi¢ Murscu
Ertl Muricu
Matija Majar MurScu
Vraz MurScu
Cigale MurScu
MurSec Vrazu

Dom in Svet 1901

Dom in Svet 1901

Dom in Svet 1901
Dom in Svet 1901

Dom in Svet 1901
Dom in Svet 1901

Dom in Svet 1901

Dom in Svet 1901

Déla V.

Stran
601 —652
T4— 5
127—128
69— 70
68 — 69
43
97—~ 98
147—151
650— 651
98 —100
151—153
235
654
652
143 —145

163—154
652—654

225
654 —0655
100—101
66— 67
154 —155
44
155—156
102—103
161

146

16— 16
162 —-163
63— 064

131—132
166—167

T6— T7
64— 65
78— 79
103104
104—105
235—236
65— 66

167

650
170—172
105 —106
709—710

157

172
113—114
417—421

168

225—226



Januarja :

I
20.

januarja:
januarja:

Nekako 7. februarja:

18.
Nekako sredi marca:
24,

februarja:

marca :

. aprila:
. aprila:
. aprila:
. aprila:
Nekako maja meseca:
. maja:
. maja:
2. junija:
. julija:
. julija:

28. novembra:

26.

19
12.
21.
26.

in

D. decembra:

decembra:

. marca:
11,
13
20.
29,
29.
A
23
. decembra:
.

februarja:
marca:
junija:
junija:
avgusta:
oktobra:
novembra:?)

decembra :

aprila:
maja:
julija:
decembra:

. februarja:
. decembra:

. septembra:

. februarja:

251

1850.

MikloSi¢ MurScu
Mursi¢ MurSeu
Ciringar MurScu
Cigale MurScu
Seb. Brunner Murscu
MurSec Vrazu
Mursec ,Slov. drudtvu®
v Ljubljani
Matija Majar MurScu
Miklo8i¢ MurScu
Anton Lah MurScu
Anton Lah Muricu
Mursec Vrazu
Anton Lah MurScu
Razlag MurScu
Matija Majar Murscu
Mur$ec Macunu
MurSec Vrazu
Slom$ek Muricu
Murdec ,Slov. drustvu
v Ljubljani
Bleiweis MurScu

[

1851.

SlomSek Murcu
Einspieler MurScu
Einspieler MurScu
Murfec Macunu
MurSec Macunu
GroBikopf MurScu
MurSec Macunu
Grofikopf Murscu
Caf MurScu

Matija Majar MurScu

1852.
Stojan Mur$cu®
Cat MurScu
Sladovi¢ MurScu
Vogrin MurScu

1853.
Sladovié¢ MurScu
Bleiweis MurScu

1854.
Trnski Murcu

1855.

MurSec Macunu

Dom in Svet 1901

Dom in Svet 1901
Dom in Svet 1901

Dom in Svet 1901

Dom in Svet 1901

Stran
158
128 —129
173—174
169— 170
174

226228

236--237

114—116
159-—160
174—176
176

228 .
173
177--178
117—119
710
228—229
a7
237
123
58
163—164
165
710—711
il
178—179
711
179—180
106—110
119—120
181—182
110—111
182—184
136 - 136
184—187

124—125

1857

711-712

1) Med avgustom in novembrom tega leta je MurSec pisal Grofikopfu

Ruedinu.

i



Na

14.

27.
19.

30.

Jurijevo:

5. decembra:

januarja:
aprila:

. januarja:

julija:
avgusta:

. avgusta:
. septembra :
. septembra:

. decembra:

. avgusta:

. marca:
{. marca:

?

maja;

24. maja:
26. oktobra:

30.
22.

19.

18.
27.
30.

maja:
junija:

. avgusta:

avgusta:

. septembra:

novembra:
decembra:
decembra:

—— BB —

1858.

Slom3ek MurScu

1859.
Miklosi¢ MurScu

1861.
Mursec Macunu
SlomSek MurScu

1865.
Matija Majar MurScu

187 (?)
Ki8pati¢ (odb. ,Mat. Hrv.*)

1880.

Ertl Murscu

Bozidar Rai¢ MurScu
dr. Ivan GerSak MurScu
Bleiweis Muricu
Trstenjak MurScu

1886.
Trnski Mur$cu

1888.
Feliks Kramberger MurScu

1889.

Herg MurScu
Lendovsek Muricu
Miklogi¢ MurScu

1891.
Slani¢ Murcu

1893.

Josip Sinko Murcu
Luka Jeran MurScu

1894.

MurSec Josipu Sinku
Murgec Josipu Sinku
Murgec Hergu

MurSec Josipu Sinku
Murgec Josipu Sinku
Mur3ec Josipu Sinku
MurSec Hergu

MurSec Josipu Sinku

Dom in Svet 1901

Stran
58— H9

160—161

712
59— 60

120—122

188

172—173
189

189

125

79

187

191
190—191
161,

191,

191—192
192 - 193

237
238
239
238
238
239
239
239
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1895.

Stran
29. septembra: Murgec Josipu Sinku 239
10. oktobra: Luka Jeran MurScu 193—194
Trnskega

»Cviet na grob
slovenskoga posStenjaka profesora Josipa MurSeca“ 188
(v 25. oktobra 1895.)

——— e

Epilog.
1827—1895.

Najstarej$e tu priobfeno pismo je pismo iz 1. 1827., ki je MurScu na-
znanilo smrt njegovega oleta . . .

Na koncu pa Trnski siplje cvetje na grob MurSca samega . . .

Od smrti ofetove do smrti njega samega . . . doba skoro sedem-
desetih let.

Najstarej$e pismo govori MurScu o njegovem domu, v najmlajSem
mu Luka Jeran poSilja hvalo in zahvalo iz srediS¢a slovenske domovine;
iz bele Ljubijane . . .

Dom in domovina.

Kot mlad svetenik se je oklenil dijaka Stanka Vraza ter sledil nje-
govim stopnjam.

To je njegova najoZja in najjacja in najidealnejSa zveza: Vraz je gibal,
MurSec mu je verno sluZil; Vraz je vodil, MurSec je sledil.

Slovanska vnema Stankova je v njem zbudila tisto vatro, ki znai
Murs¢evo delo 1. 1848. -

V najlepdi svoji dobi zre MurSec ne le v Ljubljano, marve¢ osobito
tudi v Zagreb.

Ljubljana in Zagreb.

e S

o

4,
Kazalo stvari in imen.?)

Abecednik (gl. ,Bukvar®): — 117; ,Mali BlaZe v prvi 3oli“ 153 do 154.
Accurti, profesor: — 116.

Adelsberger Josip: 12. (Trgovec v Ptuju, 1 8. IV. 1841, 64 let star.)
Adresa (gl. ,Peticija“.)

Aichmayerjeva Pavlina, Ptujéanka: 11.

Ajdovscina: — 141.

Akademija: — dunajska 90, 93; poZunska 237,.

Alleksiejey. — 81 J

Allgem. Slav. Ztg. (gl. ,Casopisi®.)

1)‘Stevilke sledecega kazala pomenijo stranice; &rtica je locila podatke
v ,Zb. za 1. 1904.* od podatkov v ,Zb. za 1. 1905., a je v ponatisku brezpo-
membna. Kar je pri vsakem ¢lanku v cklepih dodano, so moja pojasnila.
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Allioli: slovenski prevod 48.

AmbroZz Mih.: 69; — 76, 142, 167. (Smledniski komisar, gl. Apihovo deio
,Slovenci in leto 1848+, str. 104, 148,, 178, 191, 192, 201 itd.)

Ana Sv., na Krembergu: — 155.

Angle$ki naslovi pisem: — 197,

Ankenstein, gl Borel.

Antologija dubrovatka: 45; — 223.

Anton Sv. v Slov. goricah: — 95.

Apelacija v Celoveu: — 167.

Aristokracija: — 78, 96, 142.

Attems, grof: — 232.

Attems Henrik, grof: — 237,.

Auersperg Anton, grof: — 93, 133, ,wackerer Vorkdmpfer deutscher In-
teressen des rein slav. Krains“ 141.

Augustinovic, gojenec graski iz Granice: — 223,

Avstrija: cesar 43; 62, 63; — avstr. nem$ki Casopis 71; cesar 73, 126, 130,

134; 78; «Crnorumenjaki“ 78; 95;.vsa Avstrija nemska 100; 103; 114;
» Wien betriibt« 141; 142; cesar v Innsbrucku 148 do 149 ; Avstrija fe-
derativna 149, 162, Avstrije bodo¢nost 149; departementi 152; cesar
v Bedu 172; cesarska rodbina 207. Gl. ,Dunaj*, ,Peticija“, ,Zbor*.

Babié, ,sodec*: — 197/198.
Babukic: — 107.
Bakovski, grof: — 225; Bankovski 226.

(Benkovski? ,Zbornik* 1900, 206.)
Ban (gl. Haller, Jelaci¢) bansko vijece: — 113.
Barbara Sv. v Halozah, gl. BoZidar Rait.
Bartolovic, ,pitomac iz Granice* v Gradcu: — 223.
Bed&, gl. Dunaj.
Beljak: — 165; gl. Lendovsek.
Berilo, gl. Citanka.
BeZzan: — 127. (Matija BeZan, rojen v Ljutomeru 1807.)
,BilStajn*, grad: — 78 (recte: Pilstanj.)
Birokracija (gl. Uradi): — 77, 79, 95, 96; v Ljubljani 142, 167.
Bistrica Slov.: — 76.
Blagovna, grad: 44; — 99, 139.
Blaznik, tiskar: — 113, 133, 175, 236.
Bleiweis Janez, dr.: — 97, 106, 122 do 125, 233,, 236, 237, 237,.
Bogoslovei: — celovski 116; graski 131, 157, 158 (,gospoda v semeniséu®),
214, 218, 219, 223, 224, 225; zagrebSko semeniSte 225,
Bogovic: 22.
Bohanec: -— 199. (Josip B., rojen 1800 pri Sv. Krizu poleg Ljutomera.)
Bohori¢ Adam: bohorifica 10,, 28; — 112, 116, 207. G ,Crke®.
Bolfank Sv. v Slov. goricah: 5; — 1565, 191 do 192, 237 do 239.
Bolgari: — 170.

Bopp: — 81. .

Borel, grad: 35,; — 78. Od tod mu je pisal Fran MurSec.
Boro$d, CeSki poslanec: — 147,

Botanika, gl. ,Slovar®.

.,Brankovit“: — 128.

Braslovée: — 181 do 182.

Bratkovié, oskrbnik: — 131, 146.

Bratu$a Mirko Josip: — 214, (Gl. Glaserjevo Zgod. slov. slovstva II. 131.)
Branek, grad: — 126, 128,

Brezje (Brezno): Devica Marija v Brezju; odtod je MurScu pisal Grofikopf.
BreZice: — 78.

Brlié¢: — 107.
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Brolih, komisar na Dvoru: 69.

Brunner, dekan v Gornjem gradu: — 139, 181.

Brunner Sebastijan, urednik lista ,Wiener Kirchenzeitung*: — 174, 226.

(V tej stvari gl. ,Wiener Kirchenztg.“ 1850 in sicer v st. 11.

z dne 24. jan. dopis ,Seckauer Ditcese” s podpisom ,Ein Land-
pfarrer; v 30. Stev. z dne 9. marca je MurSev odgovor s pod-
pisom ,Ein slovenischer Priester®; na MurSfev ¢lanek se ozira dopis
,iz Moravske* v Stevilki 38. z dne 28. marca; v 49. Stev. z dne
23. aprila je zopet dopis ,Seckauer Ditcese” s podpisom ,A. S.,
Piarrer®, gotovo isti ,Landpfarrer*. MurS¢ev €lanek je v prevodu pri-
nesla ,Slovenija“; gl. njegovo pismo ,Slov. drutvu v Ljubljani z
dne 24, marca 1850.)

Biichinger Josip, dr., ravnatelj bogoslovja v Gradcu: — 85, 108.

Butar: — 160. (Viktor B. ? Gl. ,Novice* 1851, 134, ,Slovenija* 1850 z
dne 2. marca.)

Buded: — 178. (Gl ,,Osvéta” 1905.)

Bukvar (gl. Abecednik): — 114, 115,

Burian: ¢eska slovnica 4.

©af: 21, 38; — v Prago 73; 79 do 111; 120, 127, 163, 172, 212, 221, 224.

Carigrad: — 99.

Carniolia, list: — 71 do 72.

Celibat: —- 96.

Celje: 34; sestanek v Celju 36; celjski kotar 39, 42; celjski knjigotrZec 42;
b2; b7, politicne misljenje 62; Slovenci celjskega okroZja 64, 65
(gl. ,Lavantinska Skofija*); — 73; 78; dijaki 91; 94; 97; slov. No-
vine 99, 100, 101; 118, 119; celjsko okroZje 133; 138; 139; 145,
161; 168; 220,, 221, 222, 231, 233, slov. v Solah celjskih 236. [z
Celja so MurScu pisali VoduSek, OroZen, Vosnjak, Mikus.

Celovec: 43; — 111, 112, 120, 162, 163, 165, 167, slov. v ‘Solah 236. Iz

i Celovca pisala Einspieler in Matija Majar.

Centralizem: — 77, 79, 1562,
Cenzura: Krempljeve ,Dogod.“ 30; 42; 57; — 86; 112; ,tiskarska porota“
(Jury) 167. BTN e T

Cerkev, gl tudi ,Duhovstina“, ,Bogoslovci®, ,,Darica® (Zgodnja): — 76, 79,
boZja sluzba merilo etnografskih mej 144, ,Cerkveni Casopis® 154,
zagreb3ki 227 (Prim. ,Brunner Sebastian®), pri Sv. Bolfanku v Slov.
goricah. 239. :

Cerman: — 164.

Chorinski: — 168. “

Cigale Matija, gl. tudi ,Slovenija* (list) in ,Zakonik*: — 97, 149, 157, ,Ma-
tija* 162, 163, 167 do 170.

Ciril (in Metod): bratovi¢ina 58 ; — cirilica 113, 115, 116, 118, 194 do 195, Ma-
jarjeva vseslovanska slovnica v cirilici 119, literaren list v latinici in
cirilici 119, knjiga ,Ciril in Metod“ 120, cirilski napis v Ptuju 206.

Ciringar Jernej: — 132, 173 do 174, 214. (Rojen v Hocah 1818, posvefen 1845,
leta 1855. je bil vojaski sveCenik v Krajovi. Prim. OroZnovo ,Das
Bisthum und die Ditcese Lavant.“ 1. 425 in pa Razlagovo ,Zoro*
1852, 129 do 130, nadalje ,Slovenijo“ 1850 z dne 12, februarja.)

Clemens: — romanski slovar 31.

Cmurek: 1d;— FT161) 163, 188 187,. 924,

Conradi: — slovar 82, 83.

Cvetko Fr, dekan: — 128, 219. (O njem gl. mariborski ,Casopis za zgod.
in narodopisje“ I str. 8 sl.)

Cvetko Juraj, bogoslovec: — 214. (Rojen 1816 v Ptuju, posvefen 1842.)
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Casopisi (gl. ,Danica“, ,Grazer Zeitung® (sub ,Gradec*), Ilirske Narodne
Novine® (sub ,Ilirija*, ,Kolo*, ,Novice*, ,Slovenija*): list za ljud-
stvo 45, — ,Der Adler*, ,Ost und West*, ,Karniolia“, ,Wiener-
Zeitschrift® 71; ,Casopis Ceského Museum®, oKvéty“, ,Hronka*“,
Casopis pro katolické duhovnictvy®; ,Rozmaito$céi Lwowske®; , Serb-
ska narodna novina“, ,Narodni list* 72, (cfr. str. 205, 209), ,Styria“
73,97; ,Slay. Centralblitter* 75; svoboda ¢asopisja 91; Celjske ,,No-
vine* 97, 99, 100, 101; ,,Slav. Centralblitter 97, 98, 106, 162; , Allg.
Slav. Zeitung* 100, 149, 152; ,Siidslav. Ztg.* 106, 116 »Siidsla-
varca® 164, 173, 227, ,,Bfela Slovenska® 111, 118, 164, 165, 170, 171 ;
slovenske 114; 116; Havlickove ,Narodni Noviny* 116; ,,Slavenski
jug 116; ,,Wanderer“ 116, politi¢ni 117; ,,Jugoslavenske Novine®
117; potreba literarnega lista 119, ,naucen, slovstven list“ 121;
»Augsburger Allgemeine 130; Styria 138; ,Stimmen* 141; ,Lai-
bacher Ztg.* 142, 163, 233, 234,; ,,Casopis Cerkveni® 154; , VedeZ*
154; ,,Celov. novine® — Klagenfurter Ztg. 163; Zivljenje urednika
167; ,,Union* 173; , Wiener Kirchenzeitung® 174, 226,, 227, 236;
asopis Murkov 195, 195,; ,,Kranjska Cbelica® 198, 202, 208, 230;
,Luna® 209, 209,; Cas. Ces. Mus. 212; Ost u. West 212; , Nitra“
219; slovensko novinstvo 225; vzajemnost v hrv. novinstvu 226;
,Jugoslavenske Novine* 226, ,Backa Vila* 227; zagrebski Cer-
kveni list 127, , Metuljéek” 230. (Dom in Svet“ v uvodu in pri
Macunovih pismih), ,Journal desosterr. Lloyd* 233,, ,,Slov. Gospo-
dar¢ 238, 243,, , Glasnik* 199. O Murkovem nameravanem ¢asopisu

5 gl. 3. KlajZarjev, 1. MurS¢ev list Vrazu z opombo in str. 244,.

Ceh: — 72 (najbrz C. Fran, r. v Vurbergu 1802, 1. 1838. kaplan na Ptujski Gori.)

Cehi (gl tudi ,,Moravska®): Ceski ¢rkopis 27, 28 (gl. ,,Gaj*, ,lirija®), Eeski
jezik in knjiZevnost 45; — Ceski Casopisi 72, 20b; 76, 79, prevodi
iz CeSkega 88, 89, 92 (,rokopisa v nevarnosti*), 97, 101, 111, 112,
116, Zeski poslanci 147, Slovencev in Cehov taktika v drZ. zboru 152,

- ¢eSina 208, 218, 226.

Citalnica (gl. Drustva): — joanejska 218.

itanka: — ilirska 113, slovenska 115, 116, 125, 157, 159, 160, ,,deutsch-wind.
Erz.“ 232, Macunovo ,,Cvetje” 234 do 235, itanka za niZjo gimn. 234.

Civi¢: ,Basne* 22, 46,

Gopiil

Crke: ¢rkarska pravda 8, ilirski Casopis 27, 28, ¢&rkovanje 66; — ilirski 86,
117, Cafove nove &rke 85, 87, 224, latinske in cirilske 113, 116,
trkovanje 153/1564. Gl ,,Bohori¢, ,,Ciril, ,,Danjko, ,,Gaj*, , Ilirija‘,
»Metelko*‘.

Cus Janko, bogoslovec: — 214. (Rojen v Ptuju 1818, posveden 1843.)

D..(7) dr.: — 159:
Dalmacija: 28; — 99, samostalna 148.
Dami§: — 224 (Gotovo Simon D., ki je bil 1845 kurat-beneficijat v ob¢i

bolnici v Gradcu, pozneje Zupnik v Halbenrainu. Rojen pri Sv. Le-
nartu v Slov. goricah.)

Danica llirska; 15, 45; — 72, 119, 203, 214, 223,

Danica Zgodnja: — 192, 193.

Daniel (?): 14.

Danjko: 8, 12, 27, 28; — proti zedinjenju Stajerskih Slovencev v lavant.
Skofiji 72, danjcica 116, 244,

Demeter: 22 (,Dram. pokuSenja®), 45, 46; — 223.

‘Demokratizem, svobodnjadtvo i. t. d. (gl. ,Aristokracija®, ,Hierarhija“,
nLjudstvo): 59, 66 (kmetje brez ,,neke slovenske stranke in tudi
masnikov*); — 73 (,,dunajski republikanci*), 79 (souverenité du peu-
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ple®), 79 (demokr. v frankfurtskem zboru), 141 (preprosti sloji du-
najski), 147 (Cehi demokrati), 158 (delavci dunajski.)

Denicke: — 170, 171. (Brata Karl in Herman Denicke iz Braunschweiga sta
bila Ze okoli 1830 lastnika gras¢ine Racje — Kranichsfeld pri Mariboru.)

» Deputacija: — 73, 94 (,Dunajski Slovenci®), iz Hervatske 137 do 138;
148 do 149; iz Ljubljane nemogoa 167; 235. Gl. ,Poslanci®.

Dervan8ak Juraj, bogoslovec: — 214.

Deutscher Juri: — ,,iguman® 194, 195, 86, 197; ,nekdanji farmester* 202.

(Rojen 1788 v Ljutomeru, posvefen 1812, dolga leta Zupnik
pri Sv. Miklavzu.)

Diem, tiskar v Gradcu: — 175, 176.

Dijastvo: — 91, 131, celoviko 118, dunajsko 141, dijaStvo in slovenske
knjige 213.

Dinastija (gl. , Avstrija®): — dinasti 79.

Dirnbock, knjigamna v Gradeu: — 88, 97, 98, 101, 124, 226,

Divjak Josip, bogoslovec: — 214, (Rojen 1814 pri Sv. Ani na Krembergu.)

Dobova: — pogajalifte Slovencev in Hrvatov o zdruZitvi 138.

Dobrna: 36; — 222.

Dobrovsky: — 109.

Dolenc (Matija), dr.: — 167. (Glaser, Zgod. IV, 375, Apih, Slovenci in leto
1848., 119.)

Dolinar Mato: — 128, 214. (Rojen 1813 v Ptuju.)

Domanjko: ,Domaingo* 9; — 217. (D. Josip, ve¢ let kaplan pri Sv.
Marjeti poleg Ptuja, od 1830—1841 Zupnik istotam, 1842 Ze dekan
pri Sv. Florijanu na Lafinici. Torej ne Eduard Domanjko, korar-
avguStinec v Voraui, ki je bil nemski pisatelj, pa¢ pa prim. ,,Zbornik
Mat. Slov.*“ 1900, 175.)

Domanjko, brat prejSnjega: ,expeditor lavant. kanclije® 9.

Dominikanergasse Nr. 8: — 193. (V tej gradki ulici je MurSec stanoval.)

Dominku$ (Andrej), oskrbnik sekovske gradtine: — 75, 76, 94, 128, 130,
132, 143, 146, 150, 152, 156.

Dominku§ (Ferdinand), prejSnjega sin: — 126.. (Gl. Glaserjevo ,,Zgod. slov.
slovstva‘ 1II. 398.)

Dominkug, ,sin Solnika krizevskega®“ (pri Ljutomeru): — 200, 202,

Dorizio: 192 —. (D. Fran, izza 1. 1841 kaplan v Marija Trostu pri Gradcu,
je. s tovarifem Jakobom KoSarjem prevajal Hounoldove propovedi;
prim. ,,Zbornik* 1900, 223.)

Dornova: — 76.

Dragoni-Kfenovsky: — 76; 78; 96; 98, 100, 101, 102, 103, 104, 139, 149
152; 224. (Gl. Apihovo op. cit, 103 in ,Vecernice* 1898, 47/48))

Drama (gl. ,Demeter”, , Gledalis¢e*): — 206, 212, 213, ,nova komedija
Die Mode* 214, narodni teater v Krapini 231.

Drava: 9; — 180.

Drobnié: 36; — njegov recnik 223 — 227, 229, 233.

LDrobtinice“ (gl ,SlomSek®): 60 do 6b; — 86, 152,

Drudtva (gl ,Slovenija“ ,Slovenci“ (,Slovensko drudtvo®), ,Lipa Slovan-

3 ska®): — , DruStvo slavjansko v Gradeu 71, 205, 206, 209; ,slov.
zbori** 75; slov. drudtvo v Mariboru 100; drustva slovanska 101, 102;
110; sv. Mohorja 121; ,,Verein zur Versshnung zwischen Deutschen-
und Slaven* 137, ,zbor* 139; slov. drustvo v Gorici 140; Cditalnica
v Gradeu 212, , knjiZnica graskih bogosloveev 218; 219; za izda-
janje ljudskih knjig v Zagrebu 225, 228; Vrazovi slov. prijatelji,
»slovenopoliti“ v Gradcu 229, 230,

Dubrovnik: 45; — 223 (,,Antologija®)

Duh Sv. (nad Mariborom): 70,71.

Duhovnistvo (gl. ,Bogoslovei®, ,Hierarhija®, ,Cerkev®): 28 (,,Pettauer
Discordia*), 66, 70; — na Dunaju toZeni 73; 76; dekani 77, 109, ,,go-
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spodje v Ptuju* 80, ,,dober mesnik, priden Slovenec® 89, duhov-
nikom ,roke zvezane“ 92; 95; odkriti prijatelji ljudstva 96; 97;
lavantinski 99; shod duhovnikov 105, slov. duhovniki in semeni$ce
v Gradecu 109, duhovniki in Sola 120; 127; vedji del ne mrzli ne topli
132, duhovniki za Stanka Vraza 137, obrekovani 138, edini za slov.
prodnje 139, na GoriSkem 140, slov. duhovnik pisal na ,,sveti stol** 155,
nemski korarji v Celoven 165, duhovsCina kranjska 167, duhovniki,
studije, brevir 186, MurSca Zali, ako duhovnik laze 228, Muritevo
,Bogocastje* in dubovniki 229, duh. in oblastva 236/237.

Dunaj (gl. Avstrija): 8; 43; cerkveni zbor na Dunaju 65, Sl(omsek) in
W(iery) se peljeta tja 66; drZavni zbor 69; — 72; 73, 74; 78; 93;
94, 141; 146. Z Dunaja so pisali Hladnik Koz]u dr. Kr'mjc, Mi-
KlOgi¢, Clgale Ertl, Seb. Brunner.

Dvor, grastina: 69.

Dvorski Mato, bogoslovec: — 214.

Einspieler Andrej (,,Svefan®): — 120, 162 do 165, 240,/241.

Emisarji: — 96, 134.

Ertl Ivan, dr.: — 157, 158,, 159,, 172 do 173.

Etimologija: — slovarji 81, slovanska 101.

Etnografija (gl. ,,Kozler): gostovanje murskopoljskih Slovencev 14; —
etnografi¢no razdeljena Avstrija 162, noSa narodna 214, nabiranje
narodnega blaga 230.

Fasching: 24.

~Federativni sistem: — 149, 162.

Feichtinger: — 178. (Gotovo Fran F., ki je¢ na pr. v Solskem letu 1854/5H
na celjski gimnaziji udil slovens¢ino, a je jeseni 18556 odSel na Dunaj,
»um den Vorlesungen des philologischen Seminars beizuwohnen*.
Leta 1849. je bil v Gradcu ,pravdoslovec”. Prim. ,,Dom in Svet*
1901, 655.)

Feichtinger, Zupnik: ..3.

Ferlinc, knjigar v Mariboru: 61,; — 80, 232.

Ferstl, knjigarna v Gradcu: — 88, 152, 198, 211, 213.

Fefiler, njegova dela: 34

Fialka Moric, profesor CeSkega jezika: 45.

Filaferro: 35, — (sin tistega Ferdinanda Filaferra, ki je bil okoli 1845
okrajni komisar na ptujskem gradu?)

Fischhof: — 147.

Florian Sv. na Lafinici: 9.

Foregger Matija, dr.: — 99, 100, 139 (advokat v Celju, prim. I. C. Hfof-
richterjeve] ,,Lebensbilder aus der Vergangenheit”, 17 do 21.)

Formacher, poStar v Slov. Bistrici: — 76.

Fram: od tod pisala Caf in KoroSak.

FranceljJernej: — 178. (Rojen v Poli¢anah 1823 (?); gl. Razlagovo ,.Zoro”l‘a'))
131— 132, nadalje Trdinove ,Bahove huzarje in llire* str. 161.
leta 1845 je bil kot ,naravoslovec (- fizifar, osmosolec) ndroéml\
»Novic“, a 1. 1871. soutemeljitelj ,,Hrv. ped. knjiZ. zbora*.)

Francozi: — 92, 197,

Frankfurt: — volitve za Fr. 75 do 76, 77, 79, 92: 93; 94, 99, 131, 134,
138, 139, ,das deutsche Parlament” 140, 141, 146, 147, 166.

Franzke (?): 9.

Fras: 9, 11, 12 (,Vras*); — 246,. (Fran Fras, ki je bil okoli 1840 kaplan
v Ptu]u Tisti Fras, ki ga imenuje Caf v svojem 15. pismu [. 1848,
kot kaplana pri Sv. Anfonu v Siov. goricah, ni ista oseba, marved
drug duhovnik, ki je Zivel istodobno, namre¢ Valentin FI’dS)
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Frasinja, Ptujfanka: 15.

Freyer H.: — 84.

Fridau vitez pl.: — 211, njegov sin in njegova h&i se udita slovens¢ine 232
(gl. ,,OrmoZ‘.)

Frief}, vitez pl.: 12, 13 (paC Ignacij pl. Frie, ki je bil v Stiridesetih letih
kaplan in katehet v Gradcu.)

Fiiger: 24.

Gaisch: 24.

Gaj: gajica (8); 15, ,ilirski pravopis“ 27; 29, — 74; ,novi pravopis® 112;
127; 207; 214; 216 (gl. , llirija<)

Galicija (gl. Poljaki): — 148.

Gadpar: 1L

Gebhardi: 45.

Gersak Ivan, dr.: — 189.

Gimnazija: — v Senju 183, 185, v Vinkovcih 183, v Petrinji (?) 183, na
Reki 186, Stajerske 186, mariborska 217, 233, celjska, trZaSka 233,
slovanski jeziki na gimnazijah 2384, mature na Hrvatskem 235,
gimn. graSka 235, v PoZunu 237,.

Glaser Fran, oskrbnik: — 76.

Glaser Karelyidr s — 71 08 09 w8 (118112 s D17t s S0 46,5
150, ; 153,; 156,; 157,; 160,; 168; 188, 189,.

Glaser Marko: 24, b4; — 74, 107. (Glaser, Zgodovina slov. slovstva II. 190;
Zmazek, ,,Fara Sv. Petra pri Mariboru®, Maribor 1879.)

Gledalis€e (gl. ,Drama*): — 116 (,igralice*), 231.

Globocénik: — 142, 145.

Goffine: — 89, 90, 164.

Goldberg: — 102.

Goldmark, poslanec: — 147,

Golinar Josip, bogoslovec: — 214. (Rojen pri Sv. KriZu poleg Ljutomera
1819, posveden 1845.) .

Golob: — 179.

GomilSak Gerta: — 161, ,sestra Gercka” 179, 180; 187, 188,.

GomilSak Jakob: H; — 111; 186,, 187,.

Gorica: — 118, 1407141, 16%.

Gorje na KoroSkem: odtod je pisal Matija Majar.

Gorjup, poslanec: — 167.

Gospa Sveta: 62

Gotscher (Josip D.), ravnatelj Joaneja: — 218,

Gottweifl Ivan, dr.: 29; — 202, 244, (Podatke o njem gl. v mariborskem
,,Casopisu za zgodovino in narodopisje”. II. 11,.)

Graberca pl, Ptujéanka: 10.

Gradec: 8, 9, 10, 12, 15, 18; ,panslavisti“ v Gradcu 29; krasna okolica 33;
Grazer Zeitung 42, 63, 64; deZelni zbor v Gradeu 43; — ,,Drustvo
slavjansko* 71 do 72; 74; Grazer Ztg. 76, 77, 78, 79, 91; 92, 94, 96,
98, 100, 102, 129, 132, 133, 137, 142; 153, ,Nemske novine“ 162;
173, cfr. 236, slov. domorodnost 91; 94; 96; , Novine* 97; pravice
v Gradeu 100; gradki domorodei 112; 118; knjigarne graSke 124; 130;
gradki Slovani 134 ; zahteve Gradarjev 134; 137; v Gradcu knjige za
ogerske Slovence 158; gra¥ki ,,rdece-nogaci® 197; razpecavanje ilir-
skih knjig v Gradeu 210, 211; 213, 219 (gl. llirija), 223, v Gradcu
tiskane slovenske knjige 213; gradki bogoslovei 214, kavarna 214,
mestni uradnik NavrSnik 233, vseudiliste 234, gimn. 235. Gl. ,,Bogo-
slovei®, ,,Drustva“ (osobito ,,Slovenija“.)

Granica: — 229. Gl ,,Augustinovi¢®, , Bartolovi¢®, , VukaSevic*.

Grascine: 44, 68; ormoSka 69; Dvor 69; — Pilstanj 78, Rajhenburg 76;
78; kmetje preganjajo ,,gospodo‘“ 92; o volitvah 92; 95; desetina
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96 in 99; 103; Branek 126, 131; ,gospoda® 127; Neuweinberg®,
Schachenturn 129, 139; Lokavec 131, 136, Gorenja Radgona 131,
Negova 131, 134; 132; gra&¢ine za zvezo z Nemei 134 ; Dornava 134;
Neuweinsberg —— Pistorov grad, Fahrenbiichl — Lihtnekarova gras¢ina
135; Ormoz 136, Sevnica 138, Blagovna 139; Racje 170 do 171;
kmetje in grajski usluZbenci 198; Hrastovec 208. GI. , Komisarji®,
,»Oskrbniki®, ,Uradi*, ,,Borel*, ,Ptuj*, ,Lokavec*.

Grimm, slovnica: — 106.

Grki: — gr8ki klasiki 122; gr¥ki jezik 190.

Groder: — 211, 224.

Grofikopf Matija: — 178 do 180, 198. (Rojen v Ljutomeru 1799, dolga leta
kaplan v Ljutomeru, gotovo Ze 1828 in Se 1834, .izza 1842 Zupnik
pri Devici Mariji v Brezju.)

Gruber, nadzornik: — 109. (Gotovo Fran Sal. Gruber; o njem gl. mariborski
,»Casopis za zgod. in narodopisje II. 13. op.)

Griin Anast, gl. Auersperg.

Gundulié¢ (,,Osman®): 4, 46; — 223, 227, 220.

Gurnik Vinko: — 99, 100, 137, 139, 161, 162. (O njem gl. Apihovo delo
»olovenci in [. 1848.%)

(Gutman Andr.), gl. ,Vedez®.

Gutsmann: — 84

Habdelié: 22, 38. i

Haller, ban hrvatski: 34.

Halloz e — 735204

Hanka: — 109.

sHarum¢® kavarna v Gradcu: — 214.

Hatz Pavao: — 226.

Haugwitz, grof: 68,

Haulik, Skof zagrebSki: 34; — 108, 109,

Hausambacher, grad: — 78.

Havliek, izdajatelj ,Iskre*: 45.

Havlic¢ek, CeSki politiCar in novinar: — 116.

Hegel: 24.

Heilmann Norbert, profesor-benediktinec: H4.

Herg Lovro: — 191, 224, 239.

Herga, mag. chir.: — 172.

Herzog, syndicus v Ljutomeru: — 128.

Hierarhija: — 78.

Hirscher: 22, 38 (,Hir.%)

Hladnik: — 132 do 134. (Glaser, Zgod. IIl. 11))

Hladnik, Dr.: — 163. (Glaser, Zgod. 1Il. 14.)

Hote: — 103.

Hojnik: — 202. (Fran, posvefen pa¢ 1835.)

Holc Jakob: — 127.

KlajZzar je ,glaZarco' pisal z danj¢iSkim znakom za ,z*)

Horacij: — 195.

Horvat Jakob: 54; — 232. (Rojen 1811 pri Sv. Lovrencu v Slov. goricah,
1839 Se Danjkov kaplan pri Veliki Nedelji, pozneje prednik laza-
ristov. v Celju. Glej Napotnikov ,,Obris etc., str. 40—47. Okoli
1846 je bil kaplan pri Sv. Petru poleg Maribora. Horvat, imenovan
v 26. pismu MurSfevem do Vraza, je pac isti.)

Hrastovec, grad: 17; — 208. (Gl. Lipi¢)

Hrvati (gl. llirija): slovensko-hrvatska zajednica (5); srbohrvad$tina (5); kaj-
kavsko-hrvatski stihi 8; 15; 18; hrvatska narecja 37; Hrvati pod Be¢
43; 70; — strah pred Hrvati 73; 78, 99, 102; 104, 107; hrvatskih
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udilis¢ dijaki 109; edinost s Hrvati in Srbi 113; ,trojedna kralje-
vina‘ 118; meteZ v Hrvatski 130; ,,verni Hrvati predani MadZaronom*
131; deputacija iz Hrvatske 137 do 138; Hrvati pod Be¢ 138; Hrvat-
sko Primorje 144; minister, prijatelj Hrvatov 152; med hrvatskimi
brati 166; MurSec, komisar pri maturah na Hrvatskem 178 do 180, 235;
Hrvat Sladovi¢ piSe slovenski 182; prilike v Hrvatski (Primorju)
183 sl.; Vrazove' hrvatske knjige 198; hrvatski molitveniki 209;
hrvatska povestnica 229; podpore Hrvatom 235. (Gl. tudi ,,Matica®,
S Zagrehi SR
Huber Ivan, domoljub v Ljutomeru: — 128.

1le8ic (Ivan), Castnik: 18. (Rojen v Ptuju, je od 1. 1823. podenSi Studiral
nizjo gimnazijo v Mariboru. Prim. ,Ljublj. Zvon‘* 1898.)

Ilirija: llirske Novine 11, 15; knjige ilirske 19 do 20, 22, 44 do 46; ilirS¢ina
21; ilirski pravopis 27 (gl. Gaj!), 28, 29; ilirska stranka 34;
,lirske Narodne Novine* 73; ucenje ilirs¢ine 46; — ,,llirske Na-
rodne Novine* 72 (cfr. 205), 2006, 207, 212, 214, 218, 230, (,,nade
novine®); ,.Zagrebske novine** 73; ,ilirsko poglavarstvo 7h; ilirski
pravopis 86; 91; 101; 107; 207; ilirS¢ina v Zagrebu 107 ; ilirski (mla-
dinski) spisi 112; , kako izobraZevati ilirsko naregje* 112, 113; ilir-
§¢ina v Majerjevi slov. slovnici in spisju 113; ilirska Citanka 113;
blizanje ilir§¢ini 114, 115; ilir$€ina v slov. itankah 115 ; , knjiZevno
nare¢je 118; ilirski stihi 131; ilirS¢ina poslovni jezik jugoslov. sek-
cije na slovanskem shodu v Pragi 145; 168; knjige ilirske 206, 208,
208,, 210, 210,, 211 do 220, 222 do 225, 226 do 227, 2928, 229:
ilirs¢ine se uce 208; ilirski pravopis 207, 208; ilirski molitveniki
209; ,,Magyarismus, llirismus* 209, ; Vrazove ,,Narodne pesmi ilirske*
210; ,,Blaze in NeZica® v ilirCini 216; ovire ilirske knjiZevnosti v
Sloveniji 217; ,llirska Matica* 223 (gl. ,Matica*); v graSki ,Slo-
veniji* 225; priblizavanje Ilircem 226, 229, ,.ilirska sloga“, potreba
ilirS¢ine na Slovenskem 231, Koseski in Iliri 233, ilirS¢ina v Soli
284, (Gl tudi ,Hrvati®, ,,Stbi%, ,,Slovenci‘.)

I1j Sv v. Slov. goricah, gl. ,,Mukic*.

Inteligencija (gl. ,,Duhbovni§tvo®, ,,Uradi*, ,Profesorji, ,,Dijadtvo‘: — 76, 77,
»izobrazenje naSe* 91, posvetna 93, ,,tuje izobraZenje** 102, maticarji
»ha izbor Slovenci 121, intel. Dunaj¢ani 141, politi¢éna naobrazba
142, posvetna brez brige za Solo 186.

Hskrice” (Tommasejeve, 1844): — 222, 225. Gl ,Havlicek*!
Istra: — 141, 167. .
Italija: — 78; 148; , Ciceronova domacija® 183; duh na Reki naklonjen

italijanS¢ini 186; italijanski naslovi pisem 197, italijansko brodovje
pred Trstom 233.

Ivan, nadvojvoda: 43; — 99, 200/201, 210.

Izpiti: Zupniski 10, 24 do 25, za gimnaz. instruktorja 35,; — za profesuro
183, 186, 217, 233; Solski 229; mature 226 (gl. Grofikopi.)

J. A.: — 176. (Pa¢ Jarc Anton, rojen 1809 pri Sv. Duhu ob Lucah.)

Jaklin Anton: — 135. (Rojen v Sredid¢u 1796, Zupnik pri Mali Nedelji, na-
zadnje pri Sv. Lovrencu v Slov. goricah na mesto Kremplja, ki je
priSel k Mali Nedelji (gl. str. 28.)

Jaklin Mihovil: -— 127. (Znani dekan ljutomerski in voditelj mlademu Stanku
Vrazu; gl. posvetilo ,Gusel i tambure®)

Jambre§ic: 36.

JaneZi¢ Anton: — 115, 118, 159,, 160, 164, 165.

Japelj: — 195.

Jarenina, gl. ,Ciringar”.
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Jarnik Urban: 7, 8; — 122.

Jauk (Matija): — 106. (Dekan v Lipnici.)

Javornik Placid: — 112.

Jeladié, ban: 43; — 99, 103, njegova vojska v VaraZdinu 127, na Dunaju 148.
Jeran Luka: — 123, 192 do 194.

Jeretin, knjigar v Celju: 63, 65.

Jeruzalem (na Stajerskem): — 189, 196.

Joaneum: — 218.

Jodl: 49,

Jordan (,,Jah:hﬁcher“}: — 224,

Jugoslovani: ,,;ugoslav anska‘“ narecja 40 (gl. ,,Slovar") — 107 ; ,JugOsId\

Novine* 117, 226, (gl. ,,Slavenski jug®, ,,Siidsl. 7. sub ,,Lasop151")
7edmjenl 48 Macunovo ,,Cvetje jugosl” 164, 165 (gl. ,llirija“.
. Hrvati®, ,,Slo»cncr'. SoTDE)

Jungmann: 38, 41.

Juri Sv. na Savnici: — 95.

Jurkovic: 14. (Pa¢ J. Anton, svefenik v graski bolnici.)

Jurman: 16.

Kalié¢: — 199. 4
Kaiser, bukvovez v Gradeu: — 90. (Gl. ,,Casopis za zgodovino in narod.*
1L “str. 85.)

Kajnih Juri: 20, 61,, 70/17; — 1372, 2. (Rojen pri Sv. Juriju ob Stavnici,
je bil n. pr. 1829 kaplan pri znanem ,slavistu® Cvetku v Lembahu,
pozneje vec let v OrmoZu; sredi decembra 1848 je priSel na Zupo
Sv. Bolfanka v Slov. goricah, kjer je umrl 1854, Tam je zapisal v
Zupno kroniko: ,,V OrmoZu so mene Madyari obdali, med strahom
in trepetom stojeci, ranjene spovedajodi, dobim odlog se simo pre-
seliti, tam sem vojskoval z nadlogo, ovde z zimom in siromastvom.*)

Kamca: — 197.

Kanclar Pavelﬁ)ll, 15, 17. (Ptujski minorit. Glej Vrazova ,,Déla“ V.
134, 18

Kappel (Vinko Ludovik pl): — 228. (Do 1. 1850 c. kr. gubernijalni in prvi
kameralni svetnik v Gradcu. Sin tistega Friderika K., ki je omenjen
v Wurzbachu X. 4517)

Kattin (Maria): 12. (Ptujfanka, 7 1./3. 1841, stara 83 let.)

Karlovec: — 185.

Kavéi€ (Andrej): — 215. (Gl o njem Zapletal, ,,Die Domkapitel etc.”, mari-
borski ,,Casopis za zgod. in nar.* L. 130 do 131, IL. 22, L C. H(of-
richter): ,Lebensbilder aus der Verg.” 5 do 8, ,Steierm. Zeitschr.
N. F.« 1842, 102. Umrl 30. jun. 1826, ,slovenski $kof** v Gradcu.)

Kav&id (Martin): — 215, (Brat prejinjega, ,,prvopokojni“: 8. jan. 1826.)

Kav¢i¢ (Matija dr.), poslanec: — 152. (Gl na pr. Apihovo delo ,,Slovenci in
1. 1848., 144, 150 itd.)

Kienreich, tiskarna v Gradcu: 47, 48, 49; — 88, 211.

Kikel Josip: — 224. (Kikel Franc, rojen v OrmoZu 1828, posveden 1. 1853?)

Kisman (tiskar?): 63; — 176, 177.

KiSpatié Mijo: — 188.

KlajZar Ivan: 6 do 18; 30; — 107, 108, 158, 195, 198, 211,, 212, 213,
214, 215,, 217, 219, 224. 244 ,,, 240,,,. (V Ptuj za kaplana je priSel
1840. Njegovo pismo Cafu v ,Zborniku* 1900, 245. Natancneje o
tem predniku celjskih lazaristov Napotnik v ,,Obnsu" 42 do 45.
Prim. tudi Glaserjevo ,Zgod.“ II. 131))

Klaudi, poslanec: — 147.

Klemen&i¢ Anton (I. 1842, bogoslovec): — 214. (Gotovo poznejsi dr. Anton
Klemenci¢, r. 1819 pri. Kapeli, pozneje dekan v Ljutomeru. L. 1850.
je supliral moralko na graski univerzi. — Klemendi€, ki ga imenuje
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MurSec v svojem pismu Vrazu 14. aprila 1846, je gotovo isti; zakaj
izza 1845 je bil kaplan v Maria Fernitz pri Gradcu. Med predplat-
niki Krempljevih ,,Dogodiv8in®.)

[illac: T

Kléch: 35.

Kmetje: list za ljudstvo 45, od Ptuja in Radgone 66 ; zaostalost marenber$ke
okolice 70; 73, 76, 77, 78; knjige za ljudstvo 70; gl. Goffine!;
preganjajo gospodo 92; pri volitvah 92; narodna zavest 96; na
shodu 98 do 99; kmetje poslanci 99, 102; kmet Rottmann 103;
ljudstvo mlacno 103; knjiga za ljudstvo 110 do 111; 117 ; kmetijsko
berivo 121; v radgonski okolici 129, 130, 131, 132, 134, 135;
kmetje iz okrajev BreZice, Rajhenburg, Sevnica itd. 138; narodnost
na kmetih na Kranjskem in Primorskem 143; gali8ki poslanci
kmetje 148; kmetiSki (nemsSki) poslanci 152; slovenski ne znajo
Citati, nemgki ne govoriti (v St. Ilju) 154; kmet Supanc poslanec 156;
narod na Stajerskem probujen 164; kmetija Zupe braslovike 181;
kmetje in grajski sluzabniki 198; BlaZe in NeZica 116; drutvo za
poljudne knjige v Zagrebu 225; knjiga ugodna kmetom 229; na-
biranje narodnega blaga 230; kmetje naj tirjajo vse po slo-
vensko 237.

Knez dr.: — 139.

Knifsof (?): 13.

Knjigotr$tvo: — 90; 124 do 125, 163, 213;224; ,knjigotrino drudtvo* v
Zagrebu 226, 228 ; 229. Gl. knjigarne in tiskarne: Diem, Ferlin,
Ferstl, Jeretin, Kaiser, Kienreich, Kisman? KremZar, Leon, Leykam,
Leyrer, Mayer, Pirker, Sirola?, Spritzey, Weizinger, Wolfhardt.

KnjiZnica: - graskih bogoslovcev 218. Gl. ,Joaneum*.

Knobel: njegova pesem od ,nove krame* 7. X

KnupleZ: — 100 (Pa&¢ Martin K., rojen 1821 pri Sv. Juriju v Slov. goricah,
kaplan 18467 — KnupleZ, ki mu je pisal Vraz olividno v Maribor
1835, Déla V. 138 do 139, je Juri K., ,Styrus e S. Margar.*, ki je
zatel Studirati gimn. v Mariboru Ze 1821.)

Kocbek (Juri): 11, 12, 13; — 246, (* pri Sv. Trojici v Sloy. goricah 1805,
pozneje dekan v Marenbergu in pri Sv. Juriju ob S¢avnici).

Koemut: — 195, (NajbrZ Josip K., 1. 1803, od Sv. Bolfanka v Slov. goricah,
dovr&il gimnazijo v Mariboru 1824, posvecen 1830. Vrazova ,D&la“
V., 129, 134, 136).

Kodevar Stefan: 20, 21, 36 do 44 (slovar ,jugoslovanski“!) — 94;
98, 99, 112, ,slovar jugoslov.; jugosl. slovar 220, 220,, 222, 230,
231. (GL. Glaserjevo zgod. III7 142)

Koch, trgovina v Gradeu: 22.

Koledar: — 120, ,Koledarek® 124, 125, hrvatski 206.

,Kolo* Vrazovo: 15, 16; 17; 18 (nekaterim abonentom neumljivo); 20
(,Kolo* od ljubavi do objimanja ino celovanja);22; 34; 44, 45, 213
do 215, 217, 222, 223, 227, 281.

Kollar Jan: 28; ,der Prediger in Pest* 29; — pisal Cafu 83; ,Wechsel-
seitigheit* 204; ,Cestopis® 220, 227; 230,

Komensky: Orbis pictus 84.

Komisarji (oskrbniki): — v BreZicah 78, 105, 131, 132, neki oskrbnik iz
Kranjske 152, v Hausambacheru 78. Glej: AmbroZ, Bratkovi¢, Brolih,
Glaser, Kozjek, Lichtenegger, Lipi&, Listneder, Nagi, Pristan, Razlag,
Strah Juri, Sparavec, Wokaun (prim. ¢ Wenedikter dr.).

Konigshofer Alojzij dr.: — 215 (advokat v Gradcu).

Konjice: — 76.

Kongek, prof. v Celju: — 139 (Glaser, Zgod. IIl. 18, 24; Apih ,Slov. in
1. 1848“. 146).

Koper: — njegov ¢lanek 79.
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Kopitar: 7, 8, protivnik ilirskega pravopisa 29; — 158, ilirski pravo-
is 157.

Koroéak? Zupnik pri Sv. Urbanu 10.

Koro$ak Matjas: 19; — 80; ,moj farm.“ 82, ,pleban“ 83; 85, 87, 88, 110;
170 do 172; (* 1805 pri Sv. Juriju ob S¢avnici, posvecen 1831 kot
tovari§ Kostanjeveu, Kocbeku Juriju in MurScu.)

KoroSka: — 89; 90; za bliZanje ilir§¢ini 115, 117, 118, 120, 141, 142, 144; nje
razdelitev v slovenski in nemski del 162, 163, 164, 166, 180, 190.

Kosar Fr.. — 191. (Med utemeljitelji ,Matice Slovenske®. — Glaser,
Zgod. 1II. 135.)

Koses ki: — 138, 233.

Kosi BlaZz, Zupnik: 16, 208 (* 1773 v Sredi¥¢u, posvefen 1801, § v
Leskoveu 1850. — Glej Vrazove ,Gusle i tamburo“ 135, Slekovec,
.Kapela Zalostne Matere boZje v SrediS¢u®, str 122, mariborski
,Casopis za zgod. in narodopis® 1L 13,).

Kostanjevec Josip: 7, 19, 25, 34; — 106, 110, 232 (* pri Sv. Marjeti
poleg Ptuja 1. 1803, posvefen 1831 kot soolec Murdcev, potem
kaplan pri BlaZu Kosiju v Leskovcu, pozneje mestni Zupnik mari-

borski. — GIl. OroZnovo ,Das Bistum und die Ditzese Lavant
I. 24).
KoSar Jakob: 47, 48, 49, 51; — 82, pozdrav_ Kolldrjev 83; 84, 89;

212; 214; 217. (Rojen pri Sv. Juriju na Stavnici, Vrazov in Miklo-
ifev soucenec v Gradeu. — Gl. Glaser, Zgod. 1. 185, ,Zbornik
Mat. Slov.“ 1900, 254.)

Ko§ir: — 160.

Kovacdek Alojzij, bogoslovec: — 214.

Kozjek (Valentin), komisar v Sevnici Ze I. 1846.: — 138.

Kozler Peter: — zemljevid 100, 102, 140 do 145.

Kramberger Feliks: 44 do 47; — 223 (,Osamljen labod na nemski
zemlji v Borovi“, Macun, KnjiZz. 88, 131, 132. Rojen 1813 pri
Sv. Bolfanku po]e% Ptuja).

Kramer (Josip): 16. (Profesor bogoslovja, pozneje stolni pro$t v Gradcu,
rojen 1780.)

Kranjc (Ivan): — 100 (v ,,C. N.* z dne 20. dec.), 228 (L. 1845 in 1846 ,Amts-
schreiber® v Gradcu, 1847 in 1848 ,Casseofficial® pri c. kr. kameral-
nem in pladilnem uradu v Gradcu, ofe vrlega rodoljuba g, general-
majorja Viktorja Kranjca v Gradeu. L. 1848 so v gradki ,Sloveniji®
izvolili podpredsednikom tega ,izredno vnetega rodoljuba“, Vefernice
1898, 48. Nazadnje je bil kontrolor c. kr. plaéilnega urada v Celoveu.)

Kranjec Josip dr.: — 73, 76, 98,110, 131, 147 do 153, 156. (Glaser, Zsod. 111. 150.)

Kranjska: kranjski knjizni jezik — 76; 86; 89; 90; 91; 93; 95; 97;
102, 115, 123; v Prago 140, volitve v Frankfurt 140; nems$tvo na
Kranjskem 141, 142, 148 ; Kranjska in slovanske teZnje 149, 149, 164,
166; ,.novokranj$ina® 168, 170, kranjski dijaki 194; ,Kranjska
Ebelica® gl. ,,Casopisi*; kranjski molitveniki 209.

Krapina: 18; — 208, 231.

Kraus, gubernialni svetnik v Gradeu: 47, 52, 53, 70; — 135, 232.

Krémarji: — ponemdceni 95, 103.

Kreft Anton: — 177, 94, 129 do 132. (Rojen pri Sv. Juriju na S€avnici, v bogo-
slovju tovari§ Tutkov, izza 1839 kaplan v Radgoni, pozneje Zupnik
pri Mali Nedelji.

Kreft Jakob, poslanec: — 76, 79, 131, 152. (Posestnik pri Sv. Juriju na Sgav-
nici. — Gl. Apihovo ,,Slovenci in 1. 1848, 167 sl.)

Krek Gregor dr.: — 190/191.

Krempelj (Krempl Anton): Dogodiviine 12, 13, 49; Zeli ,,StaroZitnosti
Safafikove 18; 28 do 31; — 72; 201; 207; 208; 229.

KremZar, knjigar v Ljubljani: 61,; — 123.
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Kfenovsky, gl. , Dragoni‘.

Kristan: — 224,

KromeriZ: — 79 itd., (Gl. ,,Zbor* drZavni).

Krska §kofija: —.232.

Kudlich: — 152

Kukuljevi¢ Sakcinski Ivan: 22, 45, 46; — ,Juran i Zofija“ 206; 216,
217 ; tri knjige Kukuljeviéa 217, 220, 223.

Kurnik (Ivan): — 74. (Rojen pri Sv. Lenartu v Slov. goricah 1790, Zupnik
pri Sv. Marjeti na Pesnici.)

Kurnik Ivan: — 214. (Rojen pri Sv. Lenartu v Slov. goricah 1818.)

Kurelac Franjo: — 99, 170. (Gl. ,,Gradjo za povjest knjiz. hrv.« IV.)

Kurz, Etymologicum: — 81. 5

Kiizmi¢: — 158.

Kvarnerski otoki: — 144.

Kvas, prof. slov. jezika na vseutiliS¢u v Gradeu: 18, 39; — 81, 82, 88,
sV BRI Lk ol

Kvaternik, profesor: — 127.

Lah Anton: — 174 do 177 (Glaser, Zgod. II. 181,253. V bogoslovju tovaris
Cepeju in Marku Glaserju, izza 1828 kaplan pri Sv. Petru poleg
Radgone, torej Danjkov sosed).

Lampel: 56.

La¥ki trg: 57; — 220,.

Latinski: — Klasiki 122, izpit za lat. jezik 186, 190; ,diacki® 197 ; Livij,
Paterkul 199.

Lavantin%ka §5kofija: .€kspeditor lav. kanclije* 9, $kof 49, 51, 65; — 87
99, 135.

Lazaristi: — 107, 182 (Gl. ,Horvat Jakob*, ,Klaj#ar*, ,PremoZ*).

Leich (Blaz): 45; — 88, 214 (Rojen pri Sv. Lovrencu v Slov. gor. 1813).

Lembah: — 202. Gl. Matja%i¢ Juri.

Lenart Sv. v Slov. gor.: — 75, 130, 131.

Lendov3ek Josip: — 190/191, 239.

Leon, knjigar v Celoveu: 63, 64; — 164, 165.

Lepopisje: — predpisi 113, 114, 115.

Leskovec v Halozah: — 208.

Lerhar (Lercher), knjigotrZec: — 113,

Lesnik (Ivan): 11. (Rojen pri Sv. Urbanu 18107?)

Letski: — slovar 81, jezik 90. “

Leuenfels (?): 12.

Leykam, tiskarna: 49, 52, 53.

Leyrer, knjigotrZzec: — 175.

Lichtenegger: — ,Lihtnekarova graStina“ 135 (Franc Lichtenegger, ki je
1. 1845. bil lastnik Polic poleg Radgone?)

Lichtenegger: 35. (Otividno graski dijak; sin prej$njega?)

Lichtenegger Ivan: — 139. (L. 1845 Se okrajni komisar v Preboldu, izza
1846 na Blagovni-Reifenstein, pozneje v Slovenjem Gradeu:
gl. C. L. Hlofrichterjeve] ,Arabesken®, sir. 7).

Liguorijanci: — 102.

Lika: — 183.

Lilek: — 86, 224.

Linde: — 81, 82, 93, 94.

Linné: 38, 40.

,Lipa“: ,Slovanska“ 64; — 78, slovenske lipice 114.

Lipi¢ (Anton): — 208. (Ze 1. 1828. kot okrajni komisar na Hrastoveu ime-
novan med pospeSevatelji Solstva).

Lipsko: — 224. (,Lipnica*).

Listneder, komisar: — 161.

18
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Litovski: — slovar 81, jezik 90.
Ljubljana: ,Slovensko druStvo“ v Ljubljani 44; knjigar KremzZar 61, ;
,Ljubljanske nemske novine® 69; — za vseuciliS¢e 74; 86; 88;

.neskrbna“ 105; cditalnica 106; ,Slov. drustvo* 113, 115, 118,
140 do 141; napredek narodne sfranke 142; 146; 163; reakcionarno
otrpla 167, 235, ,slov. sredina® 236. Gl. Bleiweis, Cigale, Jeran.

Ljudstvo, gl. ,Kmetje*, ,Demokratizem*.

Ljutomer: — 80, ,spodnji kraji“ 94, 95, 126, 128, 131; posta 135, 161, 200,
217. Gl. MurSic.

Lohner dr., nem8ki poslanec: — 147/148.

Loka pri Zidanem mostu: 68/69.

Lokavec, grastina: — 136.

Lovrenc Sv. v Slov. goricah: 28, 66; — 202 (?).

Lubec Josip: 23.

LuZica: luZ srbska Matica 90, 98, pesmi 113.

Macun Ivan: 5, 17, 61,; — 107, 111, 118, 213, 223, 233 do 235.

MadZari: 43; — 100; 104 ; madZaroni 127 ; Nemci in MadZari 130; ,MadZar
sovraznik slovenski® 131; madZzaroni 132; 152; madZar$¢ina 154 ;
vojna z MadZari 186; ,Magyarismus, Ilirismus 209,, jezik 237,.

Magdié dr.: — v OrmoZu 74, 97, v Ljutomeru 128,

Magdi¢: — 200, 202, 213. (Isti kakor prejSnji?)

Mahad¢: — 72.

Majar Matija: — 111—122, njegova peticija 133,141, 163, 165, 170, 226, 240,/241.

Majeri¢ Maksimilijan: 184 — (Okoli 1844 kaplan pri Sv. Trojici v Halozah,
predplatnik na Krempljeve ,Dogodiviine)

Malin Naum: — 108, 226,.

Mandic¢: njegov Crkopis 29,

Marek, poslanec: — 138.

Marenberg: 69/70; — 180. Gl. ,OZbalt Sv.

Maribor: 19; most in tunel pri Mariboru 22; mariborsko okroZje 57;
knjigar Ferlinc 61,, Slovenci mariborskega okroZja 64. (gl. ,Sekov-
ska Skofija*), 65; — Petrovska, Barbarska, Vurber$ka, Rupertska
Zupa pri Mariboru, Haloze, Borel, OrmoZ 72, 73, kresija 75, ,Goritko*
74, 78; dijaki 91; ,spodnji kraji (— ob Slavnici) 94, 95; Casnik 97;
slov. drudtvo 100; poslanec mariborski 102; 103; 118; 230; 141;
143 do 145; mariborski okraj brez poslanca 156; 177 ; 215, ; gimna-
zija 217. Gl. ,MatjaSi¢ Juri®, ,Rigler®, ,Herg*, ,Horvat Jakob*.

»Mari¢: 48. (To je pomota; Citati se mora ,,Murko®).

Marjeta Sv. na Pesnici: — 103.

Marjeta Sv. poleg Ptuja: 18; — 217,

Marquet: — 76.

Martin Sv. v Sulmski dolini: 6.

Martin Sv. pri Vurbergn: — 155.

MaSgon, ravnatelj v Gorici: — 140.

oMatanc® (recte: Mathans) dr. med.: — 214. (Dr. Josip Mathans, tudi
1848 %e zdravnik v Ptuju).

Matica: — LuZ. srbska 90, 98; ,,Mat. Slov.“ 120 do 122, 234, , Hrvatska*
(,Ilirska®), 108, 188, 223, 224, 225, 226, 227.

Matjagi¢ Anton: 9, 11, 18, 25; — 208, 210, (Dovrsil bogoslovje
1829 kot tovari§ Kajnihov, potem ve¢ let kaplan v Radgoni, za-
tetkoma tu tovari§ Danjkov, 1839 Se kaplan v Ptuju, a 1. 1840 Ze
Zupnik pri Sv. Urbanu poleg Ptuja.)

Matjag§ié¢ Juri: 18 do 23, 39, 61,; — 72, 100, 112, 120, 195, 196, 202,
213, 215,, 216, 217, 223, 243,, 248,. (Gl. Glaserjevo Zgod. II. 131,
1II. 286.)

Mayer (Majer), knjigovez v Gradcu: — 113, 114.
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Mayer, stolni kapelan v Celoveu: 61,.

MaZuranié: re¢nik 21, 38, 39, 41.

Medved: 11, 16 (Martin M., ki je umrl kot Zupnik pri Sv. TomaZu poleg
Velike Nedelje 1855?)

Megli¢ Franjo: — 214 (Rojen pri Sv. Marku na Ptujskem polju 1817).

Megli¢ Jos., dekan ptujski: 9, 10, 13, prim. tudi 15 in 16, 20 24, 25;
— ,dehant* 203, 213, 246,. (Gl. Slekovéevo ,Skofija in nadduhov-
nija v Ptuji* 172 do 174).

Mekotnjak, kraj pri Ljutomeru. Gl. MurSic.

MeSutar, dvorni svetnik, za stolico kr¥kega Skofa: — 232.

Metelko: — 116.

Metternich: — 114, 132.

,Metuljek", nameravani leposlovni list: — 230.

Mezzofanti: — 154.

Mickiewicz: — 178.

Micice na KoroSkem, gl. Matija Majar.

Mielcke, litovski slovar: — 81.

Michelak: — 85, 87.

Mihelié¢: — 232 (Fran M., rojen v Vurbergu 1802, posvecen 1833, okoli
1840 kaplan v Mariboru).

Milonik, Zupan v Gorjah: — 120. (Prim. Apihovo op. cit. 165.)

MiklavZ Sv.: 18 do 19; — 189, 195,.

Miklo§i& Fr. dr.: — v Prago 73, njegova deputacija 73, 74, 75, 78, 94.
(,dun. Slovenci*); 108 do 109, 127, 130, 140, 143, 145, 146, 150,
152, 155 do 161, ,¢astilakomen in bojec* 167, 172, 183, 196, 204.

Miklo8i¢ (Martin), Zupnik srediSki, stric prejSnjega: — 195., 196.

Miku8 Fran; — 154, 161 (Rojen_v Gornjem gradu 1821).

Ministerstvo, gl. ,Politika“, ,Sola“, ,Zbor*.

Missia Anton, Zupnik: — 193, 194, 214 (Brat pokojnega kardinala r. 1818).

Misterije poganske: — 122,

Mladinskispisi:— 88/89, Robidov 112. Chimanijevi 112, ,molitne knjiZice,
pripovedke izmiSljene, fabule® 121, ,VedeZ za mladino 154, 166,
175 do 177, 199, ,Blaze in Nezica® 113/114, 116, Obradoviéeve
,Basne* 227, 230, ,Deutsch-wind. Erzdhlungsbuch® 232.

Moénik: — 183.

Mo glich, umetnik: 56, 63.

Mohor, druzba sv. M.: — 121, 136.

Mojzes (Moyses), profesor; — 127.

Moravsko: — 93, Dragoni iz M. 96, 148.

Moslavina, gl. Vukotinovic.

Muki¢ Stefan: — 154 do 155 (Rojen 1805 v ,Oberzemmingu® na Ogrskem,
posvefen 1829, torej kot tovari§ Kajnihov. V fretjem letu bogo-
slovja je v alfabetskem redu svefenikov sekovskih zabeleZen kot
,Miki¢¢, med ,Michl* in ,Mikos*, torej pri Mi .. ., ne pri Mu. ..
fgotovo zato, ker se mu je po narefju ime glasilo Miki¢. —
.. 1826/27 ga e ni bilo v graSkem bogoslovju. — L. 1831 je bil
kaplan Kremplov pri Sv. Lovrencu v Slov. goricah, 1839/1840 kaplan
pri jezikosloveu Pennu pri Sv. Vidu poleg Ptuja, okoli 1854 lokalni
kurat pri Sv. Lenartu pri Veliki Nedelji).

Munda (Vid): 15, 16 (L. 1831/32 dovrdil zajedno s KlajZzarjem bogoslovije).

Murko Anton: urednik slov. fasopisa 7, 8; njegov slovar 21, 36; 24
do 27; dekan v Stadtlnu 48 (sub. ,Mari¢*); — slovar 80;
86; 172; 194, 195; 195,, 198, 199, 204; Murko in Solske knjige
207, 208, 210,; 212; 213; 214; 221; 231, 244,. (Razlagova ,Zora“
1852, 140, 149 izpopolnjuje porofilo o Murkovem potovanju, ki ga
¢itamo v ,Let. Mat. Slov.“ 1880, 249/250).

Mur$ec Fran; — 166 do 167. (Pa¢ duhovnik, ki je bil rojen 1810 v Ptuju,
pozneje, n. pr. 1855 beneficijat v Gradcu?) 18%
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Mur3ec Josip dr. (Glaser, Zgod. II. 132 do 134. V Vedernicah 1898 mu je
napisal J(akob) G(omilSak) Vrbanov obSiren poljuden Zivotopis.
Priujofa korespondenca bo omogocila popolno sliko Muréevega
delovanja in njegove dobe.)

Mur3i¢ Fran: — 126 do 129 (Njegov nekdanji soucenec v branislavski ob&ini
pri Ljutomeru pravi, da je bil rojen Mur$i¢ 1. 1827 v Branoslavcih.
Mur$i¢ sluZbe na Braneku ni dobil. Oni soucenec navaja tudi
vzroke: Muric¢ je 1. 1848 bil prinacionalni gardi ter mosil trobojnico.
Mati Muri¢eva je predala posestvo drugemu sinu in potem Zivela
v Mekotnjaku pri Goricah in tam se je tudi vzdrZzaval Fran MurSic.
Gl. mojo brosurico ,Das nationale Leben der Windisch-Biicheln im
Jahre 1848/49,¢ 30,).

Nagi, komisar: — 77, 128 (Pa¢ Avgust N, ki je bil 1. 1845 okrajni ko-
misar na Stadtbergu [Stattenberg?], 1. 1848 pa v Studenicah).

Naredja (gl. ,Hrvati*, ,Slovenci®, ,Srbi“ itd.): naretje Slov. goric 57; —
ljutomersko 80, razna slovenska 90, 93, neizkaljena slovenscina
ydrvarjev* 197, knjiZni jezik 233.

Navratil: — 163.

Navrinik: — 233. ;

Nedelja Mala, gl. Krempelj, Vogrin.

Nedelja Velika: 68; — 76, 204.

Nedved (Anton): 14; -~ 128. (Ze I. 1844 kot ,,najemavec braneSke graicine*
predplatnik na Krempljeve ,Dogod.“. Tudi njegov oce je bil Anton,
brat pa najbrz ,Carl Nedwed von Mureck®, ki je 1. 1830 S$tudiral
preparandijo v Gradeun. Gl. mojo broSuro ,,Das nationale Leben itd*
10 sl)

Negova: — 77. Gl. , Bratkovi€“.

Nemci: 43; nem8ki prestol 43; nemSkutarstvo 44; nem$ka zaveza
62, 69; prepotenca Nemdije 64; Nemec (Rauscher) sekovski $kof
64; 66; ponemdcena marenberSka okolica 69 do 70; nem$ka
$ola na Slovenskem 71; — nems3ki casopisi 71, 205; nem$kutarski
Celjani 73; Nemci v Mariboru in Ptuju 73; nem3ka indo- in inso-
lentia 73; ,bratoviCina® z Nemci 73; nem$tvo v Gradcu 74, 75;
»svabomani 77 ; ponemdenjaki 77 ; germanoman 79; ,,nemski suZmji*
88; prevodi iz nemscine 89; ,nemske verige* 91; uradniki, me-
§Cani 92; pri volitvah 92; ,slov. zatajniki® 93; ,Zarjavi Nemci* 93 ;
nemsko-slov. slovnica 93, ,,vse z nem$¢ino prekvaseno* 94; bojazen
Nemcev 95; uradniki 95; odganjani 95; nemski graScaki 95, 96;
nem8ki aristo- in birokrati 96; nemska zaveza 96, 99; ponem-
&enje 99, 100; Nemec T, 100 do 101 ; ,,v nem$¢ini tifimo*” 102; nem-
Eurstvo se krepi 103, 105, 109; prevodi iz nemS&ine 112; Avstrija
nemska 114 ; nem3ki dobi 114 ; Nemci in slovanstvo 116 ; ,SlavenoZrut“
Milonik 120 ; nem8kutarski uradniki 128; nem&ka zaveza 129; Nemci
in MadZari 130; slov. izdajice 131; ,Deutschland“ 131; oskrbniki
slavozderi 132; ,Svabi“ na Ogrskem 132, ; agitacija za nemgko
zavezo 134; od Nemcije pro¢ 138; v Celju 139; nemski interesi na
Kranjskem 141; nemska stranka v drZ.  zboru 147, 152; nemsko
drZavno ministerstvo 149; nemskutarji v St. Ilju v Slov. goricah 154:
jarem nemski 161; Nemci izdajalci 161 ; Nemei gospodje 162; nemski
korarji v Celovecu 165; nem$ko predavanje v hrvatskih Solah 186;
Nemec se udi slovenski 204, 205; knjiga ,,Die Slaven, Russen u.
Germanen** 218; nem3ki drZavni zakonik 226; nemski dopisi
oblastev 236 237.

JNovice“ (Kmetijske): 21, 45, 69; — 75, 86; osumnjiene 96, 97, 117,
120, 121, 123, 124, 125, 140, 142, 154, 159,, 168, 178, 234,, 237.

Novi grad. (Castelnuovo) v Istri: — 14].
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Obradovié: — 227.

Ogersko: — 78, ogerski Slovenci 100, 158, 132, 148.

Ornik Jakob: 17. (Rojen pri Sv. Benediktu v Slov. goricah 1808, po-
svefen 1838, minorit {I. 1855] pri Sv. Vidu poleg Ptuja.)

OrmoZ: — 76, 78, 196, 112. Gl. ,Kajnih“, ,GerSak*, ,Fridau®.

OroZen Ignacij: 36, 60, 63,; — 137 do 139, 154, 240,.

Oskrbniki, gl. ,Komisarji“.

Ostrowski, grof: — 81, 82, 84.

Otokar (Premisl IL): 29. (GL ,Zbornik Mat. Slov.“ 1900, 176, 191. V ostalini
Jakoba Kosarja se je v Vrazovem prepisu ohranila prvotna oblika
te pesmi; v tej obliki je drugi del pesmi povsem drugalen; za-
branila ga je sigurno cenzura.)

Ozbalt Sv. pri Marenbergu: — 180.

QOZbalt Sv. na Kranjskem: — 180.

OZegovic Mirko, Skof: — 182, 183, 184.

Padovac J.: — pesmi za klavir 227.

Pak Mato, dr.: — 214. (Rojen 1816. pri Sv. Jakobu v Slov. gor., okoli 1845
semeniSki prefekt v Gradcu, pozneje katehet na gimnaziji in
kanonik. Gl. OroZen, Das Bistum etc. 1. str. XXIIL)

Palacky: — 133, 146, 226.

Pariz: — 116.

Pavleti¢: — Pregled 220, 231.

Pavli§ (?): — 221. (Marko P., okoli 1842 deficijent pri Sv. Bolfanku na
Kogu?)

Penn (Vid): 13. (Gl. mariborski ,Casopis za zgod. in narodopis*. 1. 10.)

Perdoh Valentin: — 214. (Rojen v Cirkovcah 1817.)

Peserl (Fran): 12; — 72, 203, 204. (Bogoslovje dovrdil 1833 kot tovari$
Juriju Matjasi¢u, od 1837 do 1841 kaplan v Ptuju, potemn benefi-
cijat v siroti¥¢nici v Gradcu. O njem in njegovi ,Slovenki veseli*
gl. Pajekovega ,Volkmera* str. 17; dalje gl. ,Zbornik Mat. Slov.*
1900, 233.) .

Peticija: —75,78; ,Zelje slov. nar.* 91, 94, 95; na ptujskem polju 95, 96,
99, 102, 126, 129, 130, 133, 135, 138, 161; na slovanski shod ¥
Pragi 140, 141, 142; iz Istrije 141, 142, 146; adresa na cesarja
1481149, na drz. zbor 152, (nemskih) kmetigkih poslancev v Gradcu
152; poziv za polk Kinski 153, 162, 163, 167; na poStno upravo
173; v Be¢ za ilirski pravopis 207 (gl. ,Krempelj*); ,Poziv na
podpis na dionice za nasr. knjig. i tiskarnu* 226,, 228.

Pfundner: — 77.

Pichler Josip: — 232 (Kreisdechant). (Gl. OroZna, Das Bisthum etc. I. 24.)

Pikel Mihael: 62; — 112. (Gl Levstika III. 282/3, OroZna, op. cit. I. XVIIL)

Pilstanj, grad: — 78.

Pirker, knjigovez v Wolfsbergu: 48.

Pirs: 36. (cfr. ,Zbornik* 1900, 210.)

Pisarne, gl. ,Uradi“. ;

Pismo sveto: Murko ga sloveni 27; Alliolijevo ve& sotrudnikov 48; —
romunsko in bolgarsko 81, 112; Japljevo 195; Murkovo 207.

Planina (Staj.): — 99.

Platzerhof, graitina: 68.

Plitviska jezera: — 183.

Plohel: — Stipendija 200, 213, 230. (Gl. Me8ko-Simoni&, dr. Gregor Plohel
itd., v Bedi 1888.)

Poci¢ (—~ Pucié¢) Orsat, grof: ,Antologija slavjanska“ 45; — 223.

Podcetrtek, gl. Kotevar.

Podhorn, tovarnar v Radecah: 69.

,Poganski“ napevi itd.: — 122.
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Pohlin Marko: — 84.

Polanec Fran: 6. — (Rojen na Bi%u 3t. 17. pri Sv. Bolfanku v Slov.
goricah 21. maja 1805 — ali 4. marca 1803? — Fran Polanec je
postal c. kr. geometer, sluZboval med Cehi, Poljaki in na Ogrskem,
tudi v Ljubljani in Celovcu; umrl je ta geometer Polanec v Gradeu
okoli 1865. — Brat Franu Polancu, rojenemu 1. 1805, je bil Martin
Polanec, omenjen kot MurSCev sorodnik v ,Vefernicah® 1898,
str. 6., porojen 27. okt. 1799; njuna mati je bila Kranjcevka, Mur-
§€eva tudi. Kako da je Fran Polanec pisal MurScu od Sv. Martina
v Sulmski dolini? Bil je takrat tam kaplan-provizor Jakob Salamun,
pozneje Zupnik pri Sv. Andreju v Sausalu, ta pa je bil tudi iz
Bisa doma, r. 1794, 16. jul)

Polensak: 12, 13, 14.

Policane: — 78,79, 137, 178.

Politika: 33/34, 43/44, 59, 62 do 66, 68 do 70; — 72 do 79, 91 do 111,
114 do 120, 126 do 157, 161 do 168, 173/174, 216, 225, 233 do
237. (,,Avstrija®, ,,Gra8€ine®, , Komisarji®, ,,Poslanci®, ,,Zbor*.)

Poljaki: — poljski Casopisi 71 do 72, 205; samostalna Poljska 148.

Poljskava gornja: — 90.

Pols: — 232.

Porko?: 16.

Poslanci: AmbroZ, Boros, Dominku$, Gorjup, Gottweifi, Gurnik, Foregger,
Fischhof, Kavdi¢, Kranje, Klaudi, Kreft, Lohner, Raisp, Rieger,
Smrekar, Strobach, Supanc, Sparavec, Sturm, Trojan, Trummer,
Ulepi¢, Vlah, Waser. — Gl. ,,Frankfurt®, ,,Zbor*.

Posti¢: — 224, 228. (Pa¢ sin Frana P.,, ki je Se v tridesetih letih bil
kirurg pri Sv. Ani na Krembergu ter pospeSeval Solo; o njem bom
pisal v razpravi ,Cesko-slov. (jugoslov.) vzajemnost v minulih
dobah*).

Posta: — ptujska, ljutomerska 135; pritozba proti posti 173, 180; poStnarji
in slov. naslovi pisem 197, 212; poSta in casniki 214.

Poto¢nik Blaz: — 115.

Povoden Simon: 9.

Poziv, gl. ,Peticija®.

PoZun: — 237,.

Praga: ,Lipa Slov.“ 64; — slov. shod 72,73, 74, 78, 94, 95, 97; ,Lipa
Slov.” 102, 130, 136/137, 140/141, 142, 178.

Pratika: — 123.

Praus, urednik: — 164.

Pravopis (gl. ,,Crke*): — , Slov. Pravopis® 191.
Prelog, dr.: — 128.

PremoZ, lazarist: — 182.

Premru, nadzornik na Hrv.: — 107.

PreSeren: — ,Krst pri Savici 202, 203; 230.

Prevodi (gl. ,,Cehi, ,llirija“, ,,Nemci®): — 157, 166; sekvencij 174.

Priger L.:11,

Primic: — 235.

Primorsko (gl. , Gorica, ,Istra®, , Trst*): — 95, 142; hrv. 144, 183, 194.

Pristan, oskrbnik ormoski: 69.

Profesorji: — 92, zagrebski 107, madZaronski 127. GL.: Fialka, Heilman,
Kvaternik, LendovSek, Matjasi¢ Juri, Macun, Moyses, Prosch, Pulif,
Rigler, Robi¢, Robal? Rogag, Speckmoser itd.

Proletarijat, gl. ,Demokratizem®.

Prosch: — 138.

LProsastnost*: — 222

Ptuj: Zima v Ptuju 9; 14; 15; 16; 19, cfr. Megli¢; ,Pettauer discordia‘
28; okrajno Solsko nadzorstvo 29; literarna namera ptujskih
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duhovnikov 45; slika in zgodovina 55, 56; knjigar Spricaj in
knjigovez Wolfhardt v Ptuju 61; kmetje ptujski 66; — 73; 74;
767 77, 78, 100; Ptujsko polje 95; 105; 130; 131, 132; posta 135,
137 ; ‘pismo iz Ptuja na ,sv. stol* 155; 205, 206; 210; 213; brez
dekana 217, 219; puntarski pogreb ptujskega postarja 233; 246,.
Gl. , Klajzar®, Mursec Vrazu, ,,Trstenjak‘.

Puff, dr.: — 97.

Puggi&: 14, 15. (Simon P., ki je bil na pr. predplatnik na Krempljeve
,Dogod.«?)

Purgleitner, lekarnar v Gradeu: — 102.

Ralunice: — 86, 87, 114.

Radece: 69.

Radgona: knjigar Weizinger 61, kmetje radgonski 66; — 72, 94, volitve
129, narodnost 130, 144. Gl. Kreft Anton.

Radisel(0o?) pri Framu: — 170/171.

Raffler: 24.

Rai¢ BoZ.; — 189.

Raisp: -— 75 (Apih, Slov. in 1. 1848, 167,).

Rak, predsednik okroZja celjskega: — 168.

Rak (bolezen): 17/18.

Rakovec Alekso dr.: — 226,.

Rakovec (Dragotin): — 107.

»Rancari, prebivavci na bregu reke Drave pri Ptuju: 9.

Rauscher, 8kof sekovski, gl. ,,Sekovska Skofija“.

Ravnikar (nazadnje $kof trZadki): — njega zbirka besed 158, 158,, 232.

Razlag Josip, oskrbnik: — 136.

Razlag Radoslav: — 109, 110, 111, 163, 177,78, 224, 225.

Razzlogovanje: — 153.

Rebenburg pl.: 35.

Reifenstein, grad, gl. ,,Blagovna

Reiner (Rajner): — 171.

Reitz: 89

Reka: — 186.

Republika, gl. ,,Demokratizem*.

Re§, Zupnik: — 106 (Pac¢ Josip Re$, posvecen 1832).

Rezijanci; — 144,

HRid1* (Riedl) Ivan dr.: 14; — 177 (Rojen v Cmureku 1808, vseudiliSki
profesor pastoralne teologije v Gradeu, pozneje kanonik).

Rieger, poslanec: — 147.

Rigler Friderik: 34 do 36. (*1798 v Neubergu na Stajerskem, od 1823
profesor, od 1845 do 1851 ravnatelj mariborske gimnazije, od 1851
do 1863 deZ. Solski nadzornik v Gradeu. L. 1848/49 je pospeSeval
uvedbo sloveni¢ine na marib. gimnaziji. Let. Mat. Slov. 1880,
226. — Nekrolog v nekem izvestju graSke gimnazije; gl. tudi
,Dom in Syet* 1901, 715. Rigler je navodno MurSca ministru
Thunu priporoil, da ga je pozval na Dunaj k sebi ter mu poveril
nadzorniStvo na Hrvatskem. Zena Riglerjeva je bila iz rodbine
Sciller, a v tej je MurSec prijateljski obceval, ker je bil en Seiller
Muréev stanovski tovaris) = -

RiZnar: — 81, 82, 83, 92; 150,, 226.

»Robaf* (?Robif, Rogac?): 11.

Robi¢ Matija dr., profesor: 85, 88, 71; — 92, 93, 110, 177, 215, 224,
227 (Gl. Razlagovo ,,Zoro* 1852, 148).

Robida: — 112,

Rodié: — 224. (Neki Rodi¢ Anton je bil okoli 1847 bogoslovec v Zagrebu.)
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Roga¢, ,profesor v Ptuju: 9 (Andreas R., ,gewesener Privatlehrer®,
umrl 5. jun. 1853.)

Rogatec: — 220,, 231.

Romani: — slovar 81, 82.

Romuni: — biblija 81, nadpis 229.

Rosker Franjo: — 214.

Rottek: — Staatslexikon 152.

Rottmann, krémar priSv. Marjeti na Pesnici: — 103 (Apih, Slov. in 1. 1848, 167).

Rozman Josip: 58.

Rubin Davorin, bogoslovec: — 214. (Rojen v Sredid¢u 1817).

RudeZ: — njegova zbirka besed 158.

Rudmad Simon: — 164, 165. (Gl. Glaserjevo ,,Zgod.“ III. 154).

Ruedl Fran: — 130, 179,, 214, 240,/241. (Rojen pri Spodnji Kungeti, v bo-
goslovju 1 leto za MurScem, pozneje Zupnik v Cmureku.)

Runeé: cerkev na Runtu 67 do 68 (Gl. ,,Novice* 1847, 79).

Rusi: — 73,92, 95, 96, rus¢ina vseslovanski jezik 116, 118, ruska slovnica 199,
,Die Slaven, Russen und Germanen® 218, rus¢ina 230.

,8.% Josip: 19.

Sabor, gl. ,,Zbor*.

sSamouk®; — 227.

Sanskrt: — 81, 90.

Schifer, Etymol.: — 81.

Schell (,Sell*): 10 (Gotovo dr. phil. Fran Schell, rojen pri Sv. Ilju v
Slov. goricah 1815, bogoslovje dovr§il 1840).

Scheucher, postne propovedi: 32.

Schissogg: 24.

Schloisnigg, gl. Slojsnik.

Schlér dr.: — 108.

Schmid Kristof; — 89, 90, 199, 230.

Schocher, gl Soher.

Schraffel, gl Srafel,

Schreiner, politi¢ar: — 94.

Schubert: — 211,

Schwarzenb erg, minister: — 78.

Schwarzenberg, nadSkof salcbur¥ki: 64, 65; — 74, 155.

Sekovska Skofija: 48, 55; Slovenci sekovske Skofije 64, 65; ,Va§
knezoskof* 65; — 72, 74; sekovski konsistorij 109; 132 ; 135. Gl
noparavec in ,,Dominku$ A.« i

Sekvencije: — 174/175.

Selak, Cafov ,teti¢“: — 84.

Seljan: — 216, 217, ,,zemljoobraz® 217, 219, 220, 227.

Senior dr.: — 86.

Senj: — 179,, 182, 184 (,,Sladovié®).

Sevnica: — 138, 152.

Simoni¢ Dragotin Jos.: 10. (Prim. Me8ko-Simoni¢, Dr. Gregor JoZef
Plohel, str. 110. sl. ?)

Sinko Josip: — 191/192, 237 do 239.

Sirola: — 110, 216.

Sladovié Mane: — 182 do 187 (Prim.- ,Sladojevié¢ v ,Zborniku Mat. Slov.“
1900, 208. V pismih do Vraza imenuje Dav. Trstenjak Sladoviéa Ze
1. 1839 — otividno je bil takrat v Gradcu. — Ko je priSel MurSec
v Senj nadzorovat gimnazijo, so mu svefeniki toZili, da nimajo
§tipendij. MurSec je nato Zupnike v Gradeu pregovoril, da so
Hrvatom odstopili stare ustanovne mase, ter jih poslal velkrat
Sladoviéu, ki je pozneje bil Zupnik, a tudi v Skofovo pisarno; a
kancelar Babi¢ ga je nekol prav skregal, da so nekatere maSe tako
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slabo plaane in da jih teZko odda, zato Murfec ni vel posiljal.
[lzvestje Gerte GomilSakove]).

Slanié: — 191,, 192

.Slava lépote*: — 220, 223.

Slavische Centralblitter, gl. Casopisi.

Slivnica: — 90, 110, 176.

Slom%ek: 7; ,Drobtinice*;21 42, 47 do 60; 61, 63, 65, 66; — ,%kof
Anton“ 74; 86 107; 110; 115; poslanec 139; ,BlaZe in NeZica“
153; o razziogovanju 163; 199;200; 204; 213,214; 215,; 216; 222.

Slovaki: — Nitra 219.

Slovani (gl. poedine slovanske narode): ,Sloga slovanska“ 28; ,pan-
slavisti“ gra8ki 29; 43; ,Lipa slovanska“ 64; -— ,Drustvo
slavjansko* v Gradcu 71 do 72; 205, 206, 209; Slovanski shod v
Pragi, gl. Praga! — slavjanstvo v Gradcu 74, 80; Cafova vseslo-
vanska slovnica 85, 88, 90; glasoslovje slovansko 90; ,,Slava“ 92;
slov. shod v Pragi 94, 99 ; vseslovani&ina 101; ,,Lipa slovanska® 102 ;
slov. kri 103 ; vseslovanska slovnica 108 ; nesloga slovanska 109; ,,pan-
slavisti 109; povesti o slovanskem svetu 112; slovanstvo v Av-
striji 114; cirilica ,,panslavistisch® 115; slovan. slog 115,119; ru$¢ina
vseslovanski jezik 116; gl. ,,Slavenski jug* sub. ,,Casopisi“; literatura
drugih Slovanov 121; zgodovina slovenska 121, 130; ,slavj. poko-
lenje* 131 ; slovanski poslanci 133 ; slovanski shod v Pragi 136 do 137
140, 141, 145 do 146; slovanske simpatije 140; Slovani, ,reaktioniire
Partei“ 141 ; slovanska stranka v drZ. zboru v vefini 147; Slovanov
bodotnost 149; ,,Was ist des Slaven Vaterland ?* 149 do 150; Slovani
centralisti 152 ; Slovani ,,hlapci“ 162; ,,majka Slava® 178, 207; knjiga
,Die Slaven, Russen u. Germanen* 218; slovanstvo v Trstu 233;
»Slavj. drustvo v Trstu® 234; slovanski jeziki na gimnazijah 234;
Macun ,,panslavist 235; slovanski jezik v PoZzunu 237,.

Slovar (Kotevarjev ,jugoslovanski®): 20 do 23; 36 do 44; — Majer
bi ga sestavil 116; Cafov 80, 81; (in Se litovski, letski, romanski,
bolgarski, staroslovenski, poljski Lindejev), Konradijev nem8ko-roman-
ski 82; vseslovenski slovar 90; JaneZicev nem8ko-slovenski 115, 160 ;
zemljepisni 144; Miklo&i¢ev staroslovenski 157, 158, 159, 159,, 172;
slov.-nem8ki 158, 172; Murkov 80, 207, 212; Cafov slovar, 212;
MaZurani¢ev ,novi® 212, 213; ,Gajev* 216; ,slovnik* 217;
Kotevarjev jugoslovanski (,,delo tijan do i) 220, 221, 223; Drob-
nifev 223, 224, 225, 226, 227, 229, 233. (O botani¢ni termi-
nologiji, ki jo omenja Caf v 1. svojem pismu, porota MurSec v
svoji avtobiografiji: ,Napral sem [pri Sv. MiklavZu] nad jezer Se
one dobe nenatisnenih slovenskih besed in prislovic, ktere sem slov-
ni¢arjem v Ljubljano, na Dunaj itd. razposlal. Tudi imena vsih
tamosnih zeliS¢ sem zvedel [predrlane so tu besede: k vsaki njeno
v $katlico pridjal — pa vse so se mi v prah zdrobile . . .] pa Zali-
bog ni znal za njihova latinska, tudi ni znal zeli praviloma suditi —
in ti trud je bil brez sadu, kterega bi se tam dalo dokaj nabrati
veddi glavi)

Slovenci: slovensko-hrvatska zajednica 5; Casopis slovenski 7; slo-
vendcina 10; murskopoljski 14; slovenska iskrenost 15; slovenski
duhovniki 16; slovenske Solske knjige (Murko) in jezik v njih 26;
slovenska narecja 36; slovensko uradovanje 44; potreba slov.
knjizevnosti za ljudstvo 45; naredje Slovenskih goric 57; veZbe
v sloveni¢ini v Celoveu in Gradcu 58; Slovenija v okviru Avstrije
62; Siovenci graSke Skofije 64, 65; slovenski kmetje blizu Ptuja
in Radgone 66; slovens¢ina se uci 67; slovenstvo v marenberski
okolici 70; — slovenska priloga ,,Karnioliji* 72, (cfr. 205 ,,¢as. slo-
venski); peticija ,,Kaj bodemo Slovenci cesarja prosili ?*“ 72 ; slovenski
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duhovniki 73 ; slovenska peticija 73; slov. deputacija z Dunaja 73;
slov. jezik v pisarnah 73; ,,Goricko* (—— Slov. gorice) 74; inteligencija
- slov. 76, 77 ; slov. domovina 79, 80; slovens¢ina 79, 80; slov. Flora 84;

»dobre glavice* 89; vseslovenski knjiZzni jezik 90; Slovani Zele
knjig 90; ,spodnji kraji marib. okroZja 94, 95; v Gradcu 96;
Stajerski 96, 100; vseslovenséina 101; slov. tiskovine 104 ; staroslo-
venska liturgija 108; ,,Slov. drustvo“ v Ljubljani 113, 117; zedinjeni
s Hryvati in Stbi 113; staroslovend¢ina 116; slovenitina v uradih in
Solah 117; zgodovina slov. zemlje 118; slovens&ina v Gradeu, Mari-
boru, Celju 119; slov. na Koroskem 120; pesem in napev slovenski
iz ,,poganskih casov 122; Slovenci ogerski 132; slovenska imena
gras¢in 135; Slovenci s Hrvati 138; slov. jezik v 3olo in urade 141;
Stajerski Slovenci 141; Slovenci in slov. meje na Koroskem 141;
Slovenci na slovanskem shodu v Pragi 145 do 146; Slovencev in
Cehov taktika v drZ. zboru 152 ; protest proti slovenskemu jeziku 152 ;
Slovenci, raztreseni po Dunaju 153 ; sloven3¢ina v Soli 154; ogerski
Slovenci 158; slovenske latinske Sole 165; ,,novokranjsina® 168; slo-
venslina framskega Zupnika KoroSaka 171; dunajski in gradki
Slovenci 172; sloven3¢ina in posta 173, 180; | staroslovensko* pismo
195; slovenski naslovi na pismih 196, 197; sloven$¢ina v Ptuju
204, 205; slovenski napis v Ptuju 206; sloven3¢ina na mariborski
gimnaziji 217; slovensko novinstve 225; Slov. gorice 230, 232; na
trzadki gimnaziji 234; vseslovenska deput. na Dunaj 235; slov. na
normalni Soli v Gradcu 236.

solovenija™: — dunajska 93; 99; vzajemnost z gradko 132 do 133; 134; 140;
141; 142; 143; 145; 149;

»Olovenija“: gratka 5; — 93; 94; 96; 97; 98; nje pravila 100; 101; 105; "
110; ,,slov. drustvos 118; 126 ; prispevki za njo 130; 131; vzajemnost
z Dunajsko 132 do 133 ; 137; 140, 141, 142; 149; prispevek za
njo 150 do 151; pristop 154; 166; 173; se bavi z ilir¥¢ino 225,
Drobni€ev re¢nik 225, 226, 235, 236.

~Slovenija® ljubljanski list: 64; 75; 76; 77, 79, 97, 105; 115, 116, 117,
145, 149, 154, 159, 162, 167, 168, 169,170, 234,, 236, 237.

»Olovensko druStvo™ ljubljansko: 143, 144, 145, 233,, 235 do 237.
»olovensko drultvo’ gorisko 140. ,Slovensko drustvo"
celoviko: — 162; 163.

»Slovenija’ (zedinjena): — 73; 75; 99; 100; 117, 118, 139, 140, zemlje-
vid ,,Slovenije* 141, 143 do 145 (gl. Kozler); 146; 161, 162, 164.

Slovnica; Murkova: 8, 27; Solska 39; Murdfeva 60 do 62; Stranjsa-
kovi slovnidki spiski 66, Mur§¢eva 67; — sanskrtska 81; Guts-
mannova 84; Pohlinova 84; Cafova vseslovanska 85, 88; Mur$ceva
88, 90; vseslovenska 90; nem3ko-slovenska 93 98, 101, 105 do 106;
Cafova obSirna slovenska in vseslovanska 108; Muriéeva 112, 122,
135; 233 ; Majarjeva 113,114, ,,Pravila etc.* Majerjeva 112do 114,115,
170, 226; JaneZi¢eva ,,Grammatik® 115; MurSec spisoval drugo
slovnico? 118; slov. slovnica lat. jezika 118; Majarjeva vseslovanska
119; ,uzajemna“ (Majerjeva) 120; ,gramatikarji“ 123; MurSteva
slovnica 149, 153, 169, 171; razzlogovanje 153; MikloSi¢eva staroslo-
venska 158, 159, 159; MikloSiceva ,Bildung der Nomina“ 160;
napake v slovnici, slogu 166; Lendovikova 190, ; ruska, staroslo-
venska 199; Murkova 204, 207, 212; Cafova ,tabelarska* 224;
slovenske slovnice 234; slovenski slog 235 236.

Smreker, Alojzij dr., poslanec: — 152, 156. (Apih, op. cit. 150 itd.)

Spmekary Ll

Soréic¢ (Fran): — 63. (Glej OroZnovo op. cit. L. str. XVIIL)

Sovi¢: — 127. (Rojen 1821 pri Svetinjah).

Speckmoser (Ulrik), prof.; benediktinec v Mariboru: 34; — 83.
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Spisje: — Majarjev ,,Spisovnik® 113, 114, 115, 118.

Spritzey, gl. Spricaj.

Srbi: gl. Hrvati; srbska naredja 37; — srbski Casopisi 72, 78; 205; edinost
s Hrvati in Srbi 113; vojvodina srbska 118; srbska in ilirska vedina
v jugoslov. sekciji na ‘slovanskem shodu v Pragi 146; srbsko ozna-
nilo MikloSicevega staroslov. slovarja 157; ,,Srb* Kurelac 170;
»srbski jezik 170

Sredi%de: 18 — 202.

Stadion: — 78, 79.

Stendens—181:

StepiSnik (Jakob) dr.: 62. (Poznejsi lav. Skof).

Stibor Anton: — 214. (Pozneje cistercijanec v Reinu?)

SStiria® list: — 73, 97.

Stojan Mihael: — 181/182 (Rojen 1804 v Teharjih. Prim. ,Jeziénik* XXIV.
37,38, ,,Drobtinice* 1865, 66).

Stoos Pavao: — ,,Sokol hrvatski®“ 227.

Stopfer: — 227, 229. '

Strah Ivan, Zupnik v Marenbergu: 6970. (Rojen pri Sv. Andrain v
Slov. goricah, sveenik izza 1841). . 3

Strah Juri: 67 do 69; — 139; 215. Spomladi 1842 je bil pravnik tretjega
leta, torej je v jus vstopil 1. 1839, a izvestno je tudi filozofijo
Studiral v Gradeu, zakaj Dav. Trstenjak ga Ze februarja 1839
imenuje v nekem dopisu Stanku Vrazu. ,,Strah StraSinski Juraj v
Gradci je bil 1844 predplatnik na Krempljeve ,,Dogod®., 1. 1846
,Strah kostnik pri Velki Nedli* predplatnik ,Novic*, a 1. 1847 Ze
kot ,komisar v Loki na Stajarskim®. — Bil je zelo strog moZ; Ze-
lezniski delavci, ki jih je nadzoroval, so ga radi njegove strogosti
¢rtili in so se zarotili, da ga ubijejo. V neki noci so Ze mislili, da
ga imajo, a oni, ki so se ga lotili, ni bil Strah, marve¢ uditelj iz
Bostanja, ki je bil Strahu podoben; bilo je to na poti med Loko
in Poto¢inom (Zoretom); ubogi ucitelj je potem tri tedne pri Poto-
Cinu bolan lezal. — Dolgo je trajala obravnava z nekim ponare-
jalcem denarja, a ta se ni hotel vdati; nato pa ga je Strah stresel
za rame in zahrul: ,Jaz sem Tvoj krvavi sud, povej resnico!* In
zlo€inec je priznal. — Bil je velik, lep moZ, okroglastega lica, z
velikimi ¢rnimi, kodrastimi lasmi, ki so bili kakor ,,pecna metla® ...
bil je menda Hrvat ali Srb, na pol ,,Turk pravi 86 let stari LoCan
Jurkovié, ki ga je e poznal. V istini je bil oZji rojak MurScev, a
sigurno prista$ ilirske ideje in prijatelj Hrvatov. ,Er war ein
nobler Herr, kein Knecht — energitno je ustrahoval drhal, ki je
na Zidanem mostu hotela napasti Loane.)

StranjSak Anton: 15, 16, 18 (odpove predplato na ,Kolo®); 66 do 67;
— 72; 226, 240,. (* 1810 pri Mali Nedelji, posvelen 1838, nato
dolga leta do 1860 kaplan pri Sv. Lovrencu v Slov. goricah; § v
VerZzeju 1881, Njegovemu rodoljubju je posvetil Vraz pesem, ki je
natisnjena v Kresu 1883, 42 do 43. Njegovi bivsi ulenci pri
Sv. Lovrencu v Slov. goricah pripovedujejo, da jih je tudi udil
cirilico Citati in pisati).

StraZa narodna: — 148.

Strobach, poslanec: — 147.

St(u)h(e)tz: 68. (Gotovo je to Juri Stuhec rojen 1811 pri Sv. Juriju ob
Stavnici, predplatnik na Krempljeve ,,Dogod.)

Stulli: 22, 36, 37, 38, 39, 42; — 221, 222.

Safatik: ,zemljovidi® 18; ,ein Protestant in Prag® 29; — 146 ;
mZzemljoobrazi* Safafikovi 218.
Sell, gl Schell,
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Serf Anton: 16, 18 (Glaser, Zgod. II. 181).

Skofje (gl. Haulik, Rauscher, Schwarzenberg, SlomSek, OZegovié, Wiery):
— 109, skof celovski 165.

Slojsnik (Ivan, baron): — 168 (okoli 1846 deZelnovladni svetnik v Ljubljani).

Soher Anton: — 214.

Sola: slovenske Zolske knjige za Stajersko, Kranjsko 26 do 27; 3olska
slovnica 39; Slomskova revizija Solskih knjig 57; nemdka Sola
na Slovenskem 71; — ,3olske konference 76; rafunici 86, 87;
Crkopis v Soli 86; 100; slovenske Sole 102; Solski nadzornik 107 ;
slov. jezik iz Sol 109; nadzornik Gruber 109; ulne knjige 109
(gl ,racunica“, ,Citanka“, , bukvar®, ,spisje®, ,slovnica); 128; slo-
vens¢ino v Solo 129, 141, 154; ,,Mali BlaZe v prvi Soli 153; VedeZ
za Solsko mladost 154; Solska mladina v St. Ilju v Slov. goricah 154;
Miklo8i¢ o naSem Solstvu 156; sloven$¢ina po gimnazijah 157, 160;
nemski nadzornik slov. 3ol 161 ; Solska darila 165 ; slovenske latinske
Sole 165; vodstvo nemskih $ol v Beljaku 165; petje in Solniki 166 ;
Solske knjige za hrvatske gimnazije 183, 186; pomorsko - trgovski
zavod na Reki 186; nemarnost inteligence za Solstvo 186; ,Pra-
vopis po Solah* 191; nova Sola pri Sv. Bolfanku 191 do 192;
Solske knjige v bohoriici 207; ,BlaZe in NeZica® 213/214; 216;
»Gospe Srca Jezus.* 228, 228, knjiga ,,Bogolastje” 229, Solski
izpiti 229, ,,deutsch-wind. Erzihlungsbuch® 232, Macunovo ,,Cvetje*
234, sloveni¢ina na normalni Soli v Gradcu 236, v PoZunu 237,
Sola pri Sv. Bolfanku v Slov. goricah. Gl. ,,Abecednik®, ,,Bukvar®,

% ,,Citanka®, Utitelji.

Sparavec Alojzij (Vekoslav): — 132, 142, 145/146. (L. 1838. je bil Vek. Spa-
ravec filozof v Gradcu v 1. letu, gl. ,,Zbornik Mat. Slov.”* 1900, 208.
L. 1845 je Ze med predplatniki ,Novic* kot grajSak v Studencu
[= Studenicah]. PospeSeval je Solstvo [Weifl. Gesch. der oOsterr.
Volksschule Il 834]. Pozneje okrajni glavar v Cakovcu? Njegov
ofe je utegnil biti tisti Alojzij ,,Sparovitz*; ki je bil okoll 1834
kameralni oskrbnik in okrajni komisar v Maria Zellu. Na§ Vekoslav
je bil tudi med onimi, ki so za Vraza nabirali narodne pesmi,
Glaser, Zgod. II. 185).

Srafel: 17/18.

Stajerska: Mali Stajer 5: Stajerska_naredja 5; 15; Stajerci sotrud-
niki pri slovarju 36; — 86; Stajerec spisal prvo slov. slovnico
90; 98; dijastvo 91; 94; 96; deZ. zbor 99; 100; 114; v Prago 140;
v Frankfurt 140; 141; 142; 143; Stajerska in slovanske teZnje 164;
173; 180; Stajerski dijaki 194; 208.

Sterman (Blaz): 46 do 223, 224. (Rojen 1. 1822 pri Sv. Miklaviu poleg
OrmozZa).

Stipendija, gl. ,,Plohel®, ,Ustanova“.

Sturm, poslanec: — 98, 99, 156, (Gl. Apihovo op. cit., 156.)

éubcrt, gl. Schubert.

Subic (Jos.) dr. v Celju: — 94. (Glaser, Zgod. IIl. 65; zagreb$ka , Luna“
1838, st. 38.; moja bro3urica ,,Das nationale Leben der Windisch-
biiheln etc.* str. 30,).

Sulek (Bogoslav); — 183.

Ty — 101
Temnar, vrh pri Sv. MiklavZu poleg OrmoZa: -— 194.
Terminologija: — slovniSka 112, komisija za terminologijo 168.

Thun Leo, grof, minister: — 107, 118, (156), 157, 159,, 180.
Tolmin: — 141.
Tommaseo Nikola, gl. , Iskrice®.
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Transki Ivan: — 187/188 (,,Pred leti se je v Gradeu slikal krizni pot za
neko cerkev na Hrvatskem. Murec je poprosil Trnskega za hrvatske
napise®).

'I‘rohojnicg: —) 91, nemska v Radgoni 129, 146.

Trojan, poslanec: — 147.

Trst: — 99, 114, 115, 117, 118; trZadki gubernij 140, $kof Ravnikar 232.

Trstenjak Davorin: — 71 do 79; 83, 84, 89; 92; 94; 97, ,Dravski
Davorin“ 101; 118, 120, 126, 127, 205, 206, 209, 209,, 214, 216, 219.

Trubar; 8.

Trumer dr..: 43. (Apih, Slov. in leto 1848, 167,.)

Turban, fran¢iskan varaZdinski: 23.

Turki: turske besede 40; — , Turk” 127, ,,poturlin® 131, ,, Tiirkenbund* 131,
1407141, ,,puca od turske meje“ 196.

Tutek (Juri): 16, 215 (Rojen 1815 pri Sv. KriZu poleg Ljutomera, dovrsil
bogoslovje 1840, pozneje dekan pri Sv. Lenartu v Slov. goricah.
Gl. Levstika, III. 282,283).

Twist Oliver: v ¢eSkem prevodu 45.

uUciteljstvo: ,8kolnik* malonedeljski 30; utitelj Vidovi¢ 66 do 67; —
uditeljska skupi&ina 77, ucitelji ,,zoperniki vseh obnov ino grajavci
domorodcev 100; shod uciteljev v Ptuju 105, v Slivnici 105; udi-
teljsko mesto v Gorjah 120; ucitelji ,,speciale hominum genus® 132;
petje in Solniki 176, 132; ucitelj pri Sv. Bolfanku (g. I Reich)
238, Gl. ,,Sola** in ,,Rozman®.
Ulaga: sotrudnik pri slovarju 36. (Gl. Levstika, III. 282/283).
Ulepi& dr.: — 167. (Gl. Apiha Slovenci in 1. 1848, 151 itd.)
Uradi: nemSki 44; — slovenski 73; ,$vabomanski pisarji“ 77; sloven$¢ina
v uradih 77 ; uradniki 78; Nemci 92; 95; slovenski 102; bivsi urad-
niki 105; ,,Briefsteller za uradnike 116; pisarna na Bruneku 126;
slovenski 128, 129; najve&ji nasprotniki Slovencev 130; 132; slov.
uradovanje nekaterih gra¢in 134; uradniki na Goriskem 140, slo-
venstina v urade 141; uradniki dvornega vojnega sveta pri Jela-
Cicevi bakljadi 148; uradnik ki ne zna slovenski 161; uradniki iz
 celovskega Siov. drustva 162, 163 ; Rak, predsednik celjskega okroZja
168; Chorinski 168, podtni 173; uradniki ,iiberziihlige* 181; uradi
slovenski 225; dopisi oblastnij 236. Gl. ,,Gra¥tine®, , Komisarji®,

,,Oskrbniki*.
Urban Sv.: 10 do 201. ?
Ustava: — 78, 96; 103, 126, 133; ustavni odbor 151; 152; 167, &ta-

jerske deZele 169.
Ustanova: — 238; gl. ,Plohel.

Vakanovié: — 107.

Varazdin: 9, 23; — 107, 127, 229.

»vedeZ“ gl. , Mladinski spisi®.

»VedeZ® (Gutmanov): — 206, 207, 209, 209,, 210, 213.

Vera: — 96, pravoslavna 108; ,Freiheit der Kirche 118; Einspieler, u&.
verozak. 120; verouk v 3oli 120. Gl. ,,Cerkev,

Verbla¢: — 198. (Pa¢ Simon V., rojen v Jarenini 1808, dovrdil bogo-
slovje 1833).

Verbnjak Josip: — 214. (Pa€ tisti, ki je bil rojen pri Sv. Juriju na S¢av-
nici 1820, bogoslovje dovrSil 1846; prim. ,,Zbornik Mat. Slov.“
1900, str. 2467)

Vidovic Josip, uditelj: 66 67; — 240,. (Rojen 1826 pri Sv. Vidu poleg
Ptuja, umrl v Gradcu kot ljudskoSolski ravnatelj 1897; je sviral na
vsa godala, na orgle umetniski; ,,was er auf der einfachen Schwegel-
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pfeife, die er schon als Knabe daheim auf der Weide fleiffig hand-
habte, hervorbrachte, erregte Bewunderung bedeutender Musiker.
— U¢il je tudi slovenS¢ino na realki in 1853/55 na I. graski
gimnaziji).

»Vila Badka*: — 227.

Vinkovcir — 183.

Vinogradi: — pri Framu 170/171, ljutomerski 217.

Vlah, poslanec: — 167.

VoduSek Matija, opat celjski: 55, 57, 60 do 66; — 73, 86, 122, 123, 139.
(Glaser, Zgod. II. 197 itd.)

Vogrin Lovro, dr.: 10; — 72, 95, 96, 126,, 131, 134 do 136, 204, 212, 214, 217.
219. (Glaser, Zgod. 1. 24 itd.; ,Slov. Narod*“ 1870, 1. jan. sl,
»Zbornik Mat. Slov.“ 1900, str. 178 itd. — Rojen 1809 pri Sv. Trojici v
Slov. goricah, bogoslovje dovrsil 1835.)

Vojatek Dragotin: — 225, 227,228. (L. 1847/48 v tretjem letu bogoslovja
v Zagrebu.)

Vojska: — novacenje, vojaska diktatura 78, birokracija in vojasto 79, vojastvo
pri Jeladievi bakladi 148, vojni minister 148, 152, s Hrvati 152,
ranjeni vojaki polka Kinski 153. :

Volitve: gl , Frankfurt®, ,,Zbor".

Volkmer: — 84, 204.

Voltiggi: 22, 36, 37, 38, 39; — 221.

VondruSka: 12, (Brezdvojbeno cerkvenik mestne Zupe v Ptuju; zakaj
30. avg. je umrla v tem mestu Ana VandruSka, vdova mestnega
cerkvenika, stara 74 let)

Vorau, gl. Kramberger.

Vosnjak Ivan, dr.: — 153/154. (Gl. OroZna, Das Bistum [, str. XXIL do XXIIL)

Vraniczany AmbroZ: — 226,.

Vraz Stanko: njegova ideja 5, 12 (,Stanjko*); 15; 18; ,Glasi iz
dubr. Zer.“ 20, 21; Kremplnov ulenec 28; za nov slovar 36,
38, 39, 44, 45, 46; — 72; 107, 112, 122, 136 do 137 ; podpred-
sednik na slov. shodu v Pragi 145; ,,veé Srb“ 170; 174,; izdajanje
njegovih del 188; Vrazova slavnost 189; 194 do 231; , Lahi‘
Frasi 204, cfr. Dela V. 158, zacetek pisma; Vrazove ,Nar. pesmi‘
210, 227; njegova ,Hvala nadvojvode Ivana* 210, 230; ,,Glasi iz
dubrave Zer. 211, 212, 213, 214, 231; razpetavanje ilirskih knjig,
gl. sub. llirija*, Gradec; Vrazovo dolZno pismo za Kavdiéi 215,
217; tajnik , Mat. lirske® 224; 226,; bolan 228; nameravani
,,Metuljcek“ 3{) literarno delo 231, ,,Gusle itamb.* 231 241 , 246,.

Vrefar: — 224,

Vseudili§ce: — T4, 234.

Vuk Stefanovié: (s]ovar) 22, 36, 40; — 119; 170; 221.

Vukasovié: — 224

VukaSevi¢, granicar: — 227,

Vukotinovic Ljudevit: 33 34; — 216, 224, njegova héi 228, 228,.

Waicinger, gl ,Weizinger”.
Waser dr., kandidat za Frankfurt: — 77.

Wasserfall dr.: (Josip pl. Rheinhausenski): — 215. (Advokat v Gradeu,
ob¢inski svetnik).
Weber: 25.

Weichselstein, gl. ,,Dvor®.

Weiksel: 16. (Ivan W., rojen v Hocah 18107?)

Weinhand]l Ignacu 48 — 86, 88, 90. (Rojen 1807 pri Sv. Ani na Kram-
bergu, éoslowe dovr¥il 1837, pozneje ravnatelj knezo$kofijske
pisarne v Gradeu. Gl. Zapletal, Die Domkapitel usw. ,,Zbornik Mat.
blov “ 1900, str. 257.)
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Weiz, gl. Razlag.
Weizinger, knjigarna v Radgoni: 61 ; — 209.
Welden: — 161.

Wels: — 232.
Wenedikt, knjigarna na Dunajn: — 149,
Wenedikter Anton dr.: — 84 (Okoli 1845 ,,dr. in vlastnik grascine na

Stajarskim* predplatnik ,,Novict).

W ernes, Henrijeta baronica: 32; — njena sestra in brat se ucita slovensko
232, 240,. (MurSec je gra&taku ormolkemu (vitezu pl. Fridau) od-
gajal mlajSa dva otroka, sina Frana in hcer Valerijo. Ena starejSih
sester Henrijeta se je porocdila z baronom Wernerjem, druga pa z
baronom Zchokom. ,V.* v Henrijetinem pismu je torej ,Valerija®,
wZ's pa po vsej priliki ,,Zchok®. ,,Ber.** ali ,,B. je pa pac Vale-
rijina odgojiteljica Bernhardina, neka ,mrzla Anglianka“, katero
je Henrijeta najela za odgojo svoje sestre.)

Winter: — 81.

Wickenburg, grof: 26/27; — 214.

Wiederhofer: 34.

Wiesenauer: 14.

Wiery (Valentin): 65, 66. (Rojen v Smarju v Lavant. dolini 1813, je 1. 1858
postal Skof kr3ki. OroZen, Das Bisthum etc. I. str. XXI.)

Windischgrdtz, general: — 79.

Winkler, zgodovinar: — 213,

Wokaun: 34 do 35. (Fran W., pred 1846 oskrbnik v Sevnici?. Vokaun,
pek v Celju, ,,Novice* 1848, str. 61?)

Wolf: sotrudnik pri Slovarju 36; Zupnik pri Sv. Petru poleg Rogatca 139.

Wolfhardt, knjigovez v Ptuju 61,.

Zadar, mesto: 42.

Zagorje (Staj.): — 99.

Zagreb: 39, 43; —— 99, 107 do 108; zagreb$ki vladika 109; 126; 127;
136, 209, 209,, restavracija 215,, 216; 219; knjigotritvo 224, 226,,
228; 229; lit. Zivljenje 230; ,narodni bal v %agrcbu“ 231, 233.
— Gl ,Kispati¢, ,, Trnski®, , Vraz‘.

Zakonik: — drzavni 157, 164; koroski, Stajerski, kranjski 164; 165; 168;
169; nem&ki 226, 235.

Zavr ¢: okrajno Solsko nadzorstvo 29.

Zbor: deZelni v Gradcu 43; hrvatski sabor 43; kandidati za drZavni
zbor 69, volitve za drZavni zbor 69 do 70; — dve zbornici 73;
kandidati za drzavni zbor 74, 75, 76; drz. zbor v KromeriZu 75,
76; dez. in drzavni 78; frankfurtski, kromefiski 79; drustva 95;
zborovanje 98 do 99; dunajski 99; Staj. dezelni 99; velika shodisa“
103, deZelni in drZavni 114, zborovanje Mat. Slov. 122; drZavni
(becki) 127 ; gradki deZ. 131; kromefidki 131, drZavni 133; cerkveni v
Celju 138, volitve za drZ. zbor 138, 142; v KromeriZu 146; delo-
vanje drZ. zbora 147 sl.; 141 sl.; okret v drZ. zboru 155/156, 162,
163; ,,zbor* rodoljubnih mladeniCev v Gradcu 175, drZ. zbor 233.
— Gl. , Frankfurt®, , Slovenija®, ,Slov. drudtvo®, , Utiteljstvo*.

Zgodovina: — slovanska 112, slovenska 121, 122; hrvatska 229.

Zeiring: — 218. g

Zidani most: 68 do 69.

Zori&ié: — 113.

Zabnica na KoroSkem: — 114,
Zeleznica: 69; 87; 137,
Zemlja: ,Sedem sinov: 45.
Zidi: — 116
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Zivec; — 167.
Zupani: — 120, 128, ,sodec v Pavl. vrhi* 197/198.
upe in sela: Anton Sv., Ana, Barbara, Braslovce, Brezje, Dobova, Dobrna,

Duh, Florijan, Gorje, Gospa Sveta, Ilj, Jarenina, Jeruzalem, Juri,
Kamea, Kloch, Lempah, Leskovec, Lovrenc. Marenberg, Marjeta,
Martin, Mekotnjak, Mici€e, MiklavZ,. Negova, OZbalt, Planina,
Podcetrtek, PolenSak, Radece, Radisel(o), Rune¢, Slivnica, Temnar,
Urban, Zagorje, Zavr¢, Zidan most, Zabnica. — (Imena vegjih
krajev na dotiCnem mestu.)

Zu?ek Simon: — 193.

ZuZel Franjo, kaplan pri Sv. Marku v Zagrebu: — 225.
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Popravki.

1. O pismu KlajZarjevem, ki je natisnjeno na str. 9., gl. str. 264,.
Naknadno pojasnilo o 2., 3., 7. in 8. KlajZarjevem pismu glej
str. 244, 244, 246,, 246,.
2. O pismu MatjaSicevem, ki je natisnjeno na 22.—33 str,, glej str. 248,
V istem pismu (na str. 23.) je tiskano: ,Za izraditi ostale litere
filologija! h bude mi treba Citati sve, a moralo bi se glasiti: ,Za
izraditi ostale litere e, £, g, & bude mi treba Citati sve.® Korekturna
opomba ,filologija!, ki naj bi oznalila tip tiska za naStete c&rke, je
pomotoma namesto njih prisla v tekst.
3. O Stranj¥akovem listu, natisnjenem na str. 66.—67., glej 240,.
4. Drugo pismo Sladovicevo (str. 184) je bilo pisano 28. februarja.
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